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харын, бысас, офулах, чанкычах, асы 
очоБое, урун очобос, соморсо) и конскія 
(убннйх, кутујалах, харын, от іс, быар, 
очоқос, сінјігӣс 1с); от 16 часть «черныхъ» 
внутренностей у коннаго скота; сінјігас іс 
требуха, часть «черныхъ» внутренностей у 
коннаго скота (соотвфтетвуеть соморсо — 
вычугу у рогатаго скота); іскін тійрӣ тар- 
дыам. я тебъ выворочу животъ;. 050 тн 
ісігӣр ўбскӱр ребенокъ зарождаетея въ 
утробв (чрев%) своей матери; 1спёр асыр 
аса суох нътъ пищи для моего желудка; (кі- 
сіні) ісінӣн харгыт быть не въ состояни 
прокормить кого; ісӣ суох безбрюхій; балык 
1сй внутренности рыбы; субсу 1е& потроха 
екотины; 16 тасёБас грыжа (ер. кірӣ); 16-бе 
° животъ’ Дө. | 

4) подкладка (ер. бійтӣс), подбой, внутрен- 
ній мъхъ (въ шуб); танас ісй подкладка, 
5) назваше рода ВС. 


21с (у) [ер. тюрк. йш итти за кфыъ, слФдовать, 


сопровождать] == &е Мид. 
двигаться, итти, брести, бежать, ®хать (о 
веякомъ движеши въ пространетвъ); кім 
1сйр? кто идетъ? кім ёјійхӣа ісар — ол 
йтійвё кто къ теб подходитъ, тотъ тебі 
скажетъ; 1611! иди, пожалуйста! тојопун мін 
ісірбін б1145ін дӯ, бібӣккін ду? (что) я, 
твой господипъ, иду, знаешь ли ты (это) или 
нтъ? бӣјата ісарін кбреб туспутум я 
встрЕтилъ его самого на пути; Дуодан 
дійккі ӧттӱјарігар ісін проходя мимо Дуо- 
дан-а; бу (ол) істӣрінӣ воть, когда опъ такъ 
шелъ, вотъ находу; бу (ол) ісӣн вотъ идя, 
находу, набъгу, Ъдучи, на пути, на ?зд®. Съ 
Сегипі. ргаеѕ. выражаетъ продолжающуюся 
дъятельноеть: авалан іс пеети, везти; ајан- 
нян іс находиться въ путешестви (путеше- 
оствовать пъшкомъ, Фхать- путешествовать); 
асан іс проходить, течь, итти мимо; аса- 
ран 1с проводить (жизнь, время); баран іс 
итти, ходить, отходить, продолжать перехо- 
ды, шествовать; Ъхать, отправлятьея куда; 
баран ісён Фхавши, на дорог%, дорогой; у 
басап 1с&н ида еъ водой; бастан іс итти 
впереди, предшествовать; батан іс преслћ- 
довать кого по пятамъ; бўтӣрӣн іс совер- 
шать, оқанчивать (дЪла) одно за другимъ, 
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итти, окончивши работу; гынан іс совершать 
одно за другимъ, поступать; істӣн іс при- 
слушиваться, продолжая Фхать или итти; кӣ- 
Јан 1с прибывать (подходить, подъъзжать), 
наступать, грясти; кӧтӧн іс лет%ть, пере- 
скакивать какія-нибудь преграды одну за 
другою; кбтбн 1еён налету; кӧтӧн 1е&н- 
ісін поелЪ долгаго пути (о птиц); 6]0н іс 
продолжать умирать, падать мертвыми; 616р- 
тӧн іе продолжать убивать; сійтӣн іс вестл 
за руку; стрдён (сірдійн) іс вести, продол- 
жать служить проводникомъ для незнающаго 
дороги или для слЪиого, наставлять кого въ 
чемъ; сугйн 1с нести на епин%; тахса сы!]- 
пан іс на двор прохаживаться; тїјён 1с 
подъфзжать; тутуллан 1с итти, будучи пой- 
маннымъ, задерживаться въ нъеколькихъ мф- 
стахъ одно за другимъ; тутуллан іе стро- 
иться, созидаться; тўсён іс падать (внизъ), 
сходить, спускаться, опускатьея; улатан іс 
возрастать; умван іс постоянно забывать; 
уолан іс постоянно убывать (о водЪ); тым- 
мын усатан іспітӣ онъ поддерживалъ мою 
жизнь (букв.: мое дыхаше); Урдубн іс не- 
прерывно подниматься, возвышатьея; сы а, 
хаман ісён находу; чугасан 16 прибли- 
жаться, подходить, подъфзжать. — Пий 1с 
при себ имъть, носить, водить или возить 
кого или что съ собою; уносить, уводить, 
увозить; санара іс находу говорить; сор- 
Боччу]а іс струптьея; улатыннара іс воз- 
ращать. | 


зіс (у) [ер. тюрк. іч, іш] 


пить, кушать (чай), съ Асе. (ср. аса 2); пить, 
кутить, пьянствовать, имъть страсть къ пить; 
арыгыны ітірӣ 1е1мён! не упивайтесь ви- 
номъ! аччыгыі-аччыгыідык аргыны 1сйр 
буол! употребляй вино понемногу! 1сёр (пи- 
тье) обрядовое питье кумыса по .окончаніи 
алгыс’а на весеннемъ праздник [ысыах], 
въ честь наступленя лъта, перваго доенія 
кобылъ и перваго приготовленія кумыса Буссе; 
аргы (или арыгыны) ісӣр питье вина 
(водки), пьянетво. 


Че (ж) [ер. тюрк. еїе, шіш] 


пухнуть, становиться пухлымъ, папухать; 
Пїң іепіта хајтақыі? каково съ опухолью 
твоей руки? дагдаччы 16 раепухвуть, 
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с 
филипъ, птица Виро [ер. макчрга, моџу 

- (6656, суоп) атах, боџугу (молугу), кул- 
гахтах |]. 

е 
рысь Уч. (ср. бадёр, ўе): 

с [можетъ-быть, русск. 4%? ] 
восклицаніе удивлешя Јон. 

зс [ер. тюрк. іш, іш, 16] 
работа, подфака, рукодълье, шитье (ер. ў14); 
1с Трбах кое-что мелочное, мелочь, мелкое 
рукодълье; путаница, мелочноеть, ДІ. 

Цейга 
щедрость, добродфяне: 1сйгё? ытыс щедрая 
длапь (ер. тўёх ытыс); Ісйгаі Тајахсіт 
богиня, шокровительствующая. рогатому скоту 
(поэтому ее называютъ ынах а]ысыта); 
Толӯ-ісӣгӣ1-хотун (ек.) названіе местности. 

{сага Гер. трейгёй (1ссёг&)] = асагаї 
всклокоченный, запутанный, · переплетшійся, 
Ник.; 1сёгёй (ёсагал) сАПАХ со веклоко- 
ченной гривой; 1ейгё1-1сйгал 1сігар от бӣр- 
гӣн: бар усу (заг.) Худ: въ запутанномъ- 
переплетшемея есть травяной молодецъ (лов- 
кій стрлокъ лукомъ) (жилка на верхней части 
бедровой кости у скота). 

Чейгӣідӣх [отъ Чейгӣі ~ 1х] 
дарующій, благотворный: 1ісёгйідйх ытыс 
дарующая · (благотворная) длань (у богини 
А]ысыт, у богатыря), ісёгіідіх бійс тар- 
бахкышан імӣріі! [обращеше родильницы къ 
богинё Таахат] дарующей дланью своею 
приласкай! Я. 

сагёлдах [отъ Чсёг -н 1х] = дсаглах 
веклокоченный, пышный: сётта былас 1е&- 
гӣјдӣх (ёсагаідах). саЛах (конь) съ семи- 
саженною веклокоченною (пышною) гривою; 
1еагаадах ту мёчік мячъ изъ векловоченной 
шерсти. 

ісӣвір (у) [отъ сах = р] 
о внутренней сторон конскаго копыта или 
ступни. человъка: покрываться грязью: 

Ісаі (ж), іеі (ж) ДИ. [ер. с] 
о тл? (обыкновенно о щекахъ): отъ :дъйетвія 
холода отвердъвать (съ краспотою и припух- 
лостью), пухнуть, опухать, припухать; мін ётім 
1с&шб1т у меня тъло припухло отъ мороза. 

іса) [№ та. асі. отъ 1сАН ч 1]. 


е — тойх 
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ісііт (х), 1ет (х) ДИ. [Сапѕ. отъ іса (1е1- 
№) т] 
сыраібын іс іттім я ознобилъ себ? лицо. 
істін (у) [отъ 1сайт а-и] 
увеличиваться въ росте и объем: бу кісі 
сурдахтк уојан ісііттібіт этотъ человъкъ 
страшно разжирфлъ, пополнфаъ, Ыик.; іей- 
ттан кісі! и толетый же человъкъ! 
ісін (у) [ер. тюрк. ішан, ышан] 
надфаться (ер. ?&рён); йдарбін дійн ісйніма 


молодъ-де я — не надъйся (т.-е. не думай, 
что долго проживешь, и молодой можетъ уме- 
реть). 


1сана [ер. тюрк. узант, 1зана, азана] = іңасӣ 
стремя. 

ісін ах [Аа]. отъ ісйна = Јах]. 

1сйппйхтй (у) [Ргорегаё. отъ ісӣрт ~ бахта]. 

1сйргёл [ем. ісіргёа1]. 

ісардіт й (у) [1шепѕ. отъ їейрт ==: т] 
поить многихъ. 

1сёрт (у) [оть 31; ср. джаг. ічӯрт] 
1) дать кому (Оа(.) пить что (Асе.), поить, 
напоять кого (А се.) чъмъ (шяг.), упоевать. 
2) паять Јон. (ер. ?еійт). 

ісӣртӣ (у) (у Р.:ісёрттӣ) [Пиепз. отъісірт-+тӣ] 
поить, напоять многихъ. 

1сйртар (у) (у Б.: 1еёрттар) [отъ 1сёрт-нтёр] 
велъть поить кого (Асс.) чфмъ (ш5г.). 

1сёл1н, ісаттар (у) 
потерпъть уропъ, вредъ, потерю, отъ которой 
трудно оправиться, терифть неудачу, прихо- 
дить въ упадокъ (ер. ЗАтЯвар, осоллот); бу 
кісі 1ейтиб1т этоть человъкъ обфднфлъ, хо- 
зяйство ‘его’ разетроилось; ајаннан сыщан 
ісӣттібіт кісі человъкъ, разорившійся во 
время нахождешя въ путешестви; бӣібын 
дійн бақыдыјыма, џаџаңыбын дійн 1ейт- 
тімӣ (лучше: сёнӣнімӣ) дан обе хосопо я-де 
богатъ — не зазнавайся, бъденъ-де я. — не 
приходи: въ отчаяніе, говорить пословица (0 
богатомъ человЪкЪ, когда :онъ важничаетъ); 
1сёт1н-бовутун! (какъ проклятіе) да по- 
стпгнетъ тебя разореніе! 

Іейх 
грязь на подошв ступни человЪъка, пристав- 
шая къ ногамъ грязь; комъ ‘нечисти, прилип- 
шей (съ внутренней стороны) къ лошадиному 
копыту; вообще наростъ, который можеть 
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пристать, прирости къ подошвамъ и шодъ ко- 
пытами лошадей, Пор.; ат 1858, или тујах 
1савё комокъ снфгу еъ навозомъ, налипшій 
подъ лошадипое копыто; 1с&х дтарбас сапоги 
(= сашакы &тёрбёс). 

1сахтё (у) [отъ 1еёх ~ 14] 
отбивать грязь отъ копыта коня; очищать 
подъ лошадиными копытами нечисть отъ 
стойла. 

Чейхтӣ (у) [ретірш. отъ 2с -+- ахта] 
плестись (итти кое-какъ, нога за ногу). 

Зісйхтӣ (у) [решіви. отъ с = Яхт] 
пить (употребляется, когда желаютъ выразить 
жалостливое отношеше къ дъятелю). 

1сйхтат (у) [отъ ісйхтӣ ~ т] 
давать (допускать) чистить копыто; ісӣхтӣ- 
тар дуо 1ті ат? допускаетъ ли этотъ конь 
чистить копыто? 

цейччі [отъ 316 =: 899] 
кто пдетъ, идущий; асан 1еёччт проходящій 
мимо, прохожій; йргӣјӣн (аргаран) кыр- 
пан да ісӣччі ветшающій и старющій; бас- 
тан хаман 1сйчч! предшествующий; кан 
ісӣччі приходящій, грядущій; салајан ісӣччі 
(кісі) управляющій чъмъ, къмъ (Асе.); 61е1- 
гіні тосуја 1сйчч1 тоть, который идетъ на- 
ветрфчу намъ. 

21сйччі, ісӣччік [отъ с 1 йччі (йччік)] 
пьющій; склонный пить, упивающійся, при- 
страстный къ шитью, питухъ, пьяница, вино- 
шець (= арыгыны ісӣччі); ісёччітӣ суох 
не пьяница; 61бр ісёччі (мертво пьющій) 
пьющій до безчуветвенности, запиеной пья- 
ница; ханы ісӣччі кровошйца 77. 

1сі-хосу 
хаянье, судаченье: туох да ісітӣ-хосута 
суох олордулар зажили они, не слыша ни- 
какого хаянья (судаченья). 

чет [отъ 810 ~ 1] 
питье; кутежъ. 

21ет [М т. асі. отъ 16 ~ 1]. 

ісійна [отъ ісігі] = &сійнӣ 
вашъ Р. 

ісійх [самостоят. значенія пе имфетъ] 
сўсӯбх-ісійх суставъ, сочленеше. 

ісігі == йеігі } 
вы. 

ісігіннік [отъ ісігі н -= нік] = дсігіннік 


ісйёхтӣ — сін 


966 


такой (такіе), какъ вы; подобный (подобные) 
вамъ (съ оттёнкомъ пренебреженія). 

1ей (у) 
жить. одиноко, вдали отъ другихъ, избъгая 
общенія; (о медвЪд®) погружаться въ зимнюю 
спячку Ник.; &с& Телнё]йпка іеіјар медвъдь 
на Воздвиженье погружается въ зимнюю 
спячку. 

Теіјёнап, Теінёјӣп [русек.] 
Воздвиженіе. 

ісік [ер. ісір, ісірік] 
ісік бадылвах мелкая густая тальниковая 
поросль на мокрой тундр?; ісік бідіігӣх НИ. 
то же. 

1 ]-тасыл 
поверхностно, разсфанно, ДИ.; 1сіЇ-тасыл 
кісі разефянный человъкъ ДИ.; 1е-тасыл 
гынан поступая поверхностно; 16 м-тасы- 
лым! (ек.) начальный припъвъ рфчи абасы- 
дъвки ряд. 

іеі (у) [ем. іса]. 

1ек-тасылык [ер. 1еЙ-тасыл, ісійх-та- 

сыллах | 

ісШікшн-тасылыкпын! крикъ абасы -двки. 

Нешн (у) [отъ Че = ін] 
питься, выпиватьея (быть выпиваему). 

Чен (у) [отъ ісіт ч Ин; ер. каз. Ни, тар. 

іші] = істін 
слышаться (быть елышиму), услышаться, 
стать слышнымъ; слушаться, выслушиваться; _ 
пониматься (быть понимаему) Б.; кынтБи 
тыаса ісіШібіт послышался звукъ ножниц; 
бу сана хајақас ісіттӣн ісШар голосъ 
этотъ слышенъ изъ отверстіл; кулгахпар 
јеШіма! не будь слышенъ моимъ ушамъ! 
чтобъ мои уши тебя не слышали! іті араі 
ханан &мё іс1іннін? а что если какъ-нибудь 
это уелышитея (разгласится)? кісі азаБыт- 
тан тахеыбыт буолан баран ісШбӣт 
буолбат пе можетъ не услышаться (не раз- 
гласитьея) вышедшее изъ устъ человъка; йн 
каНАх еурақың ісіШібітігӣр... на разнес- 
шуюся молву о твоемъ прізд®...; 1сШ& сыт 
(== 1014 тур) быть безпрепятственно, ево- 
бодно (сверхъ ожиданія) елышнымъ; баі! 
кўдіга ытар саларын тыаса манна 161115, 
турар (или сытар) йбіт дї! ба! оказывается, 
здфеь евободно слышны выстрфлы на озерв! 
61% 
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ісііт (у) [ем. іст]. ісін потому; ол ісін! ол ісін да! вотъ оно что! 
їсіітї [М ш. асі. отъ 1еШт —- 1]. теперь ясно, понятно! ол ісін, ітіннік буолуох 
ісі18 (у), іса (у) [ер. ст] тустах понятно, такъ оно и должно быть. 
слушать, прислушиваться, еъ Аее.; тыас | ісінӣві (у Б. ошиб. ісіннӣқі) [отъ ісінӣ (ое. 


ісШійбіккӣ дШ харана буолбут стало такъ 
темно, что остаетея только прислушиваться 
къ звукамъ; тўн хараната ордук харана, 
ордук ісіШабіккӣ дШ буоллун! пусть ночь 
дълаетея для тебя темнъе и тише обыкно- 
веннаго! Худ.; ісіШан олор прислушиваясь 
сидъть, слушать сидя (пеню); 1 ан (161]- 
Пан) сыт прислушиваяеь лежать, слушать 
лежа; 1сПШан тур прислушиваясь стоять, 
слушать стоя; іса (161) сыт елушать 
(прислушиваться) и лежать. 

ісШат (у) [Саоѕ. отъ 1с1118 (16а) ~ т] 
«бары сіргӣ йпшт тылгын 16 Шатар буол!» 
дан онорулах о]ун кісі умсујан туојан 
арӣбін (изъ заклинашя при окуриваній но- 
ваго невода) говоря: «повеюду къ сказаннымъ 
тобою словамъ заставляй невольно прислуши- 
ваться 1» я, установленный шаманъ-человїкъ, 
начинаю воепћвать, научать. 


ісШӣх -тасыллах [Айј. отъ ісі]-тасыл; ер. 


ісШк-тасылык] 

1сШахшн-тасыллахньш! РР. слова абасы- 
дъвки въ начал р®чи. 

ісіШіа (у) [ем. 1618]. 

ісін [ер. тюрк. узун, упун, учун, 1чун, ічін 

ради] 

за, для, ради, по причин%, изъ-за, велъдетвіе, 
принимая въ соображеніе, потому что, въ виду 
‚ того, что, хотя; Унк мін ісін молись за 
меня; бу ӣрӣ1біт ісін за этоть нашъ трудъ, 
въ награду за этотъ нашъ трудъ; кіні ісіп 
тур заступись за него; уон да, ісін бійр- 
бітім я не отдалъ даже за десять; міјігін 
йраідійн (#раідійқің) ісін для того, чтобы 
ты меня мучилъ; міјігін арёідёмійң (йрё- 
дӣмійбің) ісін для того, чтобы ты меня не 
мучилъ; бр тулујарың ісін ради. (велъд- 
ствіе) твоего долготерп+нія; бу да буолбу- 
тун ісін несмотря на то; УбрУх кўннӣрім 
аспыттарын да ісін несмотря на то, что 
мои радостные дни миновали; хаітах да 
буолтун ісін какъ бы то ни было; тӧсӧ да 
бабарбытын ісін какъ бы ему ни хотфлось; 
бу ісін посему, поэтому; за сіе, за это; ол 


отъ 10) = Бі] Я 
находящійея внутри, внутренній; внутрен- 
ноеть; 11 ісіпарі находящійся въ домв; ій 
ісінаві тојон гоеподинъ, находящійса внутри 
дома; господинъ, власть котораго ограничи- 
вается внутренностью дома; хотон ісінӣрі 
ынах корова, находящаяся въ зимнемъ хлћву; 
хотон ісінӣі ынах еўбсӱ весь рогатый 
скотъ, находящійся въ зимнемъ хлъву; 1с1- 
ніі о5о дитя (ребенокъ, зародышь) внутри 
утробы, въ живот? (== цахтар ісінӣрі оБо- 
ловъка (внутренняя жизнь) глубока //0.; бые 
ісінёріта находящееся по эту сторону межи. 


Ісінӣјӣп [ем. Ісіјёпаш]. 
1е1р [ер. ісік, ісірік] 


ісір 0јӯр мелкая, тонкая, густая поросль 
Тон.; 1е1р їрбӣх бездфлица 46. 


істр (у) [ер. тюрк. @звур, сызђыр] = усур 


свистать (ер. кыскыі, кусугура); шииьть 
Н.; ус тбгу| бухатырды істрін баран 
трижды богатыреки свистнувши; кулгабын 
тыаса арылыас кус кынатын тыасын 
курдук 1ерён 1стё продолжало свистъть 
у него въ ушахъ, какъ крылья бЪлобока- 
утки. 


ісірӣБіЈ, (у) [отъ ісірӣх ~ 1 -н 10] 


задушевничать, относиться пекренно, друже- 
любно; дфлать что-либо тайно, не на виду у 
присутствующихь (== ісірӣхтӣ); 1ераБан 
асатта (или капейтта) онъ накормилъ (по- 
говорилъ) тайкомъ. 


ісірӣх [ер. тюрк. ічрӣкі внутри находящійся ] 


задушевный, иекренній, сердечный и въ то же 
время цфнный (напр., подарокъ); задушев- 
ность; ісірӣх тыл слово, которое говорится 
тихонько, на ухо; істін 1е1рёх тыллар за- 
душевныя (сокровенныя) рЪчи. 


ісірӣхтӣ (у) [отъ 1е1рах = 11] 


залушевничать, относиться искренно, друже- 
любпо; дфлать чте-либо тайно, не на виду у 
присутетвующихь (== ісірӣБіЇй); ісірӣхтӣп 
асатта опъ накормиль тайкомъ; ісірӣхтёи 
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ыјытара спрашиваль онъ подъ секретомъ, 
наедин%. 

ісірӣхтӣе (у) [отъ ісіріх ~ 18 ~ с] 
дълптьея еъ къмъ (Паќ.) задушевными мые- 
лями. 

ісірӣхтӣх [А4}. отъ ісірӣх + 1х] 
їгШібіт ца доіду ісірӣхтӣх взрастившая 
мать-земля (страна) имфеть свою задушев- 
ность; ісірӣхтӣх тыл задушевная ръчь. 

1е1ргёл, 1сіркӣі, ісаргаӣі [отъ 11р] 
густая поросль, хојӯ о]ур. 

ісірџё [отъ ісір (= тюрк. 1чкёр1)? ~ па; 

противоп. тасыриа] 

внутри; въ дом%; внутрь; въ домъ; 1сірџё 
тасырца внутри и снаружи (дома); ісірџӣ ас 
вталкивать; манан ісірџі ӣгірјйн тБішна- 
Бына, оттору-мастары 1еруё умурутан 
ылар и когда вдохнетъ этимъ (т.-е. потя- 
нетъ воздухъ носомъ), то весь лЪеъ и траву 
[т.-е. вею растительность] склоняетъ верши- 
нами вовнутрь дома. 

ісірџӣң [отъ 1е1риё + н] 
скотина, у которой больше внутренняго жира, 
чъмъ наружнаго. 

1етрт [отъ ісїр = 1] 
свистаніе, свистъніе, евистъ. 

ісірік [ер. ісік, 16] 
весьма густой (лЪеъ); ісірік ојӯр мелкая 
лъеная чаща, густая молодая поросль, густой 
лЪеокъ (ер. чӣчінјіар). 

ісіркаі [ем. іеіргаі]. 

Чат [ер. тюрк. йдіш, йліс, еде, ідіс] 
вместилище, сосудъ, посуда, хозяйственная 
утварь; чаша; водоноеъ, кувшинъ; кошница; 
корзина; буор 1ісіт глинаный сосудъ; кув- 
шинъ 7.; вјалбан ісіт жеетянка; сарт ісіт, 
талах ісіт пеетеръ (== бійепӣр, пійепё]); 
сірі ісіт ешитый изъ особеннымъ образомъ 
приготовленной бычачьей кожи (сірі) большой 
сосудъ, содержащий иногда около 30 ведеръ 
Б. Сл.; кожаная посуда (кадка, ведро, чанъ, 
саба, турсукъ) различной величины лля ку- 
мыса; гораздо больше кбБубр-а и украшена 
нарисованными и вышитыми фигурками М№00.; 
въ ней обыкновенно копитея кумысъ для 
ысыах-а (весенняго народнаго праздника) 
Кочн.; Пбтргастах сірі ісіт та же посуда 
бахромчатая или съ кисточками; кыллах еірі 


ісіріхтӣс — Чет 
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ісіт береетяная коробка для храненія денегъ, 
цфнныхь вещей и разной мелочи; имфетъ 
форму уе%ченнаго конуса, закрывается плотно 
входящею вовнутрь крышкою, узорчато вы- 
шита волосомъ поверхъ таловыхъ обручиковъ 
и ремешковъ; тас ісіт бутылка, склянка, 
скляница, скляная банка (ер. бытбілка, бар- 
тык); туос ісіт берестевь; кыллах ыаба]а 
ісіт берестяное ведерко для молока и т. п., 
почти цилиндрической формы (едва сужено 
кверху), узорчато ушитое конскимъ волосомъ 
поверхъ обручиковъ, на волосяной дужкЪ, 
плотно закрывается входящею вовнутрь крыш- 
кою; йн]а ісіт домашняя утварь, даваемая въ 
приданое за дочерью (ер. 114 ісітӣ); кумах 
кутар ісіт (или кумах ісітӣ) песочница; 
малла ісіт берестяная коробочка для хране- 
нія принадлежностей шитья; маллах 1еіт во- 
обще всякая коробка еъ принадлежностями 
для шитья; таналалдах малла ісіт берестя- 
ная коробка для швейныхъ принадлежно- 
стей, цилиндрической формы, съ крышкой, 
узорчато вышита конскимъ волосомъ поверхъ 
скръпляющихъ ев таловыхъ обручиковъ и ре- 
мешковъ; сунар ісіт умывальница, умываль- 
ная чаша; улатар ісіт водопойное корыто 
Бт.; бут (пут) ктрёр ісітӣ пудовка (= бут 
1стёх); шій ісітӣ посуда, даваемая въ при- 
даное за дочерью (ер. ан]ё ісіт); мал ісітӣ 
посуда, коробка для храненія всякой рухляди, 
домашняго скарба; пожитковъ, Ник.; сахар 
тата сахарница (= сахарымса); сурёх- 
танар ісітӣ купель СЁ. (= кбпуб]); сыл- 
гы 1сіта общее назваше посуды (чорбп, 
матарчах, сімір, ыабас), необходимой для 
приготовленія, потребленія и хранешя кумы- 
са; тус ісітӣ солонка, солоніца; хоруончука 
ісітӣ чернильница Уч.; ісіт-хамыас веякаго 
рода вм%етилище; 1е1тё-хамыаса ба вм%- 
стительность его (весь объемъ его счастья, 
фортуна) будетъ ршающимьъ моментомъ (въ 
полученін выгодъ отъ какого-либо пред- 
пріятія). 
2ісіт (у) [ср. тюрк. йшіт, есіт, шит] 

1) слышать что или слыхать что, о чемъ 
(Асс.); слушать, внимать кому или чему, елу- 

`° шаться кого, повиноватьея кому (Асс.)у под- 
даваться (дъйствію лЪкаретва); разумЪть, по- 
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нимать, сиб. елышать; тугу іеіттін? что 
(новаго) елышалъ ты? істӣрін істӣбін елы- 
шать-то слышу; маны кісЏйр тета °ні! 
люди, в?роятпо, слыхали (поделушали) это! 
абаккаламмытым інјігӣр туох 1151? 
какъ бы я ни досадовалъ, кто уелышитъ? 
хотя бы я и казнилея при воспоминаніи о про- 
шелшихъ ошибкахъ, промахахъ, — что толку 
въ этомъ? бу то]он-хатын тӧсӧқӧ дааны 
кулгахтарынан істібӣтӣх поно буолбут- 
тар оказались они людьми, о которыхъ эти 
господинъ и госпожа никогда не елыхали 
ушами; істӣртӣн барт или 1етартан барт 
бА] Мах человфкъ лучше веъхъ слышанныхъ, 
изъ слышанныхъ самый превосходный, самый 
прелестный; 1ет1бётахшн ісіттім пеелыхап- 
ное мною услышаль я; істійхтӣн атыны 
ісіттім уелыхалъ я въчто невфроятное (дру- 
гое, чЬмъ надъялея услыхать); істійм суоқа 
дабииин ісіттім я услыхалъ то, о чемъ, 
думалъ, не услышу; «ісіттійм істібӣтійм» 
дан барбыт «елышалъ ли я или еще не 
успълъ уелыхать» подумавши, онъ ушелъ 
(т.-е. немедленно отправился, какъ только 
выелушаль); «ісіттім ду, істібӣтім дӯ» дій 
саната, подумалъ онъ: «слышалъ а или не 
слыхалъ» (т.-е. едва только уепълъ разелы- 
шать, какъ...); хатының тылын 1стёр буол! 
слушайся еловъ твоей госпожи! маны 1сті- 
бӣтӣ этому не внялъ онъ; маныаха доборо 
істібат этому его товарищь не внемлетъ; 
істїі! послушай, пожалуйста! істібӣтӣ, куо- 
тан табыста онъ не послушалъ (ие под- 
далел), уекользнулъ; пуччалы істӣқін дуо? 
понимаешь ли ты по-русски? мін #ппіт тыл- 
бын толбе курдук істӣн находя произие- 
сенныя мною слова какъ будто нескладными 
(аляповатыми, неладными, неприличными); ол 
кісі тылын-ӧсӱн кысыра істӣн съ серд- 
цемъ (съ досадою) слыша слова того человћъка; 
кујахам кўрӣ, бы сасыра ісіттара ӯсӯ, 
добор, ӣн тылгын! что за диво! у меня 
волосы ветали дыбомъ, тфло мое разелоилось 
отъ твоихъ словъ, товарищъ! іккі кулгах- 
кынан 1ст& сара тур! слушая твоими 
обоими ушами, отгадывай (понимай)! 617 
тылын істібіт-кӧрбӱт пон санаргы-са- 
н]ы]а халлылар люди, елышавшіе эти его 


сіт — 1скан 
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слова, остались въ печали; кӧр-ісіт озирать 
съ иптересомъ и удивленіемъ, прим%чать, 
присматривать за чфмъ, имфть попеченіе о 
чемъ (Аее.). 


2) слышать, обонять; кіні танасын сытын 
істін баран услышавши обоняньемъ (ощу- 
тивъ) запахъ отъ одежды его. 


ісїт [русек. жидз] = шт, ыжыт, ысыт 
еврей (ср. парабал, пабтрим). 

ісітіннӣр (у) [отъ Чет + н-н тар] 
давать слышать, заставлять слушать, огла- 
шать, провозглашать, возвъщать во всеуелы- 
шаніе, извЪщать, доводить до свъдћнія, раз- 
сказывать, съ Асе. вещи и раі. лица; тыл- 
гын ісітіннӣрімё! ты не заставляй слушать 
своихъ еловъ! хамнаскытын мійхӣ ісітін- 
нӣрің! объявите мнъ требуемую вами плату! 

ісітіннарін (у) [Раѕѕ. отъ ісітіннӣр = ін] 
ісітіннарі біт суол дфло, не подлежащее 
оглашенію. 

ісіттӣ (у) [отъ Чет ~ 18] 
снабжать посудой. 

ісіттатаа (у) [1иелѕ. отъ ісіттӣ -= тё] 
снабжать посудой многихъ. 

ісіттӣх [А4). отъ Чат = 1х]. 

ісіччіт [отъ Чег ж чіт] 
дълающій (-ая) разную посуду; кто зани- 
мается шитьемъ берестяной посуды. 

ека] [ер. 2аекаї, ускё]] = Чекан 
полнотфлый, полносочный, вообще полнаго, 
здороваго тБлосложенія Лор. 

Зека] [ер. іе] = скан 
опухоль Уч. 

Чекан == Пека] 
здоровый, кръпкій еложевіемъ, дюжій; іскӣн 
кісі человъкъ, расположенный къ толетЪн!о; 
толетый, плотный; 1скан обонјор здоровый 
старикъ. 

Чекан, 1екан [отъ “іе ~ кан (кён)] == іск] 
вздутый, пухлый; опухоль, опухлость, большой 
нарывъ. 

1сканнён (у) [отъ екн ~ 1 ~ н] 
им%ъть опухоль; атаба іскённӣмміт у него 
на ногъ появилась опухоль. 

1еканн р (у) [отъ скан ~ нір] 
вепухать. 

1скан [ем. скан]. 
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Чеках [ер. ккирг. 1скёк] 
щипчики для извлеченя мелкихъ занозъ, а 
также для выдергиванія волосъ изъ бороды 
и усовъ; у женщинъ (особенно у молодыхъ), 
дъвицъ и дфтей привфшиваются, въ видъ 
украшевія, къ мфдному кольцу, находящемуся 
спереди шубы на правой сторон противъ 
тали, или, выфетЪ съ уховерткой, по обфимъ 
сторонамъ серебряныхъ цфпей наряднаго шей- 
наго креста. 

З1сках [ер. 110] = істӣх 
рыбья икра == балык 1екаБЯ. 

Чскахтах [оть Чекӣх + 1х] 

_ имЪЮЩЇЙ ЩииЗики. 

2іскёхтӣх [отъ 2ісках] = істӣхтӣх 
икраный, икристый. 

іспёр [самостоятельнаго значенія не иметь] 
ласпар-1спёр (уктуб) широко (ступать). 

Чепахта (у) [Ргорег. отъ 6 —= бӣхтӣ] 
скорЪе итти. 

З1спахта (у) [Ргорег. отъ 1с = бїхтӣ] 
скорфе пить. 

Тепт [уменьшительное отъ Іспірідійн] 
мужское има, Спиридонъ. 

іспіаска Грусек. ] 
известка. 

іспійхтар [русск.] 
пнепекторъ (податной, училищный). 

іспїр, іспірт (у Б.: ісперт), іспіт [русек.] 
спиртъ, алкоголь == іспірт арыгы. . 

Іспірідійн [руеск. ] 
мужское имя, Спиридонъ. 

іспїрт [ем. 1е01р]. 

іспісӣк, 1сптейп [русек. сиисокг] 
родословная; іспісӣк баі пон сыздавна (во 
вефхъ поколћніяхъ) богатые люди. 

ісптсйктӣх [А4}. отъ 1ешейк + 1йх] 
ца уса 1іспісйктӣх родовитый; человъкъ, 
родословная котораго извъстна. 

іспїсӣп [ем. іспїсӣк]. 

іспїска [руеск.] = ыспеіска 
спичка. 

іспїт [ем. ісптр]. 

їІссагаі [ем. трсагӣі]. 

1ссёр [русек.] == бтесйр, мїіссӣр, нтесёр 
бисеръ = 1ссёр о5уруо Јон. 

іста (у) [отъ Че 4 = 18] 
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подшивать подкладку (пренуущественно м- 
ховую) подъ платье, подкладывать. 
істӣк [русек.] 
1) стягъ, рычагь (ер. тӧсӱ); подпорки у 
нижней жерди изгороди (= быар, уос, атах). 
2) помощь, пособіе (вообще, во всякомъ слу- 
чат); істӣга суох кісі человъкъ, не полу- 
чающій пособія; бу кісі істӣгінйн ўбрӣммі- 
тім я учился при поддержкЪ этого человъка. 
істёктӣ (у) [отъ 1стак -= 14] 
1) снабжать етягомъ, рычагомъ; выворачи- 
вать и вообще орудовать рычагомъ. 
2) помогать неимущему (0аї.) въ матеріаль- 
номъ отношенін, съ Асс. вещи; оказывать 
кому (Паё.) поддержку чъмъ-нибудь (Газіг.) 
въ исполненін (раќ.) чего-либо. 
істӣктӣн (у) [отъ 1стёк 1 а-и] 
1) вооружаться рычагомъ. 
2) получать отъ кого (АЫ.) удовлетвореніе 
веъхъ своихъ нуждъ; 1стактанёр кісі суох 
буолла не стало человЪка, который бы полу- 
чалъ отъ кого удовлетвореніе своихъ нуждъ. 
1стёктйх [Айј. отъ істӣк = 18х] 
Убрантгар 1стёктах кісі человфкъ, оказы- 
вающій помощь въ дЪлЪ твоего обученія. 
істӣн [отъ Чет = ён] 
слышанное евтдъніе: мін 1стёммар, кіні 
істӣнігар по евъдћніямъ, слышаннымъ мною 
(имъ), какъ я (опъ) слышалъ; кініЏйр 1етён- 
нёрігар по евъд%ніямъ, слышаннымъ ими. 
їстӣн (х) [отъ 16-18 4-и] 
заниматься какимъ-либо дфломъ, искусствомъ 
или шитьемъ; работать, шить, обшиватьея, 
шить для себя (ер. тік, тігін). 
їстӣнётчік, їстӣнӣччі [отъ їстӣн -= ёлчік 
(891)] 
шьющій (-ая), имъющій (-ая) обыкновеше 
шить; портной, портниха, швея (ер. тігйтчік 1, 
тігаччі 1, тетан]ан). 
тстант [отъ їстӣн 1] 
занат!е какимъ-л. дъломъ, искусствомъ; шитье. 
тстануйн [отъ їстӣн -= цан] 
ум%ъющій (-ая) шить, способный шить, порт- 
ной, портниха, швея (ср. їстӣнӣччі, тігӣч- 
чі 1); тетануён буол заниматься шитьемъ. 
їстӣннӣр (у) [отъ їстӣн + тар] 
заставлять кого (Ваё.) шить что (Аее.). 
істӣт (у) [Сашѕ. оть істӣ + т]. 
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істӣх == 1 скёх 
рыбья икра == балык 1стёБй. 

істёх [отъ 10 + 1х] 
1) вмъетительный; істӣх ісіт выфстительная 
посуда; бут істӣх пудовка (= бут кїрӣр 
16118). 
2) съ брюхомъ, брюхастый, чревастый; 1с1- 
гар уоттах, тасыгар істӣх бар усу (заг.) 
внутри огненный, енаружи брюхастый есть, 
говорать (самоваръ); кырпавас ймӣхсін кё- 
нлнан1стах усу (заг.) у старой старухи брюхо 
сзади (икры у ногъ); улахан істӣх кісі брю- 
ханъ, пузатый; саңа 1стёх џахтар женщина 
съ новой утробой, т.-е. недавно родившая. 
3) съ подкладкой; на мъху; кырса (тїн, ўс) 
істӣх сон .шуба на песцовомъ (бЪличьемъ, 
рысьемъ) мЪху. 

1стахыдА (у) [Ретиии. отъ Зет 4 Ахмда] 
кыс обо пабырваннах санатын істӣхӣідї 
тур рі! РГ. приеслушайея-ка къ докучли- 
вому голосу дъвушки-дитяти | 

істӣхтӣ (у) [ретіпш. отъ ?ісіт + йхтй]. 

істӣхтӣх [оть 1стёх -= 1йх] == Чекахтах 
1) содержащий рыбыо икру. 
2). вазваніе урочища /7а6л. 

істӣччі, істӣччік [отъ Чет - йччі (ёччік)] 
слышащій, елушающій, слушатель; кісі ты- 
лын істӣччі послушный (ер. істігӣв); кӧ- 
рӧччў-істӣччі попечитель. 

Чем [ Хот. асі. отъ Чт 4-1] 
по значенію основы; слухъ [какъ чувство] 
Уч.; мін істібінйн, кіні 0105ӧ буолуо 
(суда) по дошедшимъ до меня елухамъ, онъ, 
должно быть, умеръ; кӧрӱ-істї наблюдеше, 
`надзоръ, присмотръ, попеченіе. 

2істї Грусек.] == істің 
1) шти, щи. 
2) капуста, капыета. 
3) растеше АпреНса ѕу1хеѕігіѕ (?) М., дуд- 
никъ, лфеной дягиль (= 1стї от); когда-то оно 
называлось абасы тајауа (ВО.); траву ру- 
бятъ наподобіе капусты и кваеятъ съ тар-омъ 
(перебродившее за лъто киелое молоко). 

Теттаба [русек.] == Оібійтӣ 
Елисавета, женекое имя. 

істіак1а [русек. стекло] == стубкЯ& 
стеклянный листъ (ер. тас): 

істіана [русек. |. 
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стБна == \йрк!н; преграда Д.; танара џій- 
тін істійнӣта церковная стфна. 
істійна (у) [отъ істійнё = 11] 
выводить стъну: сӣттӣ хос трёх масынан 
істійна1ӣбіттар (ек.) вывели они етъны’ въ 
семь рядовъ изъ тополеваго дерева. 
істійпӣн [русек.] 
степень: торуо1 1ет1ёийнтан урута суох 
нътъ решенія второй ‘степени (словесной рас- 
правы), т.-е. рёшен!я инородной управы. 
істібӣсі [ер. тюрк. істібӣс (= якут. 1ет16ёт — 
№ т. пер. отъ Чет) 1 1] == ӣстібӣсі, 
ўстӯбӣсі 
істібӣсі дааны (== арба дабаны = діа- 
бётар дабаны == дійбӣтӣс дабаны = дій- 
бітіс дааны) а впрочемъ; а в?дь я и за- 
быль (говорятъ, вспомнивши что-нибудь). 
істібіччӣ [Айу. отъ Зет =: біччӣ, (біт = ча)] 
непосредственно (не задумываясь) велфдъ за 
тъмъ, какъ уелыхалъ: кыс 050 кырса кыр- 
таібыт сурақар. істібіччӣ каПаАвтм какъ 
только услыхалъ я, такъ и пришелъ на молву 
о лоспящейся кож дфвушки-дитяти. 
істігӣн [отъ Чет = гӣн] 
1) послушный, послушливый (ер. кісі тылын 
істӣччі, ылбабал, ылгым (улгум); противоп. 
ӧсӧс); послушаніе; істігӣн кісі послушный 
человъкъ; істігін буол быть послушнымъ. 
2) чуткій на слухъ; широко оевфдомленный 
относительно новостей и т. п.; чуткость; кул- 
гавыпан істігӣп у кого чуткій слухъ. 
істігӣннӣх [отъ істігӣн 1 1х] 
чуткій Јон. 
істігӣс [отъ Зет -н гӣс] 
способный вее слышать, разузнавать; поелуш- 
ный 105. 
істікі [ер. абак. істі (= якут. 16& — оть 
Це 4 8) 4 кі] 
внутренний (ер. 11стін): істікі албыннарын 
сабан покрывая свой внутрений обманъ Худ. 
істі [русек. стиль?) 
мін атар тылым іетіін`істӣн туруң! РБ. 
стойте и слушайте содержаніе ръчи; которую 
я говорю. і 
істПах [Айј. отъ Четт ~ 18х] 
кбрУйх-1стПАх нәходащійся на попеченіи, 
подъ присмотромъ, падзоромъ, наблюденіемъ 
(напр., ссыльно-поселенецъ). 
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1етШи (у) [отъ Чат = іп; ер. каз. ии] = 
ен 

быть слышиму (услышану) или понимаему 
(поняту). 

Чет [отъ Че 4 тің] 
внутрений (противо. тастың); дружеский, 
искренній; искренность; істің сана внутрен- 
яя (задушевная) мысль; істің ісірӣх тыл- 
ларын капсатаннар задушевными рћчами 
наговорившиеь, разговаривая сокровенныя рЪ- 
чи; істін урӯлара ихъ ближайшие родствен- 
ники, принадлежащіе къ ихъ семейству. 

стін Як. Ею. Въд. = ?істї 3. 

1стНКА 
самая верхняя (послфдняя) карта въ колод? 
при игрз въ барыс, соотвфтетвующая ниж- 
ней у руескихъ (якуты покупныя карты бе- 
рутъ снизу). 

істіңнӣі [отъ істің ж на + Бі] 
внутрений: істіннӣқі сана внутренняя (за- 
душевная) мысль. 

істіңпік [Аду. отъ Четщ + пік] 
дружески, искренно, истинно; істіщнік саныр 
онъ искренно расположенъ къ кому. 

істіс (у) [отъ Чет-н с] 
слышать другъ друга или другъ о друг®; по- 
нимать другъ друга; арас балыс саналарын 
істіса Пар усу, ба] Марин кӧреўмнё ’ра усу 
(заг.) говорятъ, дв$ сестрицы слышать голоса 
другъ друга, но не видя другъ друга (висячія 
серьги въ ушахъ); ысытасан істіс перекри- 
киваться. 

істіта1а (у) [Пеп$. отъ Чет -н та] 
мапы кісі 1сттаЙ °ні! это ужъ мы навър- 
ное услышимъ не разъ! 

1-суе [русек.] 
Іпсусъ; Ї-сӯс Кресте шеусъ Хриетоеъ. 

Шт (ү) [ер. бур. 10Улху = монг. гууз. кор- 

мить] 

питать (больного), прокармливать, вскармли- 
вать, взращивать, воспитывать, держать (куръ), 
съ Асе.; субсупу їг размножать скотъ; про- 
кармливать (чужую) скотину (за плату) Кочн.; 
їгар субсун вскармливаемый тобою скотъ, 
выращаемый скотъ твой; їппіт субсутё, вос- 
питанный имъ скотъ; тбрур обобуп учу- 
гӣідік їт рождаемаго ребенка хорошенько 


воепитай; ўтар кісі воспитатель; їтӣр уола 
его воспитанникъ; шт уола его бывший 
воспитанникъ; пріемышъ; шшт кыса его 
бывшая воспитанница; пріезшая дочь; тп т- 
тёр воспитатели, паотецъ и памать; пит 
Тајахсіт воепитавшая богиня Т&)ахет; бу 
оБолорун їтӣн олорбуттар ростили они 
этого своего ребенка; їт-асат векармливать- 
вепаивать, прокармливать, имъть попечеше. 

т (у) [ер. тюрк. ет дълать] 
заряжать (ружье), съ Асе.; ТтАр мае (2. й. т. 
вм. #1бӣрӣк) насторожка, сторожокъ (въ ло- 
вушкахъ) Јон.; тусах (или тусахтарда) їт 
наетавлять петли. 

зт (у) 
заквашивать /0р.; 1мАннёх хојӯну шіт 
сылгы ајвісыта спорую (плодотворную) за- 
кваску настоявшіе коней покровители. 

1таБа (у) [ер. бур. 1тэгэхэ = монг. Ху 

вфрить] 

вфрить (новфрить) во что, кому или чему; 
вфровать, исповъдывать; быть увфрену въ 
комъ (ра!.), надфятьея, ввЪфрять, довърять, 
повфрять кому (Оаё.) что (Асе.); убъждаться 
чъмъ (Оаё.) Д.; маныаха ітӣуӣјӣбін я върю 
этому или я увъренъ въ этомъ; таБалман 
ітіні! не върьте этому! мін йјігін ітаБёі- 
бёппін: ін тугу да йт! что ты тамъ ши го- 
вори, я тебЪ не в%рю! кырдык Танараны 
ітӣђӣјӣбіт мы вфруемъ въ истиннаго Бога; 
бїр да кісійхӣ кініні харајары 1т&5816&- 
тайм ни одному человъку я не ввърялъ забо- 
ты о немъ (о ней); аламаі (или урун) кунтан 
ітаріі! (въ божбЪ, клятвЪ) върь (какъ) ласко- 
вому (бЪлому) солнцу; ёрӯӣп-ітарӣі надфятьея- 
върить кому (Асе.). 

ітавајар [Х№т. ргаеѕ. отъ таб ~ ар] 
върующій; в®ра; ітавёјар буол быть в®рую- 
щимъ; Таңараны 1та5ё)ёр религія Се.; бар- 
бах 1таБ&)ар суевъріе Б. 

ітадајардӣх [А4. отъ ітарајар — 1х] 
1та5ё)йрдах буол имфть тд, во что можно 
втровать; їп ітӣқајардіхкін дуо? имбешь 
ли то, что можно ввърить? Аих.; кӧпо ітӣ- 
БВ) йрдйх православный ДИ. Кк. 

ітӣрӣјардахтік [Айу. отъ ітӣвајардӣх + тік] 
кбнб ітарајардӣхтік православно Ах. 
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ітавајаччі [М№т. ас. отъ ітӣраі + йччі]. 
ітавајі [отъ ітараї | 
вра, вфроваше, довъреніе; обезпеченіе /70р.; 
'Танараба ітӣқӣјї въра въ Бога Р. 
ітавајін (у) [отъ ітарӣі = Ин] 
вфриться, ввфраться (быть ввЪрену) кому 
(Раё.). 
тпаБалмсйх [отъ ітӣБаі = мейх] 
довърчивый == ітӣБӣјімтій. 
ітірајімтіа [отъ ТАБ ~ мт] 
склонный върить чему, довфрчивый (== 1т4- 
Балмсйх), наивный (ер. бе кїрбӣх). 
ітараІ [отъ ТАБ 4 1; ер. монг. мух] 
1) вЪра, дов%ріе, увъренность, върность; кре- 
дитоспособность Ник.; пон ТтаБёйгар кїр 
войти въ довъріе людей, пріобръсть дов%ріе 
людей; 1та5ё& суох невфрный, ненадежный. 
2) въра, религія (= 1та5-убрах) Поуч. 
3) довренность, письменное удостов%ъренів 
(== ітӣқӣ] сурук); 1та5& суругу б1арабн 
даю письменное удостовъреніе. 
ттаБаЛаи (у) [отъ та = 1 ~ и] 
стать кредитоспособнымъ Ник. 
ттаБАШАх [отъ таб ~ 1&х] 
1) върный, достовфрный; честный, надежный, 
на кого можно положиться; обезпеченный, 
кредитоспособный; 1таБаПаАх Пит вЪфрный 
посолъ, довЪренный въетникъ (гонецъ). 
2) втрующій Р. 
ітавайхтік [Аду. отъ ітара х ~ тік] 
върно, достовърно; довърчиво Б /7.; ітаа]- 
Іӣхтік гынар буолун! дълайге заслуживаю- 
щимъ довърія образомъ! 
авс 
нехватка, недостатокъ, недовЪеъ; недостающий, 
недостаточный, неполный; не хватаетъ, мень- 
ше, менте, чфмъ слФдовало; ітӣвӣс 050 или 
ттаБас ыідах недоносокъ, выкидышъ. 
ітӣқастӣ (у) [отъ ттаБёс ~ 18] 
нарушать установленный комилектъ (напр., 
потерять или продать одну изъ дюжины 40- 
жекъ), уменьшать, умалять, делать что-либо 
пе вполнЪ, не додфлывать; (о женщин) вы- 
кидывать; тавйстан ыја, обвфшивать. 
парйстаи (у) [отъ ітӣвӣс = 18  н] 
недоставать, не хватать; испытывать въ чемъ 
недостатокъ; кеиттан-субеугуттан јтӣ- 


Бастамм!т буоллавына — 099050 міјігін 
01ӧрӧр! если изъ людей твоихъ или скота 
(что-нибудь) недостаетъ, тогда ужъ меня убей! 
субсуттан бїр субсу ітӣрӣстӣммӣтӣх изъ 
скота не было недостачи ни въ одной ско- 
тин$; Ш іччітінӣн ТтаБастаным мн не- 
достаеть хозяйки дома или, вообще, чело- 
в%ка, который бы могъ присматривать за до- 
момъ, хозяйничать. 

ітӣрӣсті [М ош. асі. отъ 1тавйста + 1]. 

1табасти (у) [отъ 1табёе ~ ті] 
имъть недостатокъ въ чемъ (Іпѕіг.), не доечи- 
тывать какого-нибудь числа въ установлен- 
номъ комплекть; цій іччітінӣн 1тавастидм 
недостаетъ мн хозяйки дома. 

ттавёстйт (у) [отъ ітӣуастіі = т] 
допускать, чтобы недоставало: бу сыанаттан 
ітарастіппёппін 111 ордорбоппун съ этой 
цфны я не сбавляю, а равно и не прибавляю. 

ттават (у) [отъ ітавёї = т] 
заставлять кого вфрить, ув%рять; кім мон 
паБатавы бу тыл кірџік дійн? кто увъ- 
рить меня, что эти слова суть истина? 

ітаваттар (у) [отъ 1тавёй == т -н тар] = іта- 

Бат 

заставить довБриться, увфрить кого въ чемъ; 
удостовфрять; переувърять Л. | 

тавёттарардах [Ай). отъ табёттарар (Мот. 

ргаез. отъ 1табаттар) — 1х] 

мін ітӣуӣттарардіхпін Д. я имТЪю такихъ, 
которые. довфряются мн. 

таваттар и (у) [отъ ітађаттар + Пн] 
добиться довърія къ себЪ. 

ттамси (у) = 1чёмен 
воображать себя способнымъ прозръвать бу- 
дущее, выдавать себя за вфдуна. 

үтӣччі [отъ їт ~ йччі] 
питатель (-ница), воспитатель (-ница), кор- 
милецъ, кормилица (ср. їтӣр кісі); субсуну 
178991 скотоводъ №. 

2ттӣччі [отъ 217 ~ йчЧі] 
зарядчикъ; зачинщикъ (источникъ чего-ни- 
будь); поджигающій, подтрунивающій, 0.; 
йтісіні ттӣччі — йн о]оБун зачинщица веъхъ 
ссоръ — твоя жена. 

іті (ітін) [ер. тюрк. едї такимъ образомъ, такъ] 
вотъ этотъ (эта, это); тотъ; тамъ (недалеко); 
воть; 1ті бар, іті буолар это значить, то- 
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веть; 111 курдук точно такъ, такъ-такъ, та- 
кимъ образомъ, воть такъ; іті гӣнјй поел 
этого, затъмъ, еще; іті дійкі вотъ туда; іті 
бу дікі туда-сюда (ер. онно-манна); ітінтӣн 
отсюда, оттуда; послъ того; ітінтӣн бірт со- 
тору очень скоро затъмъ; ітіңнӣ и ітінійхӣ 
этому, тому; ітінійхӣ ыты олордохкут дуо? 
объ этомъ (изъ-за этого) плачете, что ли? ітін- 
на здЪеь, тутъ; тамъ, недалеко; при семъ 2.; 
ітінӣн велъдетвіе этого; ітінӣн буоллаБына 
итакъ, и потому; іті кіні воть онъ; па, 111... 
вотъ...; куттанан сурёБа кбъбрбн каа 
ИИ! воть онъ воротилея изъ лЪности и тру- 
соети! барары гыннақа іті &бёт, оболор! 
вотъ, вТдь, онъ хочеть уфзжать, ребята! 
ітї [ер. тюрк. ізік, 1661] 

жаркій, горячій; жара, жаръ, зной (ер. сы- 
ралқан, кујас); т ас горячая пища; 171 џій 
теплый домъ (ер. ічігас цій); 1тї хан знойная 
кровь //7.; 1 буол стать горячимъ, раз- 
горячитьея; ітїта бӣрт! (стоятъ) болыше жа- 
ры! Гита кШар! напейся чего-нибудь горя- 
чаго (напр., чаю)! 111 кШарар каша, которую 


варятъ въ день свадьбы; оччут ітіта пища. 


изъ коровьяго молока вечеромъ (въ старину) 
Тон.; суолун Итина ірдійм выслъжу по 
твоимъ горячимъ слдамъ. 

[1 мӣјі 
названіе мЪстности. 

Чит [отъ т 4-1] 
воспиташе, выращиваніе; 111-асаты векар- 
мливаніе-вспаиваніе; попеченіе. 

21тї [отъ Чт 1-1] 
заряжаніе; зарядъ (ружейный). 

ит [отъ 8їт 1] 
заквашиваніе 1/0. 

ітій 
выдра рЪчная, порчня, Б. [амга ушеагіѕ] = 
быда(ы)ра, ыты. 

їтійјах [отъ Ит-+ 1 ]&х| = їтіјӣх, тих 
тотъ, кого даромъ прокармливаютъ. 

їтійкӣн [ер. їтійх] 
находящійся въ кормежк®: ибан-талбан асыр 
ттійкӣн тысақас бар усу (заг.) когда %стьъ, 
крутится-вертится [питается то отсюда, то 
оттуда понемножку], — такой въ кормежкЪ 
выростокъ есть, говорять (въникъ) Я. 
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ітіар (у) [отъ ітт ~ р] 
обогрЪвать, отогрЪвать: тоңмуту ітійрің озяб- 
шаго обогръйте (отогрЪйте). 
ітіарін (у) [отъ ітійр -= Вн] 
быть еогръту. 
їтійх [ Мот, М отъ Ит = ійх] = їгійјӣх, 
їтіјӣх 
воспитанный /70р.; їтійх уол воспитанпикъ; 
нісШакка ттійх кісі находящійся на содер- 
жани наелега; їгійх тысақас выростокъ въ 
кормежк$ Я. 
їтійхејт [отъ їгійх + сіт] 
тотъ, кто ухаживаетъ за чужимъ скотомъ и 
кормить его (съномъ своимъ или хозяйекимъ). 
їгійхтӣ (ү) [отъ тих -н 18] 
прокармливать чужой скотъ. 
ітігде [отъ ітіі = гас] = ічігас 
теплый (ер. сылас; противоп. тымнЪ). 
ітігӣстӣ (у) = ічігӣстӣ 
поднимать, подбирать поодиночкћ, поштучно; 
бїр обонор балакка тїрбіт, Урдугар ку- 
мавы бытарыппыт, ону кім да тигёста- 
бат усу (заг.) одинъ старикъ разбилъ палатку, 
на ней песокъ разеьшалъ, и его никто ие 
нодбираетъ (не собираетъ), говорятъ (небо, 
звЪзды); уңуобун Гигёстан ылан повыбрав- 
ши (чьи-либо) кости. 
ітігӣсті [М№ т. асі. отъ ітігӣстӣ = 1] =191- 
гастТ. 
ітігӣстік [Аду. отъ ітігӣс = тік] 
тепло, въ теплћ (жить). 
ітігірдік (іті-гірдік) [соет. изъ іті -н гірдік] 
такъ; вотъ этакій. 
ітії (у) [отъ ітї ~ 1] 
становиться горячимъ, 
ваться; горячитьея, 
уставать (о лошади). 
їгіјӣх Јон. Уч. [отъ Чт - Цах] = тах, 
їтійх 
воспитанникъ, пріемышъ; 11бійн-таібан 111- 
јах обо бар усу (заг.) есть, говорять, (такой) 
воспитанникъ -ребенокъ, что крутится - вер- 
титея (метла). 
ітіјт [М№ош. асі. отъ ітіі + 1]. 
ітік [самостоят. значенія не имфетъ] 
мутук-ітік сучья и прочее (вообще хворостъ). 
ітіка [ласкат. отъ М1 —н кё] 
ітткатін! о, какъ жарко (горячо)! 


нагръваться, · согръ- 
внутренно согр$ваться, 


\ 
> | 
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ітікӣі [ер. ітік] 
бутукаі-ітікӣі смъшеніе, путаница. 

іт (у) [отъ ит-н 14] 
спабжать горячимъ (т.-е. поить чаемъ); на- 
патьея горячаго. 

ітПан (у) [отъ ТИПА ~ н] 
папаиваться горячимъ: ітПӣмміт папоенный 
горячимъ. 

ттПах [отъ 2111 + 1х] 
заряженный (о ружь?). 

ин (у) [отъ Ит-н Пн] 
питаться чЪмъ ([13г.), пропитываться, воспи- 
тываться, быть кормлену, векормлену, воепи- 
тану; ТШАр содержаше, прокормъ; Урун- 
а]51-то]он урун сУугАйттан таммалатан 
бійрӣрінӣн 17т1116іт Худ. онъ питался (кор- 
мился) тЕмъ, что тоть (Бӣрійт-бӣргӣн) 
спускалъ ему по каплямъ изъ бълой живи- 
тельной жидкости Урун- -ајві-тојон-а; ша- 
бар ттИИб!тг воспитавшійся въ моемъ дом%; 
мой домочадецъ Б?.; ттИИб]т Чата вскор- 
мившая его пріемная мать; ТТШАн аса про- 
питываться; їтШан олор воепитываться. 

иШахта (у) [решілш. отъ їтіін ~ йхтӣ]. 

їті&ччі [отъ їгіПін -- 8991] 
питаемый ч?мъ (Іаѕїг.); воспитанникъ. 

тимш, їтімнјі [отъ Чт = ми (мн]1)] 
1) все то, что питается отъ кого-либо и вза- 
имно питаетъ и его; такъ, напр., стадо коровъ 
пазываютъ їгімнјі, такъ какъ хозлинъ этихъ 
коровъ кормитъ ихъ и питается отъ нихъ и 
самъ, Ник. 
2) такой человъкъ, который питается насчетъ 
другого или другихъ, но. самъ не отолачиваетъ 
ничЕмъ за свое пропитаніе Ник.; воспитан- 
пикъ (== їшіт уол), воспитанница (= 1ш- 
піт КБС). 
3) особый класеъ неимущихъ людей (бЪдня- 
ковъ), живущихъ на мірекой ечетъ, т.-е. на 
счетъ рода (ауа уса); это — «или разорив- 
шіеея домохозяева, или дфти и старики, не- 
способные къ работ. Они не просятъ мило- 
етыни, а просятъ только помощи, кбмб. За 
исиолнеше разныхъ мелкихъ порученій соро- 
дичи ихъ кормятъ, одфваютъ. Они живутъ 
обыкновенно у какого-нибудь богача» Кочн. 
(ер. кумалан, умнасыт). 
4) содержаше, проииташе. 


ттімџіӣх, їІтімнјіШйх [отъ їгімџі (їтімн)і) = 
Јах] 

пмъющій на воспитани, на содержаніи; їтім- 
шах Іајӣхсіт За имфющая на воепиташи 
Тајахсіт-мать; їтімнјійх аргітиах Іајах- 
сіт имфющая на воспитаніи, обращающая къ 
добру 1а]ахет. 

ттімнјі [ем. тм. 

їтімиј х [ем. тамцИАХ]. 

ітін, іттар (у) [отъ ітіі = п] 
грътьея (у огшя), отогръватьея, согрЪватьея; 
уоту булан іттімінёбіш ие пришлось миъ 
найти огонь и согрЪтьея; найдя огонь, какъ 
миъ пе согртьел; «ычча-ычза!» дан баран 
уокка 1тта олорбут «ахъ, холодно, холодно!» 
сказалъ опъ и сталъ грътьея у огня. 

їтін (у) [отъ їт + н] 
кормиться, питаться чфмъ (Гаѕіг.), пропиты- 
ваться, содержаться; шрокармливать, содер- 
жать себя; бёјём ттіпарбар аљыјах ынах 
субсуг& халабын самъ я остаюсь при ма- 
ломъ количеств? рогатаго скота для собетвен- 
паго пропиташя. 

тгіпї [№т, асі. отъ їтін -Н 1]. 

ітіннӣ [ем. подъ іті]. 

ітіннӣқі (у Б.: ітіннарі) [отъ ітіпнӣ -= 51] 
находящийся здЪеь; находянийся вонъ педа- 
леко. 

ітінпік [отъ ітін (ем. іті) = нік] 
такой, какъ вопъ :этотъ, такой, таковой, елћъ- 
дующій; такъ, вотъ такъ, точио такъ; ітін- 
нік ја туххары буолуо суоқа не будетъ 
того (такого) вовкъ; саната ітіннік слова 
его таковы; ітіннік буол стать такимъ; ітіп- 
шк буолуох тустах такъ оно и должно 
быть; ітіннік буолбат пе такъ; ён ітіннік 
тыллах буолтун кана... когда у тебя такія 
слова; мійхӣ улаханнык ітіннік обупнах- 
тык уордајыма! пе сердись на меня такъ 
сильно! 

путан [ем. подъ іті]. 

ітінтікӣ [отъ ітін (ем. 111) ~ тікӣ; ер. ітіцка] 
этак: ітінтікӣц ітарӣе этакое твое (давае- 
мое тобою) недостаточно; ітінтікабіт Ягін- 
агін буола, сата арар (съ пренебрежешемъ, 
насмфшливо о важничающемъ) нашъ этакій 
начинаетъ изображать изъ себя кого-то (важ- 
пичать). 
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ища [отъ ітіш (ем. іті) = гаі] 
этакій малепькій (съ пренебрежешемъ, если 
относитея къ личности, и съ чуветвомъ не- 
удовлетворенпости, если это относится къ ка- 
кому-нибудь благу); ітіцӣјі этакого малень- 
каго. 

ітіцёјкён [отъ ща ~ кён] 
такая-то малость, этакая ничтожность. 

ітіңкӣ [отъ ітін (ем. 111) -4 кӣ; ер. ітінтіка] 
такой-то: ітіңкӣбіт «пашъ» такой-то (съ 
уемфшкой). 

тір 
1) жиръ подъ геріо ерісаѕ(тіса у рогатаго 
скота (ер. хаса) Б.; тонкій сальникъ у ро- 
гатаго екота (ер. чоБочу); брыжейка, мезен- 
терій Бируля; ынах ітірін сыата коровій 
сальниковый жиръ; ітір чобочулах ынах 
корова съ жирнымъ сальникомъ; ітір былыт 
периетое облако; тонкое бЪлое облако Ху0. 
2) очень тонкій слой масла, поливаемаго кой- 
гдЪ поверхъ каши или киелаго молока (суо- 
рат). 

р (ү) [ер. тюрк. есір] 
пьянЪть, папиватьея до пьяна, упиватьея, 
пьянствовать (ер. холуочуі); ітірбіт упив- 
шійся виномъ, подпившій, пьяный; ітірбатёх 
непьяный; ітірійххё арт до опьянъиіл; 
ітірін вопьлн?. 

Зітір [самостолт. значенія пе имъетъ] 
ботур-ітір капейт тихонько шептатьея. 

ітіргӣ (х) [отъ ит-н ргӣ] 
чувствовать духоту; находить, что жарко; 
ощущать неприятность отъ жары; потёть, 
вепотёть (ер. тіріт). 

ітірдён (у) [отъ Чар ~ 18 ж и] 
о каш или кисломъ молокъ (суорат): поли- 
ваться тонкимъ елоемъ масла. 

итрдах [Ай). отъ Чтір ~ 1х] 
ітірдӣх ара субсу скотина, у которой едва 
только (оказался) тонкій сальникъ (не жир- 
пая). 

ітірдї [ №ш. асі. отъ ітірт ~ 1]. 

ітірдіИш (у) [Раѕѕ. отъ ітірт -н ін] 
ітірдіШаӣн хал быть напоену допьява. 

ітірі [отъ 2ітір + 1] 
опьянћніе, пьянетво. 

ітірік [отъ 2ітір; ер. тюрк. есірік, есрук] 
пьяпый, цетрезвый (противоп. ама, 01Убр); 


ітінӣї — іттёнё 
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пьянетво; ітіріга суох не пьяный, трезвый; 
ітірік-кутурук пьяный; пьяная оргія; ітірік- 
кутурук сыјаммыя тугу-тугу санарбып- 
пын бі1бӣппін будучи пьянъ, не помню, чего 
наговорилъ. 

ітіріксіт [отъ ітірік ~ сіт] 
пьяница (ер. 21сӣччі, арыгысыт). 

ітіріктӣ (у) [отъ ітірік -н 18] 
пьянетвовать Дө. 

ітіріктӣх [отъ ітірік -н 1х] 
опьяняющій: ітіріктӣх Учу опьяняющее копье, 
ітіріктадішӣн Амсахтанан векормясь онья- 
нающимъ рожкомъ, Худ. 

ітірімтавёл [отъ Ир —- мтаБа] 
скоро пьянфющй == ітірінјёц. 

ітіршјаң [отъ тр 4 н-н иац] 
скоро пьяпощій: ітірінјйна барт онъ очень 
скоро пьяпћетъ. 

ітіріт (ж) = три 
потъть: Шм ітірітта рука вепотіла ДИ. 

ітіріті [Х№т. аеё. отъ ітіріт 1 1]. 

ітірт (у) [отъ пр 4- т] 
оньянать; опаивать. 

ітіт (у) [отъ ти -н т] 
дЪлать горлчимъ, горячить, гръть, согр?вать, 
подогрфвать, вытапливать (баню), еъ Аос.; 
тымнытын Титан кулу! согрёй намъ хо- 
лодъ (неба)! 

тит [№т. асі. отъ ітіт ~ 1]. 

ітїітік [Аду. отъ ИТ -н тік] 
горячо, жарко, тепло (одћватьея). 

ітітіін (у) [Раѕѕ. отъ ітіт ~ Ин]. 

ітїтіці [отъ ИТ -н тіңі] 
жарковатый, горячеватый. 

ітіттар (у) [отъ ітіт -н тар] 
заставлять согрфвать или отоплять (напр., 
домъ), съ Асе. 

ітіччӣ [отъ іті + чча; ер. бачча, іччӣ, 0ччо] 
столько, какъ вопъ это; столькій, этакій 
числомъ или величиной, такой; ітічча кун 
столько дней Рт.; гаччанан дё сӧп буо- 
луоц и столькимъ будешь доволенъ. 

іттана (17-тана), іттаві (їт-тані), іттанна 
лицомъ вверхъ, навзничь; іттіна апјан кӯӣбіс 
толкнуть кого такъ, чтобы тоть упалъ на- 
взничь; іттёна баран тўс упасть. или, лечь 
навзничь; ттанё тўс навзничь упасть; пасть 
на спину (о бросаемомъ для гаданія предмет, 
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что означаеть утвердительный отвътъ; ер. 
олоро тўс); іттӣнӣ тусён сыт лежать на- 
ВЗНИЧЬ. 

іттаннӣр (у) [отъ іттӣннё -+ р] 
лежать лицомъ вверхъ Б. 

іттӣннӣрі [Айу. отъ іттӣннӣр ~ 1] 
лицомъ вверхъ, навзничь; іттӣннаӣрі оБут 
упасть лицомъ вверхъ, іттӣннӣрі охтор по- 
валить лицомъ вверхъ, Р. 

ттар (х) [отъ Чт + тар] 
заставлять воспитывать; Іттӣрбіт аата его 
пріемный отецъ. 

іттібӣхтӣ (у) [отъ ітін 1 бӣхтај] 
живо обогрёться (около камина); іттібӣхтӣн 
баран живо обогръвшись. 

ітчавёї, іччақаӣі == ішчаӣвӣі, нічааі 
мокрый, влажный, сырой (ер. 2701); мокрота, 
влажность, сырость; іччӣрӣі тітірік сырая 
молодая лиственница; 1ччаъё1 талах сырая 
(а потому мягкая, гибкая) талина. 

ітчі == 1рчі, 1991 
хозлинъ, владътель (животныхъ, вещей); «до- 
мовой или невидимый владЪтель пустыми зда- 
ніями, привид?ънів» /10р.; зародышъ въ яйц?; 
[кісі] харабын ітчітӣ зрачокъ //0р. 

ичИ&н (у) [отъ ітчі + 19 4 н] = 193 ан 
тт9Паммт сымыт яйцо съ развившимся за- 
родышемъ (потому — несъфдобное). 

ітчіПйх [отъ ітчі = ёх] == іччіЇёх 
животное или вещь, имбющая хозяина; пустое 
зданіе или домъ, имЪющіе домового или не- 
видимаго хозяина, привидфшя, /70р. 

ітчімсӣх [отъ ітчі + мейх] = іччімсӣх 
ласковый по отношенію къ хозяину, епособ- 
ный привыкнуть къ хозяину, /70р. 

1х1р-тахыр [см. їікір-тахыр]. 

ічӣ (їччӣ), 1341 = &ч1, ча, дай, ачи, чу 
междометіе удивленія, презрънія, испуга: э! 
ну! фу! ахъ! охъ! ічӣ іні, оБолор! ахъ, ре- 
бята! (удивленіе); 51, 1ч& арах! фу, какая 
страсть (какъ напугалъ)! э, чортъ тебя по- 
бери! Худ.; іча вар гын! ахъ, отнеси 
прочь! 1ччё (1941) ајыккабын! охъ, ужъ 
больно! ой, какая етрасть! іч (1ччӣ), бу 
бісігі кӣпейтїбітін кім істіарӣі?2 ну, кто 
услышитъ нашъ разговоръ? 1ч& алата, аны 
аныаха дШ ону-мапы абасыргырын #с- 


пат! и какъ это до сихъ поръ не проходитъ 
у тебя склонность считать за абасы то то, 
то другое! ыллан-туојан алуан халың да 
іча! (п%е.) останьтесь поючи и благоеловляю- 
чи! Худ. 

їчаБаї == їччӣхаі 
бачаваі-їчаБӣї неразборчивое письмо, кара- 
кули. 

1951 [ем. іча]. 

ічӣмеії (у) [отъ 1чён —= мсй] = ітӣмејі 
воображать себя обладающимъ шаманекимъ 
даромъ прозр?ванія (провидънія) въ низшей 
степепи Ыихж.; начинать проявлять способно- 
сти шамана (= ојӯмсуі). 

198 н 
прозръвающій будущее, знахарь (ер. кбр- 
бӱдччӱ); ічён буол начинать прозръвать 
будущее подобно шаману и мӣнӣрік-у. 

1чёр [самостоят. значенія не имфетъ] 
1чйр-мчёр гын широко, добродушно улы- 
баться Ник. 

ічігӣ == 191 
голубчикъ, голубушка; Затё: «ханна бар- 
дың, ічігӣм ?» ДАТА «куда ты цофхалъ, мой 
голубчикъ?» сказала мать; &, ічігӣм! с1- 
рің-даідың сугасына [== чугасына] тбн- 
нумна гыннаБын буолараі? э, голубчикъ! 
не напрасно ли ты не ворочаешься, пока у 
тебя мето (родина) близко? Худ. 

ічігӣі Гер. йчікій1, учуга| == ічігӣ 
голубчикъ, голубушка: туохтан маннык 
буоллуң, 191? (родители къ разсердив- 
шемуся, не разговаривающему еъ ними сыну) 
отчего ты такимъ сдЪфлался, голубчикъ? ар- 
ГБ, ічігӣідар! (къ дътямъ) тише, голубчики ! 
тише, ребятушки | #1! ічігӣідар-ођолор! эй! 
голубчики-ребята! Худ. 

ічігас == ітігӣс 
1) теплый; теплота, тепло (= сылас, чы- 
лас; противоп. тымнё1); ічігӣс танас теплая 
одежда; ічігӣс џій теплый домъ (ер. 1тї 114); 
ічігӣс тыал теплый вЪтеръ; ічігӣс соус 
тепловатый. 
2) мужекое прозвище. 

ічігӣстӣ (у) = ітігӣстӣ 
выбирать, собирать, поднимать по штучк?, по- 
одиночк, съ Асе.. 
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ічігӣстӣн (у) [отъ ічігӣстӣ = н] 
быть выбираему или собираему поодиночк?; 
ічігӣстӣмміт выбранный, собранный. 
ічігӣстӣс (у) [Соорег. отъ ічігӣстӣ -н с]. 
ічігӣстї [ Мот. асі. отъ ічігӣстӣа 4 1] = іті- 
гастт 
по значепію оеновы; выборъ, выборка. 
ічігӣстік [Аду. отъ ічігӯс = тік] 
тепло, тепленько, потепл%е. 
ічігӣстіңі [отъ ічігӣс ~ тіні] 
тепловатый; тепловато. 
Там 
назваше рода въ 1-омъ Бологурскомъ насле- 
гф, Ботурусекаго улуса (Якут. окр.). 
ічір [самостоят. значешя не имЪетъ] 
хачыр-ічір жесткій (объ одеждЪ изъ гру- 
баго невыдфланнаго матеріала) Худ. 
11ччӣ [см. іча]. 
21ччӣ [отъ утраченной м%етоименной основы 
1-= 935; ер. бачча, 0ччо, 1тіччӣ] 
столько (по числу), этакъ (по величин%, по 
качеству); іччӣ кісі столько людей; туох іні 
санӣлах, туох іні кысалқалах буоланнын 
1ччӣ буоллун? отъ какой печали, отъ какой 
нужды (крайности) ты дошелъ до такой ете- 
пени (сталъ такъ говорить)? 
іччӣё [ем. ітчађа1]. 
1ччах [ем. трчӣх]. 
їччӣхаі = 11581 
бачаха1-тччах ал неразборчиво (напр., писать). 
1ччахтах [ем. трчахтёх |. 
іччі [ср. тюрк. іді, монг. Р=~ господинъ, хо- 
заинъ| == ірчі, ітчі 
владътель, хозяинъ, владыка (ср. тојон); хра- 
нитель, духъ-властитель, — особый родъ су- 
ществъ, пребывающихь въ опредъленныхъ 
предметахъ и явленіяхъ природы; содержимое, 
сущноеть, внутренняя таинственная сила, 
имфющаяся въ какомъ-нибудь предметъ; за- 
родышъ, тфльце въ яйцъ (= сымыт 1ч- 
ч1та). — «ВеБ предметы и явленія приро- 
ды, вліяющіе непосредственно на благосо- 
столнів человъка, имфютъ своего іччі. Его 
имфють: озера, рки, вода, дерево, лЪеъ, 
камень, земля, каждый участокъ покоса, до- 
рога, горы, ущелья, водовороты и т. д. Эти 
существа не принадлежатъ ни къ разряду 


ај, ни къ разряду абасы, хотя въ сказ- 
кахъ ихъ пазываютъ абасылар-ами въ тъхъ 
случаяхъ, когда они угрожаютъ какимъ-либо 
зломъ. При соблюденіи извъстныхъ условий, 
они всегда полезны человъку, и скорЪе счи- 
таются его покровителями въ различныхъ 
житейскихъ д%лахъ, хотя все-таки стоять 
ближе къ абасы, чъмъ къ а]ы, такъ какъ 
а]ы причиняеть человфку только отрица- 
тельный вредъ, не давши того или другого, 
а 1491 — положительный, въ видъ того или 
другого бъдствія. Нфкоторыя домашнія вещи 
имфютъ 1991, напр.: вЪникъ, ножъ, которымъ 
часто наносятъ себ поръзы; предметы, на- 
чавше почему-либо издавать звукъ или 0б- 
наруживать движеніе, пр!обрётають съ этого 
момента 1991; слово человфка имфеть, по 
мннію якутовъ, силу вліять на предметы, 
и потому оно становится по отношенію къ 
нимъ, въ томъ или другомъ случаз, времен- 
нымъ 1ч91. Каждый кузнечный инструментъ, 
не заимствованный у русскихъ, также имфетъ 
своего іччі» (Тр). То же слъдуетъ сказать 
относительно шаманекаго костюма и его при- 
надлежностей (желъзокъ, побрякушекъ, бубна 
и колотушки къ нему). «Вефмъ іччі прино- 
сятся безкровныя жертвы» (7р.). — Ам- 
пар іччітӣ хозяинъ амбара; духъ амбара; 
артык іччітӣ духъ горнаго перевала (духамъ 


этимъ приносятъ въ жертву конскій волосъ и 


другіе предметы); ат іччітӣ владЪлецъ, хо- 
зяинъ (хозяйка) лошади; ётің іччітӣ духъ гро- 
ма; балақан іччітӣ хозяинъ юрты; домовой 
(ер. сӧсӱбкка, чбсубтка, чбчубрка); былыт 
іччітӣ духъ облака; даіды іччітё или даіды- 
сір (еір-даіды) іччітё владыка всей земли; 
духъ мъста; ан даіды іччітӣ хозяинъ от- 
чизны; богиня, покровительница земли (ем. 
Ан-дархан-хотун, Ан-алахчын и Манан 
Манхалын-хотун); духъ (влаетелинъ) вее- 
ленной (см. Маңхальн-тојон); далал іччітӣ 
духъ водныхъ глубинъ; дорббн іччітӣ эхо; 
Пій іччіта хозяйка дома; домовой; мас 1іччітӣ 
духъ деревьевъ (см. Нјылахсын-уол); обот 
іччітӣ духъ жадности ДИ.; еверчокъ? оБус 
іччітӣ бычій поводырь (== сійтӣччі); от 1ч- 
шта духъ травы (м. Кылбадасын-кё1с); 
от-мас іччітӣ, от-мас іччПарӣ духи расти- 
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тельности (они ръшаютъ, остаться ли въ жи- 
выхъ новорожденному, или нътъ; рЕшеніе это 
бываетъ неизмфнно, никогда не нарушается); 
ан доілу отун-масын іччітӣ духъ расти- 
тельной природы; самыр толон іччітӣ духъ 
дождя и града; сір іччітӣ духъ земли; суол 
іччітӣ дорожный духъ; сысы іччітӣ духъ, 
завъдующій долиной (Буссе); тас іччітӣ духъ 
утеса; тійргӣн іччітӣ духъ скотнаго двора; 
туо1 1чта духъ горшечной глины; тыа 
1ччітӣ лъеной хозлинъ, лфеной духъ, влаете- 
линъ лфеа (подъ этимъ именемъ разумфется 
Николай Чудотворецъ; ем. Бајанаї, Барв- 
лах и Арігір хара Арбӣс-ојӯн); тыал 
іччітӣ духъ вфтра; тылым санам іччіті 
(иве.) духи моихъ еловъ и голоса ХУуО.; 
у іччітӣ водяной духъ; уот (или ал уот) 
іччітӣ хозяинъ (духъ, богъ) огня, а въ частно- 
сти богъ домашняго очага (ем. Ан-дархан- 
тојон, Ан Улаханы &сё, Керык-тӧбӧ- 
тојон сё, Тубна Моңол; занимаетъ выдаю- 
щееся положеніе въ жизни каждаго семейства; 
ни одно сколько-нибудь затрогивающее инте- 
ресы дома дъло — рожденіе ребенка, свадьба, 
сговоръ, удачный ловъ — не обходится безъ 
жертвоприношенія этому богу Кочн.); ал уот 
дса 1ччПара боги огня — семь братьевъ, 
имфющихь каждый свое особое имя, (%4.; хаја 
іччітӣ горный духъ; обезьяна (ср. 61 дуора- 
на); харах іччітё зрачокъ, зница (= харах 
харата); хотон іччітӣ духъ скотнаго хлфва; 
ыі іччітӣ пятна на мЪсяцъ, изображающія 
похищенную имъ .дъвушку- сироту, которая 
стоить на немъ еъ коромысломъ и ведрами 
на плечахъ; мӧсӧгӯ бИичн ытыахныт суо- 
Ба, 1ч та кӧсўннӣрінӣ ытыахпыт мы те- 
перь не отошлемъ мъшокъ, а отошлемъ тогда, 
когда появитея содержимое (т.-е. подходящій 
гостинецъ); іччітӣ суох тыл неоснователь- 
пая рвчь; іччіта суох сурах пустыя вЪети; 
харақа 1ччітӣ суох взоръ его безотвътный 
Ш. &, санардавын іччітін (или іччіЇйін) 
пјї! о, съ какимъ ты жуткимъ воодушевле- 
ніемъ говоришь! 
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снабжать хозаиномъ, духомъ, содержимымъ 
или зародышемъ; бтн ійрімӣ тан 1ч9Шава 
твой етаршій братъ дастъ хозяйку твоему 
изобильному дому (или: будеть хозяйпичать 
въ твоемъ домовитомъ жилище Ник.); мб- 
сӧгӱ 1ччИан ытыахиыт отошлемъ мЪшокъ, 
вложивъ внутрь содержимое (гостинецъ); со- 
лута суох санаран 1ччИёмё (только отно- 
сительно 1991) не дразни попуету хозяина- 
духа (ибо нечего дать въ жертву); 1рё-1ччИа 
воспитать-укрфиить Худ. 


1чч ан (у) [отъ 199 ПА ~ н] == ичИйн 


енабжаться (обзаводиться) хозяиномъ, духомъ; 
скоро привыкать къ хозяину (налр. , о лошади); 
быть съ зародышемъ, портиться (о яйцахъ); 
оннбБор от атах (ем.) 1ччИанёр кісі ты- 
лыгар (пог.) отъ словъ человћка даже травя- 
ная нога (соломинка) обзаводится хозлиномъ 
(т.-е. становится одушевленною, ибо обнару- 
живаеть движен!е); 1ччИ&нёр мечташе Ак. 
Т.Ч.; 1чч ана кӧстӧр привидЪше. 


1ччИ ах [отъ іччі = 1х] = ітчЏйх 


имъющій хозяина, духа, содержимое; обла- 
дающій какою-либо таинетвенною силою; оду- 
шевленный; іччіЈйх мас (дерево съ хозяи- 
номъ) въковое дерево, въ которомъ обитаетъ 
лъеной духъ; іччіЇйх сёргйр (ск.) столбы- 
коновязи, обитаемые невидимыми силами (они 
благословляютъ, если пожелаютъ кому хоро- 
шаго, и проклинаютъ, если пожелаютъ кому 
худого); іччійх тыллах тотъ, чье слово 
обладаетъ таинственной силой вліять на пред- 
меты, даже неодушевленные; бісігі бала- 
Баммыт сурдёх іччіЇйх въ нашей юрт 
слишкомъ замфтно присутствие духа (то будто 
быкъ реветъ, то будто корова мычить, то 
слышно звяканье узды и пр.); ісігӣр 19ч ах 
ду суох ду? (о конверт?) есть ли внутри 
содержимое (письмо) или нътъ? 


іччПахтік [Аду. отъ 19ч ах = тік] 


бу тысақас 1ччИёхтик онорулахтык тб- 
нўннӣ &бёт этотъ теленокъ съ назначешемъ и 
таинственнымъ емысломъ возвратился, вЪдь, 
сорох кісі 1ччЙйхик тусУр иные люди 


їччігӣн [ем. трчігӣн]. 
іччіка [ласкат. отъ іччі ~ кё] 

іччікам! хозяинушка мой! хозяюшка моя! 
1ччИа (у) [отъ іччі--14] == 1918 


таинственные ены видать; іччійхтік ыллыр 

кісі солрогательпо поющій человъкъ, Ник. 
іччімсӣх [отъ іччі 4 мейх | = тчмсйх 

склонный нЪжно привязываться, привязчивый; 
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ыты асаттахха 1чч1мсйх (пог.) если кормить 
собаку, то она привязывается къ хозяину. 
іччіт [отъ тюрк. ід (јыт, іс) запахъ ~ чіт] 
чуткій (о собак?) РБ. 
іччітах [состоить изъ іччітӣ (1ччі -= та) = 
суох; ер. бур. эш (эжн) угэ] газар 
пустыня, необитаемое мето] 
пустой, порожній (ср. куранах); пустынный, 
необитаемый; пустота Б.; пустыня; 1ч тах 
доіду Бт., іччітӣх сір пустая земля, пу- 
стынное место, пустыня. 
іччітӣхтӣ (у) [отъ іччітӣх ~ 14] 
опорожнять, выпоражнивать, опрастывать (ер. 
куранахта); опустошать, съ Асс.; ӣн до1- 
дугун іччітӣхтӣн баран опустошивши свою 
родину, ты... 


7, 


2 
Ве слова, въ которыхъ слышится начальный 


), елБдуетъ искать подъ д], напр.: 
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іччітӣхтӣн (у) [отъ іччітӣхтӣ ~ н] 
опорожняться, выпоражниваться (ер. курӣ- 
нахтан); пуст®ть (опустъть, запустъть); опу- 
стошатъея; бары сір астан іччітӣхтӣммӣ- 
тін дабы вея земля не погибла отъ голода Бю. 

іччітӣхтік [Айу. отъ іччітӣх ~ тік] 
впустъ, напусто; цій іччітӣхтік турар домъ 
стоить впуетъ ВД. 

іччітії (у) [отъ іччі -= ти] 
начать походить на хозяина; проникнуться ду- 
хомъ (нравомъ) хозяйскимъ; привыкать къ 
хозяину (о конф, бык®). 

іччітімсӣх [отъ іччітіі ~ мейх] 
весьма привыкающій (привязанный) къ хозяину 
(о бык%). 


Е 


јахтар [ем. дјахтар]. р 
јахтарымсах [ем. дјахтарымсах]. 


К. 


Звукъ к передъ а и о неевойствененъ якут- 
скому языку и ветръчаетеся лишь въ весьма 
незначительномъ числ словъ, большею ча- 
стію запметвованныхъ изъ русекаго языка, 
почему слова, въ коихъ начальные слоги 
слышатея какъ ка или ко, слфдуетъ искать 
подъ ха и хо. 

кабак [русск.] = хабак 
кабакъ, питейное заведеше. 
кабала [русск.| == хабала 
кабала, письменное обязательетво. 
кабан [русек. кабанз] 
кабан-кыл сказочный звфрь, живущій въ 
озер. 
кабанна [русек. команда] == каманда, ха- 
банда, хамарда 
подчиненный: мін к1е1&ха кабанна буолуом 


суох я не подчинюсь (не буду подчиненнымъ) 
человъку Худ. 

кабылыаіка [русек.] = хамылыаіка, хамы- 

јыака, хамыјыалка 

камлейка, легкая верхняя одежда, шитая изъ 
дымленой ровдуги (замши), защищаеть отъ 
вътровъ. 

кабыт [русек. ] 
кабыть, какъ будто: кам дійкі кабыт туса- 
лах! какъ будто помогаетъ (полезно) отъ 
ногтофды! 

кадјы, кары [русск. 2а0ить?]| = хары 
капы гын препятетвовать, не давать ходу, за- 
держивать, Ник.; насмъхатьея, подтрунивать 
(== карыла). 

каць [русек. хадйть | = хацы 
кабі гын кадить. 
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каџы [см. кад]ы]. 

капала, [русек. | == хацыла 
кадило. 

кацыла, [отъ кацы ~ ла] = ханыла, 
ставить препоны Нихк.; насмЪхатьея (= кацы 
гыв). 

кака [русск. ] = 1хаха 
въ разговор съ дътьми: кака, все дурное, 
гадкое (ер. какыі 1). 

какьй 
1) въ разговор® съ дътьми: вее дурное, гад- 
кое, Ник. (ер. кака). 
2) мужекое прозвище; Какыі уса назвавіе 
рода во 2-омъ Матюжекомъ наслегь Колым- 
скаго улуса и округа (Якут. обл.). 

каландар [русек. ] = карандал, халындар 

_ календарь. С 

калачык [русек. | = халачык 
калачикъ, калачъ; вообще чайное печенье изъ 
пшеничной и крупитчатой муки независимо 
отъ формы; ефно, егребенное въ кучу вели- 
чиною еъ копну; кун ат ісігар калачык 
бар усу (заг.) въ кускъ мяса есть, говоратъ, 
калачикъ (колъно, колфнная чашка у чело- 
вка); калазык ўбей калачык бар усу 
(заг.) есть, говорать (такое мето, гд?) ка- 
лачикъ на калачикв (копна). 

калм [съ русек.; ер. тюрк. Калым | = халім 
калымъ, выкупъ за невфету, отдаваемый 
обыкновенно натурою, т.-е. коннымъ и рога- 
тымъ екотомъ (ер. сулу). | 

Калыма == Халыма, ЗКулума 
1) р. Кольма. 
2) г. Средне-Колымекъ. 

калыман [ер. голомо, кулума] 
въ Колымекомъ округЪ: крытая землей ураса 
(жилье конической формы); жерди остова — 
разной величины, плотно прилегаютъ другъ 
къ другу и пригнаны по угламъ извъетнымъ 
образомъ, точь-въ-точь какъ въ юртё ВС. 

кальш [еъ русек.; ер. тюрк. кальш | = халл 
калыпь, форма для литья пуль. 

каманда [русск.] == кабанна, хамарда, ха- 

банда, 

команда, народъ; касак камандалара ка- 
зачья команда; мін камандабыттан асылы- 
гым кімії? кто изъ моей команды [подвласт- 
ныхъ мив, моихъ подчиненныхъ| пойдетъ 
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миъ въ пищу? Худ.; анаха маннахар ор- 
дугу-утубну бійріақӣ, ківі ёпітін кур- 
дук бары камандаларгын кінійхӣ ба]айн 
кабанна, буоллахкына, дастъ онъ тебъ добра 
больше этого, если ты поетупишь, какъ онъ 
сказалъ, подчинишь ему весь свой народъ 
вмфетф съ собою Худ. 
камандыр. [ русск. | 
командиръ (== касак тојоно). 
камбала [русек. | = хамбала 
камбала, Р]еигопесе$ (рыба). 
кампавјыја [русек. | == хампавјыја 
1) компанія, союзъ съ ясно выраженвымъ 
артельнымъ началомъ, летучій кооперативный 
союзъ, ВС. (ер. кыттыгас). 
2) обычай, состояний въ томъ, что человћкъ, 
по какому-нибудь несчастному случаю потер- 
пъвшій много убытковъ, уетраиваеть сона- 
слежникамъ (сообщественникамъ) угощеніе и 
за столомъ разсказываетъ имъ о своемъ по- 
ложенш; сонаслежники, выслушавъ ёго и 
удостовфрившиеь въ справедливости его словъ, 
считають %воею обязанностью помочь ему 
стать на ноги и поправиться. 
канцыдат [русек. | = хавџытат (хандјытат), 
ханчытат 
кандидатъ (по выборномъ, цо голов). 
Капанах 
мужское прозвище: Капанах уола сынъ 
Капанах-а. 
капыста [русек.| == хаппыста 
капуста Уч. == ст 2. 
капытанаі [русск.] = хапытатнай 
капитальный: капытанаі усуб]ах балақан 
юрта съ капитальной матицей (ер. касыанка). 
Каракан 
Ала Каракан мужское прозвище. 
каракан [ер. харахан, харабан] 
сорванецъ, пострълъ, повфеа; па, бӣрт кара- 
кан онно-манна т1кейн! ну, и сорванецъ же 
— повсюду попадаетъ! Ник. 
каракы 
дикуша, родъ тетерева, Те(гао сапайепвіз, И. 
(ср. турах 2). 
карандал [русек.] 
` календарь. 
карандас [русек.] 
1) карандашъ. 


== каландар, халындар 


== харандас, харантӣс 
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2) иконостась == Таңара кібійтӣ, 
карап [русек.] == харап 
корабль 7/0, 
карбан [русек. ] = харман 
карманъ. 
карбанјыт [отъ карбан = ијыт] 
карманщикъ. 
карбанпа (у) [отъ карбан -+- ла] 
лазить въ чужой карманъ. 
карбас [русек. ] = харбас 
ешитый изъ досокъ карбаеъ [лодка] ВС. 
карјакы [руеек.] 
корякъ Р. 
кармасын (у Б.: кармасын) [русек.] 
кармазинъ Р.; кармасын кысыл яркокрас- 
ный Р. 
карыта [русек.] = харыта, хоруда 
корыто Уч. 
касак [русек.] = хасак 
казакъ. . 
1касачат [русек. хазачья] 
въ особенноети употребляется на пріиекахъ: 
кутузка, сибирка, и. (ер. с1бтрка). 
2Касачаі [русск.| == Касачча 
село Казачье (Верхоян. окр., Якут. обл.). 
Касачча [русек.] = ?Касачаї. 
Каска 
названіе рода въ Бётюнекомъ наслегт, Нам- 
скаго улуса (Якут. окр.) ВС. 
касы [русек.] == хасы 
каша Уч.; якутекал похлебка (бутугас), въ 
которой много муки, ВС. 


касыаңка [русск. хазенка] 
касыанка баладан (въ Дюпеюнекомъ и Боро- 
гонекомъ улусахъ Якут. окр.) юрта съ капи- 
тальной матлцей. 

касыщнка, .[русск. | 
косынка = касынка, блат. 

катырга, катырка [русек.] == хатырка 
каторга, ссылка въ каторжныя работы; ка- 
тыркақа барбыт онъ ушелъ на каторгу; 
катырга Уайта каторжныя работы. 

ках 
1) звукъ, подражающій крику ворона = куох 
Јон. 
2) звукъ, который трижды выкрикиваютъ убив- 
шіе медвфдя — !хах 2, ух. 
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каччӣ, (у) = коччб, кучча, кыччаӣ 
дълатьея маленькимъ. 

каччыгыі [отъ качча -+- гыі] == коччугуі, 

куччугуі, кыччыгыі 

маленькій. 

качыга [русек.] == хӣчыха 
качка, качалка (дв жерди) для перевозки 
клади и людей, не могущихъ Фхать верхомъ 
(напр., больныхъ); этоть епособъ перевозки 
«еостоитъ въ томъ, что къ спинамъ двухъ 
лошадей, поставленныхъ одна сезади другой, 
привъшиваетея родъ носилокъ, къ коимъ при- 
вязываетея та тягость (тяжелфе 31, но 
легче 12 или 15 пудъ), и еіи дв лошади 
ведутся особымъ якутомъ, что называется 
везти на качк%» ((Давыдовг, етр. 56). 

Качыјан [русек.] == Кӣсіјан 
Касьянъ, мужекое ‘имя. См. подъ бытыктях. 

качымыр [русек. хашемирг?] 
у вилюйскихь якутовъ: шлатокъ ИТТ. (ер. 
былат). 

каб [ем. 2кап]. 

кабіђӣс 
1) осадки нечистоть въ топленомъ маси%, 
отстой масла, оденокъ, ДИ. 
2) податливый, легко дающійея, Ник. 

кабал [ер. кап] 
отбойное орудіе, таранъ. 

каб] 
вялый, худой; отифтый, отверженный, по- 
пранный, пропаетной, пропащій (человъкъ), 
пропастина, Д77.; какъ бранное слово: шало- 
пай ДИ; чортъ Јон. (ер. убдан); кабан 
4-1 и дрянь же ты! хантан кот каба] 
уолунабыны!? откуда ты пришелъ, сынъ 
окаянный? [спрашиваеть человъкъ у абасы] 

кабан [ер: каб] [ху0. 
1) притокъ Нимана ВС. 
2) часть имени: Клан-кабаН-хотун названіе 
подземнаго міра, въ которомъ обитаютъ под- 
земные духи, Сл. 

кабаНак 
кладовка для помфщешя молока и другихъ 
продуктовъ, продфланная въ угловомъ ерубъ 
юрты. 

каба (у) [отъ кабар ч 1] 
проваливаться, проваливать, убираться, ухо- 
дить совершенно (ер. бахтаї); каб! про- 
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валъ тебя возьми! вонъ выходи! пошелъ вонъ! 
отетранись! бачча бргб дійрі ханна кёба- 
Шлаваӣі бу? и гдъ опъ до сихъ поръ запро- 
пастилея? кабаан сырыт уходить, оттор- 
гатьея отъ чего (АЫ.) Худ.; онно каба- 
Прахха (въ Вилюйекомъ округъ) надо туда 
итти 49.; кабаан-кабаШан таңхалыјан 
тусубн (въ Олекминскомъ окр.) все будешь 
подыматьея, а потомъ спустишьея 11.; цу- 
2] -кабёш удирать, убираться, 40. 
кабакан [оть кабАЙ ~ кан] 
1) ненроходимое место м9. 
2) ръка, впадающая въ Малый Аимъ //а6л. 
кабаак [ер. каб] 
презрънный, вызывающій своимъ поведеніемъ 
чувство гадливости, Ник. 
кабар [М№т. ргаеѕ. отъ кёп ~ йр] 
_ на Анјах-в: деревянная ступа (ер. ка). 
кӣбӣхтӣ (у) 
безудержно, очень много перерубать деревьевъ, 
перебивать много скотинъ, Ник. (ер. кём- 
падай); калавартн каран: кабахтабттнан 
бардылар у противокаминной лавки въ юрт 
стали они бить бЪлый конный екотъ. 
кабдакай == кӧбдӧкӧі, кӧбдӧркӧі 
кабдӣкаі тае раздробляющійея камень ДИ. 
кӣбт [оть кап] 
толчокъ, толкаше, подталкиваніе. 
кабй-канаъас Худ. = ками! -канйзйс 
посл: кабій-кӣнавӯе, сырдан тіјйн ка]- 
ана поел®, когда разеввло, бр Пт буолан 
баран, ӧтӧр Ш буолан баран, кӣбій-кана- 
Бас, усуктан кАПАБна много-ли, мало-ли 
прошло времени, впоелъдетвіп, когда онъ про- 
снулея, 
каби (у) [ер. тюрк. кӣбїр, кам] 
грызть, потихоньку откусывать, пофдать; пе- 
регрызать (ер. кёрб1&); огрызать, разгрызать, 
разжевывать, Л1/.; точить (длать дыры, про- 
Фдать, проеверливать — о древоточц%), съ 
Аее.; таса кабі прогрызать; кабцан сій 
профдать. 
каб [Хот. асі. отъ кабі ~ 1]. 
каб [отъ кӣбіі? ср. куббу] 
мелкіе огрызки, древесные опилки; труха 
древесная или какого другого предмета (напр., 
одежды, изгрызенной молью или мышами) 
ДП.; мас кабИ& мелкая щепа. 


кӣбії (у) [отъ кёи 1 1 ~ 14] 
вызывать, накликать злую [по преимуще- 
ству] участь на кого-нибудь, поставивши его 
въ дурное положеше, которое является какъ 
бы прообразомъ послъдующей худшей участи, 
Ник.; б1йбіт кабін кёбійрі гыннахтара 
дуо бісігіні? неужели они хотятъ накликать 
на насъ участь нашей кобылы? неужели они 
еъ нами хотятъ сдфлать то же, что и съ на- 
шей кобылой? кыстарын кабін бійртӣ- 
рӣ — сўттӣ накликали на свою дочь злую 
участь — она и потерялась. 

кабан (у) [отъ кабИ& ~ н] 
своимъ (преимущественно дурнымъ) поведе- 
ніемъ (дъйетвіями, стремленями) безсозна- 
тельно прообразовать свою будущую (преиму- 
щественно злую) участь; бу обо умнасыт 
буола кабИанйр этотъ ребенокъ прообразо- 
вываетъ себЪ въ будущемъ участь нищаго; 
бу обо ба! буола кабПанйр этотъ ребенокъ 
нрообразовываеть себЪ въ будущемъ богат- 
ство (т.-е. хорошую участь); кабПаммта 
сур& барт! (о богатомъ) какъ онъ илохо 
(т.-е. слишкомъ скупо) повелъ себя! 

кабИант [ №. асі, отъ кабИан ~ 1] 
по значению основы; несчастіе 40. (ер. кё]- 
чар1јі). 

кабін (у) [отъ кабі ~ Пн] 
быть изгрызену; износиться, истренаться, 
протереться: кабШан ајан (объ одеждЪ) 
протереться-изорваться. 

кабін, каблн [ер. кабрка ] 
горькій: кӣбін амтаннах йбіт асын, ун а 
вфдь горьки на вкусъ твоя пища, твоя вода; 
кабн ас непитательная, несытная, скоро 
потребляемая пища, Ник. 

зкаблн (у) [отъ кабі ~ н] 
пережевывать, жевать жвачку; чавкать О.; 
бу ынах кӣбіммӣт буолбут — ыарышыт 
дуо? эта корова перестала жевать жвачку — 
заболела, что ли? 

кабтн [ем. 2кӣбін]. 

кабтат [М т. асі. отъ 2кӣбін 4—1]. 

кабтней (у) [отъ кабін = сіі] 
становиться горькимъ: 

каблнна (у) [отъ Зкйп ~ ний; ер. кібіңнӣ] 
подталкивать ДЛ. 

кабір = кӣмір 
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задержка Я.; кан атахкыт кабра суох 
буоллун! пусть ваши заднія ноги никакихъ 
задержекъ не ветрЪтать! 

кӣбірӣ (у) 
дълаться податливымъ ко всякой порчъ (лом- 
къ, рванью и пр.); становиться непрочнымъ, 
пекрЪикимъ; кӣбірӣбіт сёп ставшая непроч- 
ною, расшатавшаяся вещь. . 

кӣбірӣт (у) [отъ кабірё = т] 
дълать непрочнымъ, доступнымъ всякой пор- 
чЪ; разетраивать; кан кунунан кабрал ам 
сдфлаю его непрочнымъ заднимъ мякишемъ; 
кін куннарын кӣбірӣттӣ (огонь-теплота, 
огонь- пламя) размягчилъ (разелабилъ) ихъ 
заднія мышцы (магкія мъета); камёний 6]у- 
пін каннар кабтратан. стр буоллунар! 
пусть (абасы-духи) нофдають, приетавши- 
разстроивши порочной болъзнью! 

кӣбірӣх [ер. шор. кабрёк] 
пекр%икій, непрочный, слабый; хрупкій, лом- 
кій; кабтрах імӣхсін хрупкая старуха. 

кабірвё] 
опилки. 

кабтрун (у) 
досадовать, злобно роитать; сожалъть о своемъ 
худомъ поступк%, каяться (ер. камсін). 

кӣбіркаі [ер. 2кӣбів] 
горькій (какъ желчь или какъ бы съ привку- 
сомъ отъ котла). 

1кӣбіс [ер. кёл] 
аллитерирующее слово, усиливающее значеніе 
прилагательнаго: кӯӣбіе кӣтіт весьма широ- 
кій, нреширочайшій. 

зкабіс (у) Гер. кап, тюрк. каміш 3] == кіс 
бросать, кидать (ер. брах, тамна); бросать, 
метать (жребій; ер. тусёр); метать (етно), 
сметывать (стога); бросать прочь, отбраеывать; 
отвергать; выкидывать (по отношеню къ жи- 
вотнымъ; ер. Заппахта, ітӣрӣетӣ); отетавать 
отъ привычекъ, оставлять, покидать, бросать, 
превращать; откладывать Д.; отпускать обрат- 
по; прощать Б., съ Аее.; шйБар Пцаннйи 
(арыны) уоккар кёб1с унесши (масло) до- 
мой, брось (въ жертву) въ огонь; чанјыкка 
чада каб1ейр! всыць ужо чаю въ чайникъ! 
уокка каб1стахха уба1бат, ўга кӯбістӣххӣі 
тімірбаӣт, бысавынан кысыідахха арах- 
пат усу (заг.) въ огонь бросить — не го- 
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ритъ, въ воду кинуть — не тонетъ, ножомъ 
екоблить — не отходить (человъческое имя); 
д8]61 каб1е съ силою бросить, повалить; кй- 
біспіт от (== кас И бт от) сметанное сЪно, 
стогъ евна; кӣрійс тылбын кйб1с1мё! за- 
вътъ-елово мое не отвергай! арыгыны кӣ- 
бістім я оставилъ водку, я не пью болће 
водки; абаргын кӣбіс! прекрати евое чте- 
нів! перестань читать! кёб1е! брось! полно! 
оставь! не надо! кёб1с! мін бардавым! нътъ, 
полно! иду я! ўс (бійс, алта) кёбісӣ булас 
сарыннах имфющ въ ишлечахъ три (пать, 
шесть) разгонистыхъ маховыхъ саженей; Иш 
кӣбісір и каін кабісар: серебрявыя укра- 
шенія, которыя у женщинъ евъшиваютея на- 
передъ на грудь и назадъ на спину (см. 
подъ ЧИн и кан); кулун кӣбіс выкидывать 
(о кобыл; ер. кулунна); 1&пей кӣбіс ра- 
зостлать подетилку; уот: інјігӣр олох кёбіс 
передъ огнемъ положить (для шаманки) «еъ- 
далище» (шаманекій коврикъ); 01ў (ў1ў) кабіе 
удфлять часть изъ чего (АЦШ.); са] каб! 
гриву (какъ жертву) повесить; сото каблейн 
тур стоять еъ выставленною впередъ ногою; 
стоять, отставивъ (откинувъ) ногу; мас сото 
кӣбістӣ полЪно отетавило ногу (низъ полфна 
подгор®лъ, и оно скользнуло нижнимъ кон- 
цомъ впередъ); тоБосо кёб1ейр время, когда 
женщина нерестаеть пользоваться кольями, 
опираясь на которые она рожала; тоБосо 
кӣбісіргӣ тбруббут поелфдышь; суон са- 
лынан тоноБос кӣбісӣр (разръзывая) кругло- 
толетую шеину, раскладываетъ (ее), какъ 
позвонки; торбос кӣбіс выкидывать (о ко- 
ров; ер. томујахта); тубрёх кёб1с гадать 
посредетвомъ бросанія ложки и пр.; кӣбзей 
бар оставлять (завъщаніе), отпускать кого; ха- 
-рахкын кӣбісё сырыт! ходи-поглядывай! — 
Въ соединен съ Сегипй. ргаез. дЪйствитель- 
наго глагола кёбіс выражаетъ, что дћятель 
приводить къ совершенному окончанию дъй- 
ствіе по отношенію къ объекту: аБан кӯбіс 
прочесть; ајан кабіс создать окончательно; 
асан кӣбіс совершенно открыть; асан кёб!е 
откушать; покончить съ $д0ю; атылан кӣбіс 
сбыть съ рукъ продажей, распродать; бысап 
кабіс отръзать, зарфзать, отефчь, разеЪчь; 
гынан кӣбіс обратить во что; хат гынан 
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кӣбіе едблать беременною; Игйн кёб1с етрях- 
нуть, отряхнуть; 1стан кӣбіс выелушать; 
кырбан кёбіс искрошить, изрубить въ мел- 
ке кусочки; отколотить, поколотить; быса 
охсон кйб1с отрубить кому (голову), разру- 
бить кого надвое; саван кібісе запомнить про 
себя; саптан кӣбіс покрыться чфмъ-либо; 
сійн каӣбіс съфеть, пожрать, попалить (объ 
огин); тардан кабіс натянуть, напрячь; ту- 
руору тардан кӣбіс поднять-поставить на 
ноги (лежащаго); тобон кӣбіе высыпать, про- 
зить, вылить; опростать, опорожнить; быса 
тусйн кӣбіс упасть и раскроить себ? (лицо); 
быса тыллан кёбіс порвать съ натуги (ре- 
мешки натазниковъ); ылан кӣбіс енать, устра- 
нить; ыллан-туојан кӣбіс запъть кого; ырас- 
тан кӣбіс очиетить; ысан кӣбіс разеы- 
пать, разбросать; поефять; расплескать (ведра 
съ водою); сыа сатан кёб1с безуспъшно, 
до надофдашя, ходить; кбрб сатан кӣбіс без- 
успішно емотръть; кўтӣ сатан кӯбіс пе быть 
въ состоянін дождаться. — Саба кёб1с наки- 
дывать что (напр., шубу) на кого; бӣјӣтін 
сырајын саба кабтейн закрывши евое соб- 
ственное лицо; тусй кабтей медленно, нето- 
роиливо, сосредоточенно. 

3к&б1с, капейр (у) [отъ кап -н=- с] 
толкатьея (взаимно); тубс тубстаритан 
утарыта капейн каб1ейн баран толкнувши 
другъ друга въ грудь. 

кабісӣхтӣ (у) [ретіп. отъ 2кӣбіс 1 йхтӣ]. 

кӣбісї [М т. асі. отъ 2кёб1е ~ 1] 
по значению оеновы; количество всего евна, 
которое должно быть сметано. 

кабеШн (у) [отъ 2к&б1е] = кёеін 
быть брошену, оставлену, покинуту, отверг- 
нуту; быть закинуту (о неводЪ) №.; хојӯт 
бПбітім кіні катаб| кабейибт 1ібітін 
позже я узналъ, что онъ быль оставленъ въ 
качествъ стража. — Въ соединеніи съ бегипа. 
ргаеѕ. страдательнаго глагола выражаеть, что 
дЪйств!е по отношению къ объекту приходить 
къ совершенному окончанію; батыллан кӣбі- 
сійн быть отогнану; бысыллан кабеШн 
быть отръзану; сійнён кёбісін быть еъфдену. 

кабісімтавӣі [отъ 2кӣбіс -= мтӣаї] 
охотно бросающій, оставляющий, покидающій 
ит. д.; соботох ынахтах сото кӣбісім- 


тӣБаі дійбікка дылы (иог.) подобно тому 
какъ говорятъ, что имфющ единственную 
корову (т.-е. бъднякъ) бываеть еклопенъ 
(имъетъ привычку) отставлять ногу (такая 
поза во время разговора — признакъ свободы 
обращенія и вообще панибратетва). 


кӣбісін (у) [отъ 2кӣбіс = п] = кбсін 


наброеить, накинуть на себя что: танас арӣ 
атын саба кёб1еён баран накинувши на 
еебя первую попавшуюся подъ руку одежду 
(повыскакали); бӣјатін сырајыгар саба 
кабісіннӣ онъ накрылъ свое лицо (наброеилъ 
что-либо на свое лицо). 


кӣбісіс (у) [отъ 2кйбіс = с] 


взаимно оставлать другъ для друга; ійстӣрбі- 
тін кӣбісісійх! простимъ другъ другу долги! 
сарібійіда кӣбісісійх! давайте гадать на 
картахъ другъ о друг! ўнсін кӣбісіс на- 
толкнуться другъ на друга Ник.; взаимно 
кланатьея 6. 


кабістӣр (у) [Саџѕ. отъ ?кӣбіс 1 тар] 


бу кісі обот кабстарбйт па этого чело- 
вЪка напалъ духъ обжорливоети (букв.; этотъ 
человъкъ заставилъ вселить въ себя духъ 
обжорливости) Ник.; сталъ обжорой безъ 
пользы для себя Го».; атах каб1стар (х. 4. т. 
вм. хамтар) заставить ходить. 


кақё [ер. монг. 85у 


1) кукушка, Соешиѕ (= каБа колл); кукушка 
въщая, > Сисшиѕ сапогиз, Из хоңсуо каві 
кукушка съ особымъ голосомъ /0—.; ӧтӧн 
каБа мычащая кукушка ДД.; тутук каБа 
то же, что ӧтӧн кыл [горленка] СС.; каБа, 
кулгава чемерица, Уегаігшп- арша М. 
(== 0ӧтӧк); мас кавётн курдук бақаџы! 
(о человфк®, который екладно говоритъ) ну, 
и шельмець, какъ кукушка на дерев (отче- 
каниваеть)! 

2) деревянное изображеніе кукушки, которое 
насаживаетея на одипъ изъ трехъ шестовъ, 
вбиваемыхъ впереди столба-коновязи во время 
церемоши проводовъ духа и жертвенной ско- 
тины на небо ВС. 

3) съ притяжат. суффиксомъ 3-го лица: воз- 
вышеніе; (на Лен) край подводнаго омута и 
шивера /7.; арас кавёта кочка 1-го епин- 
ного позвонка; холка 47. 
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кагӣлі [ер. кабёей, тюрк. как, кек, кек гиЪвъ, 
вражда, ненависть, недоброжелательство, 
какы сердиться | 
язвительный: ыарахан кёгӣді тыллах кісі 
- человъкъ съ тяжелымъ, язвительнымъ язы- 
комъ (еловомъ, рЪчью). 

кагади (х) [отъ кагад! + 1] 
язвить: кагадНан ат говорить язвительно. 

Кава 
1) слизиетое выдфлеше изъ половыхъ орга- 
новъ стельной коровы или жеребой кобылы 
(у женщины соотвътетвуетъ обо баата); 
ўрӱн куа елизистое выдфлеве у коровы 
до отела; хара кӣқӣі такое же выдћленіе 
посл отела. 

2) первое молоко -новотельныхъ Тор. (ер. 

‚ ‘уосах). 

кагаадас (у) [отъ кагё1 (2) = 18 ~ е] 
ходить за чмъ-либо, терифливо ухаживать. 

кагӯідӣст [ №ош. асі. отъ кйгӣідӯе ~ 1]. 

кйгіідаспах [Ад). отъ кӣгӯідӣет ~ 1х]. 

караа (у) [отъ каља ~ 18] 
куковать (ер. З&т. 2, кахе1а). 

кйрардӣстӣ (у) [отъ каъарт] 
рыгать, отрыгать (какъ бы отъ болёзни же- 
лудка). 

кавардт [отъ каварт + 1] 
отрыганіе; отрыжка. 

каварт (у). [ер. тюрк. как] 
икать, рыгать, отрыгать. 

карасі [ер. кагад!] 
поведеще еъ утаиваемою злостью, ненавистью, 
завпетью, съ намекомъ на злость, /70р.; за- 
носчивость, 

Карасан (у) [отъ каваей ~ 14 + н] 
держать себя съ утаиваніемъ злости, нена- 
висти, зависти, съ вамекомъ на злость и 
проч., 0р. 

каБасйах [отъ кавасА = 18х] 
по значению основы; скрываемое зло. /70р.; 
каБасАх тыллах кісі человъкъ съ заное- 
чивыми рЪчами. 

кақасаргӣ (у). СС. = каъаейрда. 

кавасйрда (у) = кАБёсарг& 
обнаруживать интересь къ чему, велуши- 
ваться, любонытничать (ер. АБёсарда); барка, 
да каБасйрдалта ужъ очень онъ обнаружил 
интересъ (любопытство). 


кагадт — кавіннӣр 
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каъёсардт [М т. асі. отъ каБасйрда = 1]. 


кавлари (у), кавари (у) [ер. каБи] 
удаляться восвояси; подаваться, пятитьея на- 
задъ (о толиЪ народа), осаживаться Них.; 
быть отетавлеву 40.; убе& суоруннах убей, 
кабіарзјің (или кӧтӧн каарутн)! имвюще 
жилище вверху отправляйтесь (летите) вверхъ! 

кӣқіаріт (у) [Саџѕ. отъ камри ~ т] 
патить назадъ, осаживать, Ник.; отетавлать 
Аө.; хара саналах санатын кёқійрітӣ 
туојабын (изъ заклинанія при окуриваніи 
новаго невода шаманомъ) заклинаю я, чтобы 
устранить намъреніе имфющаго черныя мысли. 

кӣқійх [отъ каві] 
кивокъ: убей карійх кақіјар, аллара чо- 
Буох:чоқујар харыахаілан (заг.) вверху 
кивокъ киваетъ, внизу мотычитъ черномазый 
(скобленіе кожи) 47. 

каві (у) [ер. кавійрі] 
кивать или мотать головою назадъ (ер. бугу- 
Јахта); Шн асын. ӧрӧ кАБида передніе 
волосы она (женщина) векивула вверхъ на 
затылокъ; торбос баттаа баргӣсӣтін тура 
каБуан кӣбістӣ откинула (женщина): назадъ 
шапку изъ головной шкуры теленка; бу кісі 
кӣђіјӣ-кақіја капейтар. этоть человъкъ раз- 
говариваетъ, подергивая головой назадъ; кё- 
Біјін-чоқујан! — о человъкъ, мотающемъ 
головою и ногами. 

кавін, кахтар (у) [отъ каби ~ н] 
1) итти вепять, напр., отъ робости (о человък? 
и конф), упираться; отставать 0.; КАН 
бттунён кахта савамна арӣ. не пытаясь 
пятитьея заднею стороною; хана кӣхтібіт 
кровь его пошла вспять (кровообращенте осла- 
б%ло; достигъ старости); канчарйн ках- 
тар кара карамаёе ыччаттах доіду страна 
съ запоздалыми и вырождающимися потом- 
ками; К41біт кахтбат дан ӧс хосбно что 
пришедшее не уходитъ вспять — это пого- 
ворка (отвъчаетъ пердящій). 
2) о закаленномъ желЪзЪ: отпускаться. 

кақіннар (у) [отъ карін ч тар] 
1) заставить итти вепять; отун, масын, 
бурдугун каБйннарар тыал вЪтеръ, изеу- 
шающій травы, деревья и хаъбные злаки. 
2) отпустить (закаленное желЪзо), т.-е. смяг- 
чить въ:0гиъ; сйтта& 1616 былыкка кӣвін- 
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нарйн оңосуллубут батас (ек.) пальма, от- | 


пущенная въ семи коварныхъ (кровожадныхъ) 
облакахъ. 

кадагар [отъ када -= гар] 
1) вогнутый, впалый, выемистый, выгнутый 
(прилагаетея ко ве%мъ предметамъ, которые 
только могутъ терпить выгнутоеть, напр.: 
ножъ, дерево, скотина, человЪкъ). 
2) выгнутая спина. 

када (у) 
выгибаться, ввисать; выгибать (вдавливать) 
епину; 11# ўрда ортотунан бӯтўннў кӣ- 
дӣібітӣ вел середина потолка ввиела. 

кӣдајі [№от, асі. отъ кйдӣі = 1]. 

кӣдӣк [отъ када ~ к] 
въ соединеній съ гын: вдругъ выгнутьея, 
вдавиться; ол кісі 1Ава кадак кынна слива 
того человъка вдругъ выгнулась, вдавилась 
(т.-е. тотъ человъкъ вдругъ выпятилъ грудь). 

кадёкан [отъ када] 
съ выгнутой (влавленной) спиной: мӯс му- 
руннах, тас харахтах, Кадёкан-оБонор 
(заг.) съ ледянымъ носомъ, съ каменными 
глазами Кадёкан-етарикъ (едло). 

када] [отъ кал = 1] 
выгнутое мето, ложбина, низменность (=к&- 
ды сір, кӣдӣн). 

кадар (у) [отъ када = ПШ] 
вгибатьея, выгибатьея (многокр.); кїңкії хара 
мас кадцида рослое черное дерево выгну- 
лось. | 

кадан (у) [Разз. отъ кадё = Пн] 


кадаШбіт сстах (пбе.) съ вогнутой (вда-: 


вленной) епиной (о кукушк?). 

каламарал [ер. кадамах] == катамараі 
несговорчивый, нерфшительный, неуступчи- 
вый, ни съ чфмъ несоглаеный (ср. кїрінім- 
тійта суох, карак1, бйрйк]); кто артачитея, 
кто не идетъ туда, куда хотфлъ, обфщаль или 
долженъ итти; непорядочный, непрямой, ДИ. 

кадамавёда (у) [отъ кадамавал + 18] = ка- 

тамавыда, кадам да 

артачиться, упрямиться; каНах буолан ба- 
ран кадамйвдтрам суох пообфщавши прит- 
ти, я не етану упрямитьея. 

кадамёада (у) [сокращ. изъ кадёмаъада ] 
артачитьея. 

кадамах [ер. кадимаБ м] == катамах 


кадагар — кадарг! 
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упрямый. Гон. 

кадан [отъ када ~ н] 
выгнутое мїето, ложбива == кадА], када] сір. 

кадаңнаӣ (у) [отъ када! ~ нна] 
вгибатьея, полгибатьея. 

кадар [ер. када и тюрк. кедёр въ сторону] 
въ Олекмин. окр.: въ сторон (= туора) 
ИП. 1н]а (мапы, оннук) даххй кадар 
такъ (это) говорить значить говорить наобо- 
ротъ (противоположное тому, что слБдуетъ). 

кӣдарӣн [ер. тувг. кадара] 
скребокъ, скобель, инетрументъ для выд®лки 
кожъ (== йтірік); состоитъ изъ деревянной, . 
слегка согнутой дугою, палки, около аршина 
въ длину; съ внутренней стороны палки, какъ 
разъ поерединф, ветавляетея желъзная зуб- 
чатая скребка (наподобіе ттстах кымн]ы); 
которою и счищается мездра еъ оленьей 
шкуры при выдълкъ изъ нея ровдуги (замши); 
этимъ орудіемъ дъйствуютъ какъ стругомъ; 
Кӣдӣрӣн-амӣхеін бысарасыгар дылы бы- 
тырые су (заг.) Выгнутая-дугою [наподобіе 
скребка |-старуха — до половины въ кистяхъ 
(чапракъ, кисти) Я. 

кйдараннй, (у) [ер. кадари, каданна] 
легко и ускоренно вгибаться спиной Ник. 

кӣдарӣңнӣт (у) [Саџѕ. отъ кадараннй + т]. 

кадёрг! [отъ кадёр ~ гі; ер. тюрк. кадары, 

кадарг1 находящійся въ сторон, въ ето- 
рону] = кӣдіргі, 2кёдірга. 

1) становящійея въ противоположную обще- 
принятой позицію Ник.; противоположность, 
противное направленіе, /70/.; навыгибъ, на- 
изгибъ, наизворотъ, навыворотъ, обратно; ка- 
дӣргі бар находящійся на [противоположной] 
сторон? .40:; кйдаргі ка1гіі связать руки 
(обыкновенно буйнаго пьянаго) повыше локтей 
черезъ спину назадъ; кӣдӣргі барбыт Шах 
съ искривленными назадъ руками (т.-е. съ 
локтями, стянутыми назадъ за спину) Ху0.; 
суолтан кӣдӣргі олороллор усу говорять, 
они живуть въ стороне отъ дороги; ісін 
сыата кадёрг! уппут хотун (ск.) барыня, у 
которой брюшной жиръ назадъ толкаетъ, пере- 
гибая спину, Ник.; Вадарг!-бад]ал- хотун 
жена Падақа-бӯраі-тојон-а — главы одного 
изъ племенъ небесныхъ злыхъ духовъ (4. 
2) мужское прозвище. 
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кадари (у) [отъ кадагар (съ выпаденіемъ елога 
га) и] 

то же, что кёдёл, но съ оттёнкомъ большей 
стремительности, живости: кадаруа сырыт 
ходить легко, выгнувъ брюхо и спину впе- 
редъ, Ник.; мохсодол кӧтӧрӱ анныттан 
ӧрӧ кадарЦан тахсан таёбёр соколъ бьетъ 
птицу (налету), подтекая подъ нее и взви- 
ваясь съ закинутой назадъ головой (здъсь 
каларцан относится больше къ направленно 

_ пути сокола, чъмъ къ кривизнъ его спины 
Ник.); бу кісі міјігін, мін тӧсӧ ймӣ кініні 
кбмускурум харысыјарым ӱрдӱнӣн, брб 
кадарцан бё]аб1н бултасан арар этотъ 
человъкъ, несмотря на мою защиту и заботы 
о немъ, обращаясь противъ меня, начинаетъ 
строить козни на меня же, Ник. 

` кадарітчі, кадаріччі [Айу. отъ кадаріі ~ тчі 

_ (яҹі)] 

такъ, что что-либо выгибается: кїс кыл кӣ- 
табін тутун кадарітчі тут держать навы- 
гибъ затылочвую шереть собольей шкурки; 
бісігі кісібіт кїї мас кбрдук кідӣрітчі 
тартаран салыннах сордон кӧрдӱк уор- 
батынан тасыја сыппыт нашему человЪку 
(богатырю) спину скрючило, словно крень-де- 
рево, такъ что онъ, подобно склизкой щукЪ, 
въ судорогахъ билея-лежалъ на спин, Ник, 

кӣдаркаі [отъ кадёри ~ км] 
съ вогнутой спиной, кадагар, Ник. 

кадае [отъ када ~ с] 
въ соединеніи еъ гын: выгибаться, вдавли- 
ваться; кП мас курдук кёдӣс гына тўстӣ 
(богатырь отъ гнъва) вдругъ выгнулъ спину 
(откинувши голову назадъ и выпативши грудь), 
словно крень-дерево; сірі сётт& харыс кӣ- 
дас кына тусубр дар! дё161 кӣбістӣ онъ 
бросилъ его съ такою силою, что, при паденіи 
его, земля моментально вдавилась на семь 
пядей. 

кадат (у) [отъ кады + т] 
выгибать, образуя впалость; сіскін кадёт 
выгни свою спину. 

кадатч! [Айу. отъ кадё -н т9!] 
такъ, что что-либо выгибаетея: КП мас 
курдук кадатч! таттаран барда ему скрю- 
чило спину, еловно крень-дерево. 

кадИгах, кадргах == ?кйдіргӣ, карга 


кӣдаріі — кёџабістӣ 
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коровьи ясли = ынах асыр долборуга (ер. 
кукур). 

Ікадірга == кадӣргі, кӣдіргі 
кадтрга бысылах (маігыннах) кісі епӧр- 
ливый человъкъ КО. 

Зкадтрга == карга, кадИгах, кадіргӣх 
1) на Тандъ, въ Дюцеюнекомь улуеъ (Якут. 
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окр.): яели= ынах аерір долборуга, кукур. 
2) сусфка == кыбы Јон. 

кӣдіргӣх [ем. кадИгах ]. 

кӣдіргі [ер. катіргі, кадарг, ‘кадрга] 
назадъ; вопреки; едъланный наперекоръ; кӣ- 
діргі аргтрдах ыідах (нижнее м%ето), 
гдЪ мЪсяцъ съ обратнымъ поворотомъ (обра- 
щеніемъ назадъ), кётіт тўӧстақі кӣдіргі 
бысаннар ръжучи назадъ грудистаго, к&]- 
таг ыјым кадіргі камнійтін пусть щер- 
батый м®еяцъ емъряетъ меня назадъ, Худ.; 
кіргіШӣх баргӣейқін кӣдіргі ӯр бобровую 
съ проефдью шапку твою откинь отъ чела 
[обращеніе родильницы къ богинъ А]ысыт] 
Я.; халырык туннугу кӣдіргі ылан там- 
нан кӣбістӣ вихрь снялъ окна, отбросилъ, 
Худ.; кадіргі анјві пробираніе иглой че- 
резъ нитку, шитье въ проборъ; кӣдіргі сана 
задорная (неуступчивая) мыель Я. 

Кӣлјаі = Каџаі 
Тыңырахтах Кӣдјӣі кӯс Сатыла (ек.) 
НП. — дозь Буор Маңала)-а. 

кадлар Пряд., каар 
родъ, родственники, отпрыски? (употребляется 
наряду съ упуор); упуорбун умсуідахпына, 
капарб1н капоатахшна если бы я пов%- 
далъ о своемъ родЪ, разсказалъ о своихъ род- 
ственникахъ...; упуордун умнулламмын, 
кашардн каб1сШаммн каран кісі ка]- 
катіттан тајан халбыт абабын тугунан 
сітійм бара1? чъмъ же отомщу за свое огор- 
чене, что я, будучи со вефмъ родомъ забытъ 
и со всЪми родственниками оставленъ, от- 
сталъ отъ близкаго кружка людей? 

кӣдјійрдӣх [Айј. отъ кӣдјійр ~ 18х] 
кӣдјійрдах кадјійргін капай! Пряд. раз- 
скажи о своемъ родф со веъми отпрысками! 

кёџарӣста (у), качавасття (у) [отъ Эка -н- 

Бас — {| == кацакает1а, 
ложиться на бокъ, опершись на одну руку 
(ср. кынысахта); капавастт сыт лежать 
64 
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\КАна: — кајёрін 
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въ такомъ положеніи; сымнақас кытыга | каібајіи (у) [отъ кё1бё (?) + ПИ; ер. кы- 


кӣпарӣстї тусён баран склоняеь на магкй 
берегъ 7/7. 
1Ийна = Кади 
Манала1 кыса тыңырахтах Кёџӣі демонъ, 
происходящй отъ шаманокъ и причиняющій 
людямъ сумасшестве и другія болъзни 0. 
2кблай (у) 
накрениваться пемного вбокъ и векидывать 
животъ впередъ ДИ.; калан тур етоять 
въ такомъ положеніи. 
капакастіа (у) == кёмаваста (каларастіа). 
кёцӣң [отъ катал = Н] 
кто накренивается немного вбокъ и веки- 
дываетъ животь впередъ ДИ.; хромой, при- 
храмывающій, Ник. 
кйлаңнӣ, (у) [отъ Зкйцал 1 ңнӣ] 
раскачиваться или итти, накренившись вбокъ 
и векинувъ животъ виередъ, ДИ. 
капар, кӣјар, кайар, канёр [самостоят. зна- 
ченія не имфетъ] 
уџар-кійџйр, ујар-кёјар (кајійр), упар- 
кӣнаӣр ‘пред%лъ, граница. 
капар [ем. кадјіар]. 
кёлірӣңнё (у) [ср. катал] 
прихрамывать, ковылять (ср. ктаннй). 
1кај [ер. др.-тюрк. кёт прекраеный, очень] = 
кар 
значеніе слова не выяснено; кё! баран кійба 
(употребляется въ сказкф, пБенъ или обиход- 
номъ разговор въ шутку) его красивая фи- 
гура; км баран сӣбӣрӣта его красивое об- 
личье; кал баранна устроить укромный уго- 
локъ Я.; км чуор кулгах чуткое ухо; к 
хан уја обширное ги%здо (орла); кёі уорук 
обширное жилище. 
Зк& Гер. тюрк. кёр чудовище, страшно большой 
звФрь] | 
к кыл миөическій звЪрь о двухъ головахъ. 
каї (у) 
пырять кого (Асс.) чъмъ (І051г.), тыкать, ко- 
лоть, бодать; бодатьея рогами, съ Асс.; кё- 
јан кабіс, кёјӣн 01ӧр запырать, забодать, 
заколоть, заклать; хапа кӯібіт кровь его 
разыгралась ДИ.; `ханнара-етннӣрӣ када 
МА. (отъ радости) кровь прилила ему въ го- 
лову. 


бӣччі] 

подаваться (многокр.) вширь по средней ча- 
сти (туловища) иж.; колыхаться, колебать- 
ся: нёс тубртуган кмбё]ида бездонная 
пропаеть заколыхалаеь, кабаибат кат 
утуган неколеблющаяся широкая пропасть, 
незыблемая широкая бездна, Худ. 

каібӣччі [отъ кё1бм (?) = ччі; ер. кё1б]] 1] 
такъ, что что-либо выпучиваетея: кӯрӣ сыл- 
гы к81бачч1 сыппытын курдук кШё-хала 
катавартн оронун (орунун) кӯібӣччі тутан 
кдбіспіт едълалъ онъ блестящую противока- 
минпую лавку такъ, что она; подобно видной 
кобыл?, лежала, выпучиваяеь. 

каіга] 
мелкій; кыга тітірік или кага] тітірік 
мас молодая лиственница, мелкая лиственнич- 
ная поросль. 

каігаја (у) [отъ каг] 4 18] 
изрубить, пекрошить, Ник. 

кілгас == кайгас 
съфдобный корень миоголистпой и много- 
ствольной травы, разстилающейся па пашняхъ 
и поляхъ, длиною съ вершокъ, ДИ.; кёігӣе 
уба(уга) наружный, надземный цвфть этого 
корня ДИ. 

кг 
проетранный 40. (ср. уігул). 

каідар (у) [Саиѕ, отъ Зк& = тёр] 
атыр оБуска кмдар&авн бё]ан овускун 
какъ бы ты не далъ быку (порозу) забодать 
своего вола. 

кама (у), кама (у) = карбій 
грызть зубами что-нибудь мягкое (также де- 
рево, но не кость), перегрызать, отгрызать; 
тїскінӣн кашийн ыл отгрызи зубами; кий 
суон мӧінјун быса к&мт олорор живетъ 
на его счетъ, на его шеф. 

Каса [ем. кӣјіс]. 

кајӣр [ем. капар]. 

кар, ка)йрн (каран) Ник. 
сложный магически обрядъ съ извфетной 
обстановкой для вызывавія духа человћка или 
злого духа, чтобы расправиться съ ними за 
ихъ продфлки, Ник.; восклицаніе, коимъ при- 
сутетвующя шри обряд лица призываютъ 
злыхъ духовъ притти на поетавленную для 
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нихъ приманку (напр., масло съ конекимъ 

тривнымъ волосомъ). — «Когда воръ зар%- 

жеть скотину, то якутъ дълаетъ болвана; 

окуривая его остаткомъ мяса зар%занной 

скотины онъ спрашиваетъ, у болвана: «кто 

укралъ и заръзалъ мою скотину?» При этомъ 

онъ пазываетъ вефхь имъ подозръваемыхъ 

воровъ. Говорятъ, когда онъ удачно назоветь 

вора, то болвапъ кланяетея; въ это время его 

колютъ и рёжутъ. Якуты вфрятъ, что воръ 

непремфнно долженъ умереть, заболъвъ тъмъ 

мфетомъ, по которому былъ нанесенъ ударъ 

болвану. Обрядъ этотъ называется «кӣјӣрін 

на вора» СПрип.). 

кёјӣріннӣ (у), кајаріңнӣ (у) [отъ кёјёрін (ка- 
Вр) ж 14] 

1) совершать обрядъ кӣјёрін Них.; кричать 

«кїјарін!» и, при этомъ, помавать обфими 

руками къ себъ Јон. 

2) нершительно выжидать: бу кісі барка да 

кӣјйріңнӣтӣ этотъ человъкъ, съ нъкоторою 

неръшительностью, ужъ очень выжидалъ (ср. 

йтіңкастӣ). 

кӣјаріннӣс (у) [Соорег. отъ кӣјӣріннӣ ~ е]. 

кајӣрің [ем. кӣјёрін]. 

кауараннй (у) [ем. кёјаріний]. 

кі)йччі [отъ 281 —= йччі] 

бодунъ, бодунья. 

кат [ №ш. асі. отъ 3к&1 ~ 7]. 

кӣјіар [ем. капар |. 

кӣјік [отъ 351 = 1к] 

бодливый, бодунъ, бодунья (о рогатомъ скот?); 

кӣјік ынахха муосу барбат или как 

ынахха Танара муосу бійрбӣт (пог.) бод- 

ливой коров Богъ рогъ не даетъ. 

ка] Ин (у) [Раѕѕ. отъ каї ~ ін] 

кајШан 6] закалыватьея, закалаться. 

кайн (у) [отъ ЗК = н] 

колоть себя, закалываться. 

кајіе, кӯісӣр (у) [Соорег. и Весірг. отъ %кй1-+ с]. 


кајйр, канар 


заклинанів (== алгыс); Катигтан каск Шах 
карарбін сёргараа! Широчайшаго завъ- 
товъ иеполненное мое стенаніе [заклинаніе] 
услышь! Я. 

ка}&рдах, кајардӣх [А4]. отъ кёзёр (кёјійр)-- 
1&х[. 


кыйрщ [см. кайран]. 
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кай [самостоят. значенія не имћетъ] 
ајв-кајт! гръхъ, скверно! В. 
каравди (у) = кайни, канаБани (канабаді)), 
каранади, канаккади, кАагади (ка- 
1анади) 
ждать, выжидать (ср. катае). 
каданы (у) [ер. кайни] 
удаляться съ колебаніемъ. 
каййр [ем. казар]. 
кайгяс == каігас 
растеніе Роіеп(а апѕегіпа, гусиная нажить; 
траву и корни сушатъ, растираютъ въ поро- 
шокъ и варятъ съ молокомъ и тар’омъ (про- 
кисшее за лето молоко); весною траву упо- 
требляютъ въ видЪ чая отъ внутреннихъ бо- 
лъзней, особенно посл родовъ, ЛГ. (кэніэсъ 
или КӘНЭГЭСЪ). 
карні (у) [ер. карані] = каўиціді, канӣвӣ- 
ди (канақанії), канӣккӣдії, карӣнӣді), 
кайгади (канади) 
ждать (выжидать) подачки (ер. кёнтёл): аба- 
сы кайниар Јон. злой духъ ждетъ подачки 
въ видф пищи (во время перекочевокъ въ 
«лфтникЪ» или въ зимнюю юрту). 
кака 
часть имени миоологическаго и сказочнаго: 
кӣтібінӣн ајахтах Кӣка-бураі со ртомъ 
на затылкъ Кака-бура1, глава племени 
абасы-духовъ верхняго міра, живущихъ на 
съверовостокъ (ер. Кӧхӧ-бӱраї); ката 
тута кПбаӣјӣн кӧстӧр кібійннӣх кійң хал- 
лан кінӣся Какё-суорун-то]он НИ. князь 
лучезарнаго широкаго неба, Кӣкӣ-суорун- 
господинъ, у котораго шерсть на затылкт 
отливаеть блескомъ; Кӣка -чуоран - тојон 
младший сынъ Суостуганнах-улу - тојон-а 
(повелителя трехъ родовъ демоновъ, живу- 
щихъ на вершинахъ горъ), НКӣкӯ-чуоран- 
хотун жена Кӣкӣ-чуоран-тојон-а, Прип. 
Пр. 
Зкйка-бука [звукоподражат. слова; ер. тунг. 
Коки рака голубь] == тёка-бука 
птичка, меньше дятла, тоже питающаяся дре- 
весными червями, родъ чечетки; королекъ 
(пташка) 47.; (Верхне-Вилюйекій улуеъ, Эр- 
гетекій наслегъ) птичка ЭШа агеііса Вшаг- 
ірі == т йргіјӣччі, тімір чычах, тімір 
тумус, НХ.; кун йт ісігар кака-бука 


1015 какагар — кё] 1016 


бар усу (заг.) въ безкостой говядин% есть, 
говорятъ, королекъ (беременная женщина). 

какагар [отъ кака + гар] 
статно себя держащій ДИ. 

Какавіі [ер. кака] 
женское прозвище, данное за длинную шею. 

какат (у) [ср. тюрк. какёл быть гордымъ] 
откидывать назадъ (шею, затылокъ); статно 
себя держать. 

какаін (у) [Раѕѕ. отъ кака = Пн] 
мо1н]ун какаПан туравын стоишь такъ, что 
твоя шея откинулась назадъ; как АШот мо1- 
нбх съ откинутой назадъ шеей Я. 

Какас [ер. Каркас] 
катагал балаБанна Кӣкӣс кутубт кутубт- 
тён сытар усу (заг.) въ однобокой юрт 
зять Какйс лежитъ-зятитея (серьга въ ухБ). 

какка 
рядъ, шеренга (ер. ?сйргӣ). 

какка (у), каккапа (у) [отъ какка ~ 19] 
образовать рядъ, смыкатьея въ рядъ; сій 
баібыт кӣрійн адаба каккан олорор въ 
радъ стоять (на. полкахъ) гривой обвитыя 
круговыя кумысныя чаши. 

кӣккаас (у) [отъ какка = с] 
вмъстБ одинъ рядъ образовать, соединяться, 
садиться или становиться въ рядъ; занимать 
мЪето другъ возл® друга; кёкка]асӣн олор 
рядомъ сидфть; какка]асап тур рядомъ стать; 
каккаЙйсй олор рядомъ сидфть, садиться 
(веть) рядомъ; каккйсй ўн расти въ радъ. 

каккёЈасіннар (у) [Саџѕ. отъ кйккаійс н ~ 

тар]. 

каккйелннар1 [Айу. отъ кёккАйсіннӣр ~ 1] 
рядомъ, одинъ возл? другого (держать что). 

каккаат (у) [Саџѕ. отъ каккЫй ~ т] 
каскі] тылгын капейн каккйтан кулу! 
выложи. подъ рядъ предо мною твое завътное 
слово! каккМата уран кёб1с! рядышкомъ 
положи (ложки)! КаккМатар мужское про- 
звище. 

каккайчч1 [Айу. отъ какка ~ ччі] 
въ рядъ, бокъ о бокъ (еидъть). 

каккаја (у) [ем. какка]. 

кӣкеіа (у) [ер. кава] = кӣхсіё 
куковать, кричать кукушкой, Б, 

ка] (у) [ер. тюрк. ка]; противоп. бар] 
прибывать куда, являться, приходить, приле- 


тать (о итиц$), достигать, доходить (дофзжать) 
до чего (Раё.), подходить, приступать къ че- 
му, притекать (вообще о всякомъ движеніи); 
прибъгать (обращаться съ просьбою о помощи) 
Ч.; наступать (о времени и случа$); нахо- 
дить, нападать на кого (о ен%); приключаться, 
сбываться, исполняться; доставаться У.; мійхӣ 
ка]! иди ко маъ! приходи ко миъ! мійхё кӣ- 
Пан дуо, хатыаі? пойдешь ли за меня, дъвка? 
кінійхӣ каШм я пришелъ къ нему; я пришелъ 
за нинъ; бісігі саңа балаБанна к б1ишт 
мы пришли (прібхали) къ новому балагану, мы 
перешли (перезхали) въ новый балаганъ; міш 
уннан кім я водою приплылъ; Ат-хаја 
аннынан О]јо лјйн урах кМар у подошвы 
горы Ат-хаја течетъ ръка; по имени Оо; бу 
хајаны самаі ўрдӱгӱнӣн к Пар они про- 
ходать эту гору по самому высокому м%ету; 
кам каП& время пришло (настало, наступило); 
хаја ймій атын гуоракка барарым. каП4- 
ін, если бы дошло до того, что я уходилъ 
бы въ какой-нибудь другой городъ; ута барка 
каа ему сильно захотфлось спать; аны кӣ- 
1ан нынче; въ нынъшнія времена (посл? того, 
что случилось, посл изжитого); кар ыал 
поправляющійея, богатБющій обыватель (ер. 
противоп. тӧннӧр ыал). — Соединяетея часто 
съ бегип4. ргаеѕ. другого глагола, означаю- 
щаго движеніе, причемъ выражаеть окончаше 
дъйетвія: аргЦан каї возвращаться пазадъ 
(славнымъ образомъ, въ тотъ же день) изъ 
дальняго мЪета; баран кӯ] сходить куда, по- 
бывать гдф; усукта баран к просыпаться; 
баран кӧрӧн ка] пойти, осмотр?ть (мъето) и 
притти; кӧсӧн кё] приходить въ чужую землю, 
переселяться; кӧтӧн ка] прилетъть, нале- 
тъть; сіШараӣн кё подъвхать рысью; стан 
ка] нагнать; сўрӣн кА] прабъжать; тахсан 
ка] выйти къ кому; обнаружиться; тан ка] 
прибыть (прібхать, доъхать) куда, подойти 
къ кому; ајаннан тПан кё кончить путь, 
дофхать; туран ка] подняться; тӯсӣн. кӯ] 
спуститься, сойти, низойти; чугасан (учу- 
гасан) ка] ближе подойти, подъфхать, под- 
ступить, приетупить; устан кё] приплыть; 
ўрӣн. ка пригнать съ собою что; ыгыран 
ка] нофхать и призвать; ылан кё] взять и 
привезти (принести). — Съ» бегив4. 1ш.: 
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бИей-кбреб ка приходить, чтобы понав%- 
датьея или познакомиться съ къмъ; бысы 
к притти спасти; 114 ка]. приводить или 
привозить еъ собою; кӧстӧ кё] явиться, 
чтобы показаться; видимо являться (о при- 
видъніяхъ); сырса ка]. явиться, чтобы поб?ъ- 
гать взапуеки (въ перегонку). — К йн бар 
. побывать, постить; ка]&н 1с прибывать (под- 
ходить, подъфзжать), наступать, грясти; кён 
тус спуститься сверху (о. еказоч. конф), 
упасть, влетъть (въ горло); холоруктан кй- 
1&н тус вихремъ примчаться (объ облакћ). — 
- Въ соединени съ Збар (ем.): приходить и 
уходить, прівзжать и уфзжать, бывать, по- 
същать. 
к&йгади (ж), кЫйнади (у) = каранади, кё- 
нйккади, канавади (канаваніі), кайй- 
вади, кайни 
алчничать (ср., по отношенію къ человъку, 
кураңхадыі): субеу асары кМаг(н)ёдиар 
скотина жаждетъ пофеть. 
кавай [ер. тюрк. ка, кЫага, бур. хэ- 


лэгэ), монг. 4] 

1) заика, косноязычный (сх. тардыас); ба- 
лыктавар ка14581 (пог.) пуще рыбы заика. 
2) мужекое прозвище; КАБ уса назване 
рода въ 4-омъ Мятюжекомъ наслегв, Колым- 
скаго округа и улуса. 

кіаБаідӣ (у), каақаідіа (у) [отъ каа ~ 18] 
заикатьея; тыллах буолан баран кё]&5а1- 
дӣбӣт буолуо дуо? (пог.) разъ у него есть 
языкъ, можетъ ли онъ не заикаться (не за- 

. пинатьея)? 

кам (у) 
извфриться, утратить въру въ кого-либо, по- 
терять всякую надежду, отчаяться, разоча- 
роваться въ комъ велфдетве его неожиданно 
дурного поведенія; отколяться, отстраняться, 
отетупаться, отлагаться, отрекатьея, отчу- 
ждатьея отъ кого (= моно!) ДИ. Б.; мін #}і- 
гитан када, добор! я въ тебЪ разоча- 
ровалея, товарищь! тобо ка) &н-канка]ан 
бардың? почему ты сталъ отетраняться? 

кат [ Мот. асі. оть каа ~ 1]. 

кЫйн1 
1) духъ сластолюбя, божество, возбуждаю- 
щее чувство половой любви; является шаману, 


кагади — ка] багар 
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во время камланья, подъ видомъ руескаго или 
тунгуса, а также подъ видомъ абасы кыса 
или абасы уола (ВС.); «шаманъ пред- 
ставляеть его очень смъшнымъ; онъ — ужас- 
ный заика и хромой на объ ноги, а, между 
тъмъ, веъмъ женщинамъ предлагаетъ свою 
любовь» /рит.; сатта карах атіттӣн мап- 
пыт к@йніга дылы. буоладавын! какъ бы 
тебф не уподобиться кйн1-духу, обдфлен- 
ному мясомъ при семи жертвоприношеніяхъ 
(говорится, когда предполагаютъ возможность 
ошибки въ расчетахь на Фду или на что 
другое; ср. русск. пог.: на чужой каравай 
рта не разЪвай). 
2) часть имени: Ббкчбвбр-хабыка-кт&- 
5&-кйн1-алыр-хара-Бана одинъ изъ трехъ 
побфдителей злого духа, неразлучных епо- 
движниковъ шамана во время камланья (4. 

канали (у) [ем. кЫагади |]. 

кайт (у) [Саџѕ. отъ ка ~ т]. 

кайхалда (у) [Решиии. отъ кё] ~ ахӣідӣ] 
чахчы дійн д]усувум бу кЫйхмдан ту- 
рахалдыбын РГ. вотъ, въ настоящемъ сво- 
емъ видЪ пришедши, стою. 

кайхтй (у) [Решшие. оть кё] = &хт&] 
съ выражевіемъ сочуветвія или сожальшя, 
иногда презрънія: притти, приплестись, при- 
тащиться; бу кутубтум йрӣідӱх, уга ӧ1ӧрӱ 
гына-гына, ытБі-ытбі кййхтӣбіт съ опас- 
ностью утонуть, съ плачемъ, притащилея, 
бедный, мой зять-горемыка; манна, кйхтан 
турар ёбіккін дуо 2 здфеь-то стоишь ты, 
доплелея, бъдненькій? 

кйччі [ Мт. ар. отъ кё] + йччі] 
кайчч1-бараччы посфтитель. 

ка1ба 
кусокъ, конецъ, звено ручного плетенаго 
учуга (с2614) Ник. 

ка1багаіда, (у), хбагӣлдіа (у) [отъ ка164- 

гар ж 18] 

проходить Гон. (ср. катагалда); кун орто 
ка багмалан арар начинаетъ переваливать 
за полдень. 

ка багадат (х) [отъ ка] баса + т] 
пропускать, дать пройти, Гон. 

кбагар [отъ кё1684(?) ~ гар; ер. кб&щи] 
въ сторону выдавшійся /10р,; расширивпийся, 
раснлывш ся, Ник. 
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кабат (у), каб ул (у) [отъ ка1641(2) -н Ши | кан (у) [отъ каши + н] 
(1111); ер. кбагар] связывать, стягивать себя. 
выдаваться въ сторону; раздаваться вширь | к#]гінї [М ш. асі. отъ кн ~ 1]. 
Ник.; к] ба} ибат катіт утуган неколебле- | 1к#1ї [ер. кирг. кей] 
мая широкая преисподняя Я.; кабатибат | деревянная етупа, ступка изъ цфльнаго бревна 


кӣтіт каст щедрое широкое угощенье; ка]- (ср. кабар); ступа изъ свъжаго коровьяго по- 
бащибят-1агащибат катіт сібір неколе- | мета, облитаго на мороз? водой (= сах ка); 
блемая обширная страна (вселенная). небольшой токъ, обмазанный вокругъ коро- 
Кабар вьимъ пометомъ; чарт ка Ао. плетеная ступ- 
прозвище 71. ка, обмазанная коровьимъ пометомъ, облитая 
кё]бари (у) [отъ кЫбагар (еъ вьшаденіемъ водой и замороженная; к &н-кйн кё]ттігар 
слога га) + 1] ктрбт дійбіккӣ дылы (пог.) шелъ-шелъ да 
выдаваться въ сторону; расширяться, раеплы- | и пришель въ етупу, какъ говоритея. 
ваться; кбарибат кат кет щедрое ши- | °к&\ [отъ кё] -= 1] 
рокое угощенье Я. прибытие, приходъ, пришествие, сошеетвіе, 
к@баӣріт (у) [Саиз. отъ ка]бари -н т]. пріъздъ; тӧннӧн каПтгар когда шелъ онъ 


к@бӣхтӣ [оть каї = бӣхтӣ] назадъ; кіні манна кё&їтігӣр мін онно бар 
скорЪй приходить, буолуом когда онъ придетъ сюда, я буду уже 
Кабета тамъ. . 
часть имени сказочной дъвушки Худ. каНахча [Аду. отъ ка] ~ 1ахча (1х -н ч4)]| 
кабіччӣ [Айу. отъ ка] = біччӣ (біт ~ чё)] каПахча кан бійрбӣт вотъ-вотъ придетъ 
пришедши куда-нибудь, кстати (едфлать что): | 29 Не Приходить 
бу дійккі ка]бічча чугаставы ыалларга каша (у) [отъ ‘каш -н 18] 
сышыам разъ я пришелъ въ эту сторону, | 79101 вЪ ступ® (хл50ъ). 


побываю кстати въ ближайшихъ дворахъ. кім [ер. каНисй] == там А М 
кігЯи цълостный, дЪльный, увЪфеистый, большой, 


векій, крупный кусокъ, глыба, ор. (ер. массивный; глыбистый, глыбообразный, Ник.; 
балбах, кїїм, кАНмсй). штука, масса говадины (кам ат), масла 
кайта [отъ кёгіі; ер. бур. кәлэкәј связка] (кйм ар), ДИ: глыба (вамороженнаго) 
свлзывавіе, увязываніе, увязка. кислаго молока (каНм тар); бтр кам буолар 
каїгійӣх [Аа}. оть кала + 18х] превращается въ одну цфльную глыбу (ср. бал- 


каї ах сыарва увазанныя сани; лук мас| _ 6%, гім). + 
кагнйх абасы тіјан кот Худ. пр- каНысЯ [ер. кол.-русек. калимс@ — извЪетное 
халъ абасы, привязанный къ дубу. количество рыбы, примороженной вместе] 
ер в 1) глыба изъ сложенныхъ вмъет® (въ. рядъ) 
каги (у) [ер. бур. хулэху, монг. 648%), 9 

(дер: бур: 74255 ‚98 рыбъ (до 250 шт.), облитыхъ водой и примо- 


вязать, увязывать, связывать, перевязывать, роженныхъ другъ къ другу или высыпанныхь 


Е Асе, (ер. *б81); бтун- въ снёгь и замороженныхъ; четырехугольная 

нан кајгіі увязывать (свазывать накрӯико) | сзлзка проквашениой, пролежавшей въ амахъ 

веревкой; маска ка привязать крӯшко- | у замороженной рыбы въ 21/, п. всомъ ВС. 

НВ АиНО Ар 2) вообще глыба (ер. балбах, кАгам, кам); 
каїгібахта (у) [отъ кё1гіі ~ бахта] каНмей тар глыба замороженнаго киелаго 

скоръй вязать, молока; бїр каПмей буолар превращается 
кан (у) [Раѕѕ. отъ кги ~ Ин] въ одну дъльную глыбу. 


бу Ісігӣр тімір ат кгШАн турар въ ней 3) часть имени: Юан халлан сыты кым- 
(конюшн®) стоить связанный желфзный конь; н]ыта буолбут КАЙмей-хара-бухатыр Р7. 
050 бісігӣр кгШара пеленаше ребенка ставший оетрымъ хлыстомъ пространнаго неба 
въ колыбели. Каімей-черный-богатырь. 


р 


на Ор н 
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кіімей18, (к) [отъ камед ~ 18] 


дълать глыбы изъ кислаго молока, рыбы и 
проч. (ер. балбахта). 


каНн (кан]1м, кануа, кан] Пара; по Б.: канн1м, 


кӣнна, каннИ ара) [ер. уйг. кӣдін (о м®- 

ств) и кїн (о времени) |. 
задній; западный (ер. арқа); задняя сторона, 
аадняя часть, задъ (ер. 1ін и арра); задница 
(ер. Ямёсй, ўдӯнӣх); (мін) кАЙн бттум моя 
задняя. сторона; кін ӧттӧ. задъ чего-либо; 
кан ӧттӱттӣн съ его (своей) задней сто- 
роны, сзади его (себя); кёін ӧттӱгӣр на 
его (своей) задней сторонф, на его (свою) 
заднюю сторону, сзади его (себя); каПШн 
тыса атарбастах съ торбасами изъ зад- 
нихъ лань (животнаго); кён атахкыт кё- 
б1рӣ суох буоллун! пусть ваши заднія ноги 
никакихъ задержекъ не ветрътятъ! кін 
доіду задняя (западная) страна; кёін кабтейр 
серебряная гравированная пластинка въ видћ 
трапеци, прикръпленная къ задней части 
шейнаго кольца к или подвъшенная на 
ремешкахъ къ затылочной части головной по- 
вязки; на нижней сторон$ пластинки имъютея 
небольшія отверетія, къ которымъ привязаны 
4 или 8 серебряныхъ цфией, состоящихъ изъ 
разныхъ, связанныхъ между собою, шласти- 
нокъ, то четырехугольныхъ, то треугольныхъ; 
иногда цъпи перемежаются большими пластин- 
ками во всю ширину украшенія (ем. Шн кё- 
бісӣр); (кісі) тынатын кён]& задняя часть 
легкихъ Лор.; кйнјінӣн 1стах имфющий брюхо 


сзади Х90.; канйн дак! въ заднюю ето- 


рону; позади его (себя); назадъ отъ него (отъ 
себя); канун хајыс (== кіні хајыс)! по- 
воротись назадъ, оборотиеь! івјін-канјін 61- 
бат невЪжда; івјінӣн-канјінан сыцар уви- 
вается около кого (букв.: передомъ и задомъ 
ходитъ); канига назадъ Б.; назади, позади 
(оставлять); мін кан м моя задняя еторона; 
кӣнјібар и т. д. за мною или позади меня 
ит. д.; кандбар халла по мнЪ остался (т.-е. 
осиротълъ); тобус уол, тобус кые кӣнјігӣр 
тбруббут послф девяти сыновей и девяти до- 
черей (позже ихъ веъхъ) родившійея; кан]1- 
біттӣн и т. д. за мною, позади (сзади) меня 
и т. д.; Ан мін канјібіттан кАШн ты при- 
шелъ за мною (поел? меня); кӣнјіттӣн барда 
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онъ велъдъ за пимъ отправилея; арбаса кё- 
нјіттӣн атӣн халла старшая сестра велъдъ 
ему проговорила; бу канйттан поелЪ того, 
потомъ; аттар кан]Иаритан бісігі іспіппіт 
мы шли (Ъхали) позади лошадей; кАЙн кё- 
Иннариттан другъ за другомъ; канибнй, 
кӣнјігіна, кавлна, канјібітіна, канјігі- 
тіні, кан) Парина по ми, посл® мена (о вре- 
мени) ит. д.; утујан халбыттарын кӣнјінӣ 
когда (послъ того какъ) они уснули; бу буол- 
тун қанјіна поел этого; бу (іті). кйнјінӣ 
потомъ, посл? этого; кром этого; ол кан на 
затъмъ, потомъ, послі того; бі кӣнјінё 
посл того; кана или ган)а (быть можетъ, 
сокращенное изъ канлн& Р.) за, поел (о 
времени); аспытын кан]й по прошествіи 
чего-либо; бу гыммытын кён]а, івјё гым- 
мыт кён]а поелф этого; кіні б]бутун кана 
посл его смерти; б]буппут кан]й посл 
нашей смерти; суруксут кан] мійха хо- 
носо суох кромф писаря, у меня ночевщи- 
ковъ н®тъ; бу кан]а послъ этого; тогда, 
сверхъ того, больше. 

каПрга = ?кӣдіргӣ, кадИгах, кадтргах 
ясли == кукур. 

капе, ка]сар (у) [отъ кё] + с] 
вм%ств. прибыть. 

кат (у) [отъ к ~ т] 
велЬть кому притти Б. (== кір). 

Кај? 
'ТШах-Валали [2]-Т16бістӣ1-куо часть имени 
сказочной дфвушки Худ. 

КАПар (у) [отъ к& -= тар] 
велЪфть кому притти (== кайт). 

Каса [ем. кае]. 

кё]е1е (у) [отъ кане -н е] 
прибыть вм%ет®. 

ка1сісіннар (у) [Сацз. отъ кё]с16 + н = тар]. 

к&тагал (у Б. к&таьал) [оть кт ~ гај; 

ер. алт. кАтаъ, монг. хубш) И А] 

1) что имфеть кривизну, что неполно, въ чемъ 
недостаеть куска; нечетное число; кривой; 
хромой, колченогій (ер. доБолон); односто- 
ронній; выщербленный (поварешка, блюдо) Я.; 
утубар катагајі бійрбаттар лучше (бо- 
гатые) люди не даютъ нечетомъ; кётагаї 
атахтах хромой, колченогій, колтыногій; кё1- 
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тайга амаса (бранное выражеше по отноше- 
нію къ тунгусамъ) кривая [не цфлая, повре- 
жденная] задница 2/71.; кёїтӣгӣі кун кривое 
(щербатое) солнце Худ.; ктаг оту ша- 
лашъ, покрытый только съ одной стороны; 
катагал ураса полуюрта; кЫтаг хамы- 
ах (заг.) кривая (щербатая) поваренка (о лу- 
нф на ущерб%); выщербленная ложка; ложка 
безъ ручки; луна (ер. 151); ктагат ы) не- 
полный (кривой) мъеяцъ, мфеяць на ущерб?; 
щербатый мфеаць (на шаманскомъ костюм?%); 
катагал ытыс гореть, какъ мфра сыпучихъ 
тБлъ (ер. кутӯ); Катага1 Матах белый 
шаманъ еъ половиной лица; по‘одной вереіп — 
сынъ Ботур-а, а по другимъ — родетвен- 
никъ Гор. 
2) названіе урочища. 

катагдада, (у) [отъ ктаг + 18] 
перевфшивать (ер. анардаста); проходить, 
миновать (ер. ка] бйгадё); бу ырды кётА- 
гӣідїр &б]1т оказывается, одинъ изъ вьюковъ 
перевтшиваетъ; кун орто ктагдан &рар 
начинаетъ переваливать за полдень, 

катагаадат (у) [Саџѕ. отъ катагда + т]. 

катагадак [Айу. отъ ктАг& = тік] 
неполно, криво, односторонне. 

катай (у) [ер. кёті, тюрк. кт, кетёй, монг, 


Әз] 


получать кривизну, коситься, косъть; стано- 
виться несимметричнымъ, неравномфрнымъ, 
неодинаковымъ; выщербляться Я.; кт&бт 
суол дорога, одна сторона которой растаяла; 
кайта бт ыі неполный мъсяцъ Р, 

кытак [отъ кт ~ к] 
односторонній: бтрдт ктак ытысы тугёт- 
тібіттар они раздфлили между собою (рыбу 
на неводьб). по одной лишь горсти. 

катан (у) [Раѕѕ. отъ ката = Ин] 
катаа сытар криво лежитъ Худ. 

ктан [отъ кАИ = н] 
хромой, колченогій, Б. (ер. доБолон, кётӣ- 
гӣі, катаран). 

катӣңвӣ (у), катаны (у) [отъ ка тан (?) = 

18 или отъ КАТА + ный] 

хромать, ковылять; итти, склоняясь на бокъ 
(ер. доболоңно, кӣцірӣннӣ, катарйннй); 
накрениваться ДИ, 
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катаннйт (у) [Саиз. отъ каЙмённй + т]. 
катаннт [М ош. асі. отъ кё1тӣңнӣ +1. 
катаңній (у) [см. кытаннй]. 

кйтаран: [ер. кытари] 
наклоняющійея ‘на бокъ при ветупаніи ногой 
ДП., хромающій. 

ка]тараннй (у) [отъ каран ~ 1] 
хромать 111. 

катараннйт (у) [Сацз. отъ кАтараннй ~ т]. 

катари (у) [отъ катага (съ выпаденіемъ слога 

га) 4 1] 
набокъ крениться Д17.; отдълятьея отъ ‘ево- 
ихъ Ник. 

кётӣс [отъ ка = е] 
к&таска былтас ктрар усу (заг.) въ щер- 
батое, говорятъ, входить высовывающееся 
Ник.; въ полукружье шарикъ входить (пуго- 
вица) Я. 

катасй == катӣсі, камаен 
прыщикъ на языкъ или на елизистой оболочкт 
въка Ник. 

катас1 == кётаесй, кёЇтасіп 
болячка на губахъ, глазахъ, во рту, Јом.; ти- 
пунъ на язык (== сте). 

Катан == к&таса, ктЯсі | 
ячмень, глазной болътокъ, ДИ.; прыщь на 
ЯЗЫК. 

ка1таскі 
родъ якутовъ, которые «въ въкъ Хаптаба1- 
батыр-я жили гдъ-то въ горахъ» Худ. 

катат (у) [Саиз. отъ кта = т]. 

кё1тӣччі [Айу. отъ кА ~ ччі] 

` одноеторонне, неравномфрно, косо: кётӣччі 
Маі односторонне. стиратьея, сокрушатьея (о 
сердцъ); кАтАчч! сап неровно, косо закрыть 
(трубу); кЫтачч! тійі неравномърно нагру- 
зить; ка]тачч!: ӯр непрямо, наискось поло- 
ЖИТЬ. 

ка1ті [ер. кайта] 
вкось, наискось: кт ас наискось откулуп- 
путь, отщепить; кё1ті уктё оетупитьея; кё]ті- 
муту и вкось и векользь ДИ.; невпопалъ 
Ник. 

кчари (у) катчари 
отворачиватьея, отвращатьея (о счасть?, удач? 
и пр.), Ник. 

к чарт [М т. асі. отъ кё /чіріі -н 1] 
по знач. основы; пеечаетіе 40. (ер. кйбійнт). 
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качаркал [отъ кчари = каї] = карчарка, 
карчака1, кАтчака, каччака 
непрочный, неустойчивый, невърный, не- 
надежный, эфемерный; кчёрка а]ылах 
(= быстах оносулах) у кого предназна- 
ченье неустойчивое (некръпкое) Ыик.; кё]- 
чӣркаі онорӯлах кісі человъкъ съ не- 
устойчивой судьбой, съ шаткимъ, ненадеж- 
нымъ предназначеніемъ; человфкъ, подвер- 
женный случайной смерти (ер. 6656 оңорӯ- 
лах кісі). 
кчаркаідӣн (у) [отъ качарка = 14 -н 8] = 
кӣччӣкӯідӣн 
скинуть, недоносить (о беременной); бїр пах- 
тар бїр оқону ханна кчарклдамматал? 
(хоть) одного ребенва гдъ женщина не ски- 
дывала? гдЪ видано, чтобы женщина не выки- 
нула (хоть) одного ребенка? 
кам [ер. уйг. кам болъзнь] 
ногтофда (ер. тынырахсыт); кам сійбіт, 
кам буолбут у него — ногтофда. 
‚кам [ер. леб. кам] 
пятно на тъл? Б.; замфта Лор.; кысыл кам 
родимое пятно Р. (ер. ман). 
зкӣм [ер. тюрк. кам, бур. хәм, монг. Д\)| 
1) м®ра; кама суох безмърный, громадный, 
безпредфльный, безчисленный, неопредфлен- 
ный (== камё ббаӣт); весьма, чрезвычайно, 
чрезмърно, безмърно; кам тасынан йрӣі- 
дах чрезмърно трудный; бїр кйм: одинако- 
· вый, одинаково. 
2) время, пора, срокъ (ер. пыл, кун); бу 
камна въ это время; 6]Убх камнар дар! 
до твоей смерти; арда турар кам время 
ранняго ветаванія, въ З или 4 часа утра /Јор.; 
балақаңңа ктрар кам осеннее время, когда 
перезжаютъ въ зимнія юрты; пыл камё или 
кам-цыл, кам-кун время; пахтар кёмё- 
рыла (камё-куна) каа пришло время ро- 
дить женщин; кам1м-кардтм каПа! предълъ 
мой, конецъ мой пришелъ! 
3) еще, все еще, все, непремћнно; кїм та]- 
Јахкіттӣн тура Шкюн дуо? ты все еще не 
веталъ съ постели? кём-кам время отъ вре- 
мени; табёра кам-кам чіңіргӣн барда сила 
пинковъ его время отъ времени вее крЪила. 
кама [ер. камч! 
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недостаточный; недостатокъ Б.; бу кісі кар- 
ганнан кама: этотъ человъкъ бъденъ (ску- 
денъ) домочадцами, у этого человЪка недо- 
стаетъ домочадцевъ; у этого человъка нЪтъ 
хозяйки; бу пахтары каӣргӣн кам гын 
возьми эту женщину въ домочадцы (въ жены). 
кам 
мъра, мърка (ср. марк). 
кбмаідӣ (у) [отъ кам ~ 14] 
мърить, отмърить (ер. мёрӣідӣ). 
камаи, кам 1 == каман 
обыкновене, повадка, замашка, ухватка, свое- 
образная какая-либо привычка или навыкъ, 
какой-нибудь постоянный недостатокъ въ по- 
ведени, манерахъ. 
камаНШах, кама Иах [А9}. отъ камАНи (к&- 
м& 1) = 1х] 
хаітах кйм 8х? какихъ свойствъ (дур- 
ныхъ или хорошихъ), какой повадки, какихъ 
привычекъ? кусадан камаЦШАх онъ — съ 
дурными привычками. 
кама] 1 [ем. камаи]. 
камаНИЯх [ем. камаӣх]. 
камани == камаи (кама) 
камани! 019 порочная болъзнь Худ. 
кам = кабір 
препона Я.; кайн атақың кёмра суох 
буоллун! пусть твои заднія ноги никакихъ 
препонъ не ветрътятъ! (ер. 21мір). 
кӣмірін (у) == кӣбірін 
досадовать Ник. (ер. муңатыі). 
камнӣ (у), камыша (у) [отъ кам -—= 18] 
мфрять, измЪфрать, размфрать, вымФривать, 
смЪфривать, съ Асе.; Пін аспын ам 1м карӣ- 
тінйн камнён (кёмнідн) передніе мои волосы 
по соски (по грудь) отмъривши; харысынан 
камн!& мфрить пядью; ол сахха бошуо- 
камн!& назначить въ то время Дө. 
камнён (у) [отъ камна ~ н] 
мфраться, быть измфряему. 
камнӣх [Айј. отъ Зкам ~ 1&х] 
1) пмъющій мъру, м%ъренный, измфренный, 
разм%ренный; ограниченный; кёмнах бӣріа- 
маБа на опредъленное время; вб-время, въ 
пору; кӣмнӣх еімійрдің шина 01ўң кӧстӧ 
суоба до предопредъленной тебђъ емерти ‘твоя 
гибель не наетупитъ. 
2) имъющій опредъленное время; временный, 
65 
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преходящій; камнах кўннарӣ ктрдё солнце 
ихъ, имъющее опредъленную пору, зашло (т.-е. 
зашло въ опредфленное время); камнёх олох 
временное житье. 
камнт | Мот. асі. отъ кёмвё + 1]. 
Ікӣмній (у) [ем. кёмнё]. 
?кӣмній-канӣвас == кӣбій-канарӣс 
по прошествія долгаго времени, впоелъдетвін, 
въ отдаленномъ будущемъ, наконецъ-то; кам- 
ній-канӣбӣс буолан баран каПа онъ при- 
шелъ черезъ долгій промежутокъ времени. 
кампалда, (у) 
перерЪзать, убивать многихъ (ер. кабахта); 
кАтаБартн каран! камойдатИар у противо- 
каминной лавки въ юртЪ побили они много 
бълаго коннаго скота. 
Кампӣндаӣі 
ръка Кямпяндяй, впадающая въ Вилюй. 
1кӣмсін, камстн == канстр 
порядочный холодъ Гон.; кёмсін кун знобкій 
день; камен тыал прохладный вътеръ. 
Зкамейн (у) [ер. кёмірін, тюрк. камз1н, бур. 
сетзепйш == монг. 24-4)] 
каяться, раскаиваться въ чемъ, сожалфть о 
своемъ поступкъ, имфть скорбь, досадовать, 
съ АЫ. Б., Асе. и ра!.; Ајы Тојону 61- 
бёппін дан кар ётіммітін кімсінӣн ИН. 
раскаиваясь въ своемъ отреченіи, что онъ не 
знаетъ Творца Господа; онуоха сурдук 
кӣмсінні онъ сильно пожалълъ о томъ. 
кӣмсінӣччі [ №. ар. отъ ?кёмсін -=- 8991. 
кӣмсінї [ №ш. асі. отъ 2кёмсін НТ]. 
камчі [ер. камёй и шор. ками! скупой] 
недостаточный, скудный, мЪрный, аккурат- 
ный; недостаточность, скудноеть, умфрен- 
ность, аккуратность, бережливость, бережь; 
скудость, недостатокъ; м%рно, ум%ренно, 
скудно, въ ограниченномъ размър%, недоста- 
точно, слишкомъ мало. 
камчіакаі (у) = кӣмчійркаӣі 
стфеняться, удерживаться; кёмчійкајӣн онор- 
боппун стфенаясь не дълаю. 
камчари (у) [ер. камчарка! 
стБенятьея, чувствовать себя неловко въ чьемъ- 
либо приеутетвіи, дичиться; совфетиться, еты- 
дитьея, /0р. (ер. крбшги, кыбысын, сат]. 
камчійріјт [№т. асі. отъ камри ~ 1]. 
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кӣмчійркаі (у) [ер. камшари] = камчйка 
кастта да суох буолларгын — кӣмчійр- 
кама если у тебя и нфтъ гостинца, то не 
стфеняйся (зайти ко мн? повсть, погръться и 
отдохнуть). 

камчійркаӣт (у) [Сацѕ. отъ кёмчійркаї ~ т] 
абасы тыныттан кӣмчійркатӣн (родильни- 
ца) стфеняясь дыханія абасы. 

камчіі (у) [отъ кёмчі ~ 18] 
быть бережливымъ, беречь (по недостатку, по 
скудости), скупитьея, не тратить; ол да кі- 
сінйн камчИтр &тм Худ. и этимъ чело- 
въкомъ я дорожилъ (по недостатку людей). 

камчИан (у) [отъ камчИ& ~ н; ер. шор. кём- 

Шан] 

быть оберегаему //ик. 

камчат (у) [Сацѕ. отъ камчИ&, = т]. 

камчітіі (у) [отъ камчЕ ~ тії] 
становиться недостаточнымъ, скудфть; сыл- 
тан сыл ајы курунах камчтИйн ісӣр . 
сухостой годъ отъ году скудћетъ. 

камчітік [Айу. отъ камч1 = тік] 
умъренно, аккуратно, скудно; кёмчітік ту- 
тун бу харчыны аккуратно расходуй эти 
деньги; кёмчітік ӯр, бурдукпут абы]абыт 
клади умфренно, муки нашей мало стало. 

канақёдіі (у), канаваніі (у) = кайаниий, ка- 

ни, канёккади, каранйди, кШаг(ң)ӣдіі 

о скот, человъкв или абасы; быть жад- 
нымъ, выжидать съ жадностью подачки (въ 
вид пищи). 

канавйс [Айу.; ер. кан и уйг. кініна будущій] 
въ будущее время, впосл®детвіи, потомъ, 
когда-нибудь; канёбас ахтыан (отъ абын) 
въ будущемъ вспомнишь; каб1а (кёмніӣ)-кӣ- 
наБас поел, впослфдетви, въ далекомъ бу- 
дущемъ. 

канарӣсін [Айу. отъ канарӣс ~ н] 
въ будущемъ, въ грядущемъ (== канаБасн 
ӱјақӣ); канавасн ӱјатігар діарі ва ве 
будущія времена; кёнаБёен У]& тоххору 
до послЪДНИХЪ ВЪКОВЪ. 

Іканақӣскі [отъ канаве ~ кі] 
будущій, грядущій; будущее, послъдующее 
(послъдетвів), грядущее; канӣраӣскі кісі бу- 
дущій человъкъ; будуще люди (ер. ыччат 
кісі); канараӣскі ўа тоххору въ продолже- 
ніе будущихъ въковъ; кйнӣрђӯскі ўјатігар 
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д вовъки вфковъ; кінӣрӣскі У]ёттён ка- 
нйвасвга дійрі отъ будущихь въковъ до 
будущихъ, на вев предбудущія времена; абра- 
быккар махталба каназёсктга буолуоба 
благодарность тебъ за спасеше будетъ дфломъ 
будущаго. 


2кйнавӣскі [лскаженіе монг. А 
Л) матка Р. (кажется, только у животныхъ 
Я; ср. кій). 
2) [5. 4. т.] послъдъ у коровы и кобылы 
(ср. канрк! 2, ‘сыалы]а, тымыр, хорбу- 
сун). 
кйнаккади (у) каранади, кЫагадь (кё]5- 
нади), канёБани (канаБади), кајані- 
дії, карні 
жадничать Ник.; субсу асары кӣнӣккӣ- 
дуар скотина съ жадностью ждетъ корма. · 
кана 
кана у въ глубокомъ мъстъ очень глубокая 
вода Јон.; КанаП арб названіе урочища 
Осм. 
канамси у) [отъ канйн ~ мсіі] 
выдавать себя за простака, за глупаго; при- 
творяться простакомъ, глупымъ; наивничать, 
простодушничать (говорится еъ охуждешемъ). 
канамейт [ Мот. асі. отъ канёмей 1]. 
канён [ер. кӧнӧ и кар. кан! ] 
простой, глупый, безхитростный, наивный, 
простодушный, довърчивый, легковърный; 
простота, наивность, проетодуше; кӣнӣн кісі 
простоватый, недалекій человъкъ; простакъ, 
прямикъ; былыргы кісі кйнӣнін сабына 
во время простодушія стариннаго человЪка 
(въ старину, когда люди были простодушны); 
канан! тўгара кісі толковый Јон.; Кӣнӣн 
ўрӣуа катарінӣн суруктур Усу (заг.) гово- 
рятъ, ръка Простака затылкомъ струится 
(кипъніе горшка). 
Канӣнікён [ер. канан] 
пазваніе урочища, 
канёр [ер. тюрк. кёнар гравица | = кёџӣр. 
канёргй (у) [отъ канён ~ ргӣ] 
итти прямикомъ, безъ заднихъ мыслей. 
кӣнаргат (у) [Сацѕ. отъ канёрг& ~ т]. 
канда [ер. канда5ар, кандан] 
1) большой, высокШ: ојун тбруббут ус 
канда хара масын тӧрдӱгӣр біеігі ујалах- 
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пыт &бат (ск.) гд шаманъ родился, у под- 
ножья трехъ большихъ темныхъ деревъ колы- 
бель наша (двухъ шаманокъ), вЪдь! Я. 
2) Канда аласа назван!е елани. 
кандараї (у) [самостоят. значенія не им%етъ] 
андабай-кандавт клясться. 
қандӣқёјіс, кандақёлейр (у) [Соорег. отъ кён- 
Давай ~ с] 
андақајыс-кёндӣӣјіс вмћет% кляеться. 
кандаБар [отъ кӣндёї (?) = гар] 
высок и подавшійся впередъ Јон. 

Канда] [ер. канда, кандавар] 
КандЯ-бухатыр (ск.) имя богатыря МА. 
кандай [отъ кандӣ = 11; ер. кандавар, кан- 

дай] 
высок и подавшійся впередъ Јон.: кандай 
мандат сабатНилар (изъ молитвы одного 
старика о пищ) МА. выеоке, подавшіеся 
впередъ и откинувшіеся назадъ, святые. 
ВандаНк! [ер. канда] 
названіе елани (алас). 
кандаНн (у) [отъ кандё (?) ~ ін; ер. кёндӣ- 
Бр] 
о высокомъ: подаваться впередъ; кандАПан 
турар стоить, подавшись впередъ. 
канИган 
р5чь (въ емыслъ философекомъ) ө. (ер. 
тамалқан). 
кавја, канјім, кан тара [ем. каи]. 
канјібінӣқі, канјігінӣқі, канјінӣві (у Б.: кан- 
нінӣқі) [отъ кӣн)ібінӣ, кйнјігінӣ, канл- 
нё — [06. отъ Каін] 
1) задній, находящійся или имъющійся позади 
меня, тебя, его; послъдующій, бывшій посл 
меня, тебя, его. 
2) вее то, что находитея позади меня, тебя, 
его или было послъ меня, тебя, его. 
кануи (у) 
јуом ширину твою сужу; длину твою скорочу 
Ник.; кійн халлан кӣбісӣн тўсірбіт Кӣ- 
нјіјёр-Керда ЕН. одно изъ трехъ именъ 
сказочнаго богатыря (ер. Ан-Адылқа, 01у- 
Уӧдӱ16). 
канјікі [отъ каНн -= кі] 
1) задній (противоп. 1інјікі), послдующій, 
послъдній, послъдышъ; второй Аж.; задъ ВС.; 
западъ ВС. (ер. ара); позади, назади; кан к1 
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сйрга задній столбъ, послъдній изъ трехъ, 
столбъ-коновязь (ер. атах сарга); бастан 
ісӣр пон бу · кӣнјікі оболеругар хонор 
сірін оңорон люди, шедшіе впереди, приго- 
товляя мъсто ночлега для сзади идущаго ихъ 
дитяти; кісі канјікітігар іс Ъхать позади; 
кӣнјікі буол быть позади; кубх йрійн оБус- 
ка удақанын івјікі мшнёрёр, 6&)ала ка- 
нјікі мтн]ан баран Худ. сажаетъ. шаманку 
впередъ себя на голуболестраго быка, а самъ 
съвши сзади; кӣнјікі б]бреубуттар посл? 
(потомъ) стали они драться. 
2) послъдъ екотекій (ер. 1кӣнӣқаскі 2,:сыа- 
лыја, тымыр, хорбосун). 

канјінӣқі [см. канјібінӣві]. 

канна, каннім, каннИара [ем. карн]. 

кӣннікі [ем. канјікі]. 

кӣннінӣқі [ем. кйнјібінӣқі]. 

кансй&рца [русек. | = кӣңсёӣріја, каңеӣріја 
канцелярія Де. 

кӣнтӣгірӣ (у), кантаътра (у) [отъ кантӣк (кан- 

тах) -н ра? ] 

жадъть (ср. кансёр, кёнка1): кантах кан- 
тіқірӣн олорор жаднуша жадъетъ-сидитъ 
(ждетъ, чтобъ его накормили). 

кантал (у) 
жадничать чего-либо чужого, жадно выжидать, 
ожидать подачки (ср. кАйни). 

канта [М ш. ае. отъ кант ч 1]. 

канталита [отъ кантё = мт] 
склонный (имъющій привычку) выжидать по- 
дачки. 

кантёк, кантах [отъ кантёй ~ к(х)] 
ненасытный, жадный, жаднуша, выжидающій 
съ жадностью (== кӣнтӣк кіс); кара кулун 
кантах усу (заг.) бълый жеребенокъ, гово- 
ратъ, имфетъ обыкновеше выжидать подачки 
(столь, на которомъ Фдатъ). 

кантат (у) [Саџѕ. отъ кант ~ т]. 

кантах [ем. кантӣк]. 

кантік 
1) палочка, тычинка или колъ, къ которымъ 
натягиваютъ конецъ симки — волоска или 
волосяного шнурка (кылЬы), прицфиленнаго 
къ малому челаку (тынкырай) или къ кол- 
пачку (томторук), надъваемому на самый 
конецъ «взвода» (холорук) и малаго челака 
и удерживающему натянутую тетиву лука- 
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самостр$ла (аја); кйнтік анјар придержива- 
тель для постановки симки. 
2) названіе наелега въ Верхне-Вилюйскомъ 
улус, Вилюйскаго окр. 
кӣнтіктӣ (у) [отъ кантк -= 14] 
натягивать симку (Асс.) лука-самострфла Бъ 
палочк, тычинк$ или колу (канта). 
канча [сокращ, изъ кёланча; ер. ост. кенч, сиб. 
кеничуры — оленьи замшевыя кенги, коты, 
Даль 11, 105—6] = канч1 
1) чулокъ; теплые чулки. 
2) кривуля у сохи, идущая отъ поперечины 
между оглоблями (обжами) и скръиляющая 
ихъ (= суха кӣнчітӣ). 
кӣнчӣјі [ер. кёнчій] = чӣңкајі 
длинная палка, привязываемая къ рогамъ ско- 
тины для воспрепятствованія ей пролфзать въ 
изгородь; деревянный обрубокъ, привязывае- 
мый къ шев оленя съ цфлью помфшать его 
передвиженію, чтобы онъ за ночь не ушелъ 
далеко; деревянная доска, привязываемая къ 
шеъ собаки для затрудненія ея передвиженій, 
чтобы, вапр., не убфгала изъ дому или чтобы 
не травила оленей. 
кӣнчӣрӣ, канчйр1 == канчара, кан ара 
отава, трава, выросшая посл% косьбы (коеить 
ее — большой грЪхъ); въ болфе широкомъ 
смыелћ: вообще поздніе всходы, запоздавшая 
зелень, 
кӣнчі [еокращ. изъ кӣтінчі] = кёнчё 2 
суха канта кривуля у сохи, идущая отъ 
поперечины между оглоблями (обжами) и 
скрфилающая ихъ. 
кана == кбнчуб 
`1) преграда, помфха (ер. імір); самый епо- 
собъ прегражденія ДД.; кан оттун кан- 
Ата суох буоллун! сзади да не будеть 
тебз никакихъ помъхъ! Я. 
2) наказан!е: маны 01ӧрӧн каб1етахха кан- 
чі даданы буолуоБа убить ихъ будеть... 
и наказанье (впосл%детвіи) Ху0.; сӣт-кёнчій 
наказаніе-кара, строгое наказаніе, Худ. 
канчіа]ӣ (у) [отъ каза ~ 18] 
быть немилостивымъ, съ Асе., Јон. 
канчіаЈан (у) [отъ канч 8 ~ н] 
подвергаться бфдЪ по своей винЪ, наклики- 
вать на себя бъду, Јон. 
канч ат (у) [отъ канч М ~ т] 
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возбудить чью-либо (Асе.) немилость, дони- 
мать своими пакостями, Јон. 

канчнИйх [Айј. отъ кӣнчіа = 1х] 
сӣттӣх-канчійӣх влекущій за собою нака- 
заніе-кару (строгое наказан!е). 

кйнчійрё == канчёра, кӣнчӣрі, каңчійрӣ 
отава (= нјалба), подростъ; подсадъ, подеъдъ 
(о хл6%); кёнчійрӣ пон нарождающееся по- 
тометво. 

ханчійра]й (у) [отъ канчара ~ 14] 
о трав: вновь вырастать по скошеніи; о ста- 
ромъ человъкћ: производить потом тво. 

кана (у), канта (у) [отъ ман м 4] 
расширятьея, увеличиваться въ объем%, рас- 
пространятьея (объ эпидеміи); успокоиться; 
облегчиться, евободнфе себя чуветвовать; по- 
правлятьея здоровьемъ; кбхеум кёнйта я сво- 
бодно вздохнулъ; пон саналара кан бар- 
дылар мысль людей етала успокаиваться (по- 
ед постигшаго ихъ горя); уса-канё продбл- 
житьея, откладываться, 

канардт 
запахъ, главнымъ образомъ, отъ горлыхъ 
волосъ, шерсти и вообще роговыхъ предме- 
товъ, а также и отъ горфлыхъ тряпицъ; кӣ- 
нардт кісі скаредный человфкъ, думающій 
только о своей выгодъ Ник. 

кӣңард18 (у) [отъ канардт = 18] 
жечь, палить шерсть (или что-нибудь подоб- 
пов), чтобы запахло горълымъ; куобах тутун 
уокка канардПан кырьшас шійтігӣр ас 
(мана) ураллар заячью шереть, попаливши, 
кладуть, какъ приманку, въ нору горностая. 

канйс [отъ канё = с] 
нфеколько широкій, широковатый, довольно 
широкій, просторный. 

канал (у) [отъ канё ~ т] 
расширить, едълать широкимъ, просторнымъ, 
раздать; распространять, давать просторъ; 
успокоить; дать кому свободно вздохнуть, 
облегчить кого; кохсу1&р1н канёттПар они 
дали имъ свободно вздохнуть; халлан кӣнӣ- 
тійх бысылах небо, повидимому, намЪрено 
успокоить, дать. свободно вздохнуть, дать пе- 
редышку (говорится, когда небо проясняется, 
хотя можно было ожидать дождя, который 
помфшалъ бы метать сфно; въ виду прибли- 
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женя дождя люди сильно торопатея и рабо- 
таютъ безъ передышки); усат-канйт про- 
должить, откладывать. 
каналт [№ ш. асі. отъ канёт 1] 
усатыта-каналтта суохтук безотлагательно. 
каці хајыс 
въ Колымекомъ кра? (вм. кӣнјігін хајыс): 
поворотись назадъ, оборотись! 
кӣңі [ер. ‘кӣңіс, канк!] 
жоркій (о скотин?). 
кӣңіа (х) [ем. канӣ]. 
кашари (у) = кёқійрі. 
кан 
1) провалъ: кісіні катӣріван каңірдӣх даі- 
ды м5ето съ провалами до человћческаго за- 
тылка Худ. 
2) прозвище. 
канта [ер, кӣні] 
прорва, обжора, прожора (вообще ругательное 
слово по преимуществу въ отношени жен- 
щинъ), Бик. 
кара (у) : 
отрыгать (ер. казёрт), издавать особый звукъ 
ртомъ (о человък%) или заднимъ проходомъ (о 
голодной скотинф); кійн доідуга кара! 
(говорятъ пердащему между прочими еловами) 
на просторномъ мет издавай звуки | 
кантрлйх [Айј. отъ кар (ем.) = 1&х]. 
кантрт [ср. ханыры (хонуру) п кирг. кеңрік 
безъ носа, съ провалившимея носомъ, леб. 
канийр1, кирг. кеңсірік переноеица] 
средняя часть основав я носа, переносье (ер. 
харақын іккі арда); хребетъ носа ДИ.; 
канірітінін саңарар онъ говоритъ въ носъ, 
гнуситъ; Катіт Каңірі мужекое прозвище. 
кантрИйх [А4}. отъ кӣңірі ~ 1йх] 
имвющій переносье. 
1кӣңіс [ер. кӣңі, канк!] 
1) ненасытный обжора, прорва; Кўн-Кӣңіс- 
ојӯн одинъ изъ главныхъ демоновъ, сынъ 
Ан-Аргыл-ојӯн-а Лр. 
2) названіе рода въ Батаринекомъ наелегъ 
Мегинскаго улуса, Якут. окр. (см. 2бӣс 4). 
Зкан1е == кбнуе 
яма: сір-даіды томторун-булларын, дул- 
Батын, кӣңісін діхеіён кабіспіт онъ ерав- 
нялъ возвышенія земли, кочки и ямы Худ. 
Ікӣңісір (у) [отъ ‘канве ~ р] 
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становиться обжорой: кӣнісірӣн тўсӣн! ну, 
и уплетаетъ же! 

2кӣңісір (у) [отъ Зканте = р] 
быть крутоярымъ, обрывистымъ: па, кӣңіс1- 
ран тусйн ддіду! ну, и крутоярое мето! 

каңкаї (у) [Ник. 
жадничать, выжидать подачки, караулить 
(= кансёр, &нкё1); асы канка]ан турума! 
не стой, выжидая пищи! кётасан кёңкӣјӣн 
олор Гон. сидъть, выжидая подачки, карауля; 
к -кӣнңкӣї отстранатьея. 

канкама 
высок!е лосинные торбасы (обувь) во вею 
длину нижнихъ оконечностей. 
2) промоина: канкам&х ўрӣх Худ. про- 
моистая речка Ник. 

канкас [отъ ван] 
въ соед. съ гын: едфлать просторнымъ; кйн- 
кіс кына тўс вдругъ едълаться простор- 
пымъ (напр., о домъ, когда изъ него выне- 
суть какую-либо громоздкую вещь). 

кӣңкі [ер. кан, ‘кане] 
прожорливый подъ старость (человфкъ, ско- 
тина). . 

каңкії 
матерой, рослый: кӣңкіі хара мас рослый 
темный л$еъ. 

каце& 
имъющій склонность охотно брать отъ дру- 
гихъ, но своего не давать; скрыга, т.-е. тотъ, 
кто, имфя во всемъ обиліе, ищетъ случая по- 
пользоваться чужимъ Мик.; екряга (ср. кё- 
рійх). 

кансйл (у) = канси 
1) жаждать (== куос, утат); сохнуть въ 
горл?; ощущать горечь во рту (отъ жажды). 
2) о горшкъ: пригорать (== хахтыі); быса- 
қас кубс канса]йр неполный горшокъ при- 
гораетъ, 

каңсӣјт [отъ каней м 1] 
1) жажданье; позывъ къ питью. 
2) пригораше; гарь ДИ. 

кансы арий [русск.] =кансаруа, кансйруй 
канцелярия. 

канейр (у) [отъ каней ~ р] 
жадничать, выжидать подачки въ видф пищи 
(ср. кантӣқірӣ, канкёл, 1нейр, ымеыр); 
дЪлаться (становиться) екрыгой Н/ик. 


%кӣңісір — кап 
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кӣңейріјӣ [русек.] =кансМаруя, кансара 
канцелярія. 
кӣнсӣ-стуо-рыја [русск.] == хоңсосторуја, 
конеустуоруја 
консисторія. 
кансйт (у) [Сацз. отъ канс& т]. 
канси (у) == каней 
чувствовать жажду. 
каңеік [ер. каңеіі и каней 2] 
1) пригарь, гарь, ДИ.; дымъ отъ жженія 
волосъ; кӣнсік сыт пригарный запахъ; кан- 
сік амфаннах имъющій пригорфлый вкусъ; 
канск-мунсук сыттах чадомъ-гарью пах- 
нетъ Ник. 
2) [ер. кирг. кеңсірік] полость переносья 
ДП.; чаі канекпар ктрдё я поперхнулся 
чаемъ (букв.: чай полалъ мн® въ переносье). 
канстр = !кёмсін (кёмс1н) 
канстр тыал прохладный в%ътеръ Ник. 
канч Ара == кан ара, канчёра, канчӯрі 
канчара субсуну ўдскӣтін! запоздавшее 
` поколъніе скота взрастите! канчара олох 
въ старину третье отдъленіе въ юртВ [для 
дътей?] по стън®, противоположной входу, 
считая отъ южной етЕны, ЈОН. 
1кӣп [ср. 2кӣбіс, кӣтіс] 
аллитерирующее слово, усиливающее значевіе 
прилагательнаго: кёп катіт преширокій. 
2кйп [ер. бур. хубі, монг. ~95] 
1) жребій (преимущественно худой), участь 
(ср. ыра); бійбіт кӣбін кабИАр! гыннах- 
тара дуо бісігіні? неужели они хотатъ нод- 
вергнуть насъ участи нашей кобылы? кӣ- 
]1&н-ка]&н, ца каба буолан, кё]їтігӣр кірді 
(о разборчивомъ и перъшительномъ человък?) 
въ концф концовъ (букв.: шедши-шедши), по 
своей, подобающей ему, участи, полъзъ въ 
ступу (т.-е. попалъ въ безвыходное положе- 
не или самъ сталъ негоднымъ, какимь счи- 
талъ все другое); кїбӣ тардар (ер. абасыта 
кїрӣр) его природа (порода, участь, на роду 
писанная) сказываетея. 
2) страшный, ужасный (== сур-кёп); кёп 
суорун страшное жилище (обиталище); оБо- 
бут суттава сурун-каб1н! какъ зловфще 
наше дитя потерялось! сўрӱн-кӧбін арё 
асаттылар только слава, что его накормили; 
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сУр-кап пусунвёх евиръпаго вида (чело- 
въкъ) Х90. 

кап (у) 
толкать тупымъ предметомъ; толкать, толчокъ 
дать, подталкивать; попирать ДИ.; отталки- 
вать, отпихивать, отбивать, отвергать; кір 
кӣп! отопхни! 

капи ка, Грусек.] 
копейка: капийлка да суох вфтъ ни копей- 
ки, ни полушки. | 

капсй [ем. %кӣбіс]. 

капей (х), капслй (у) [ер. тюрк. кёп, кеп р%чь] 
сказывать что кому, говорить, изрекать; раз- 
сказывать что, передавать чужія слова, пере- 
сказывать, повъдать, извщать о чемъ, воз- 
вЪщать, повфетвовать, излагать, исповъдовать 
Е., съ Асе. (ер. 3&т, умсуі, амалыі); кёп- 
сій, добор! разеказывай, товарищь! (обыч- 
ная форма привътетвія); кӣпеійх туох ба- 
рыі? что есть такого, чтб бы можно было 
разсказать? кісПї кӣпеій! говори по-чело- 
вфчески! кёпеійбітінйн бар начать гово- 
рить, возговорить; нӯча саха іккі туспа 
тылынан кёпеар русекій и якутъ говоратъ 
(каждый) особеннымъ языкомъ; кісітіјар ӧт- 
тубутунан капсій укажи (разъясни), какой 
стороной (какимъ способомъ) можно въ люди 
выйти; каскШӣх тылгын кёпеій! завътное 
слово твое скажи! (просьба объ отдачв до- 
чери); капе1& -1псій еказывать-поговаривать. 

капсавёл [отъ капей = 581] 
охотникъ расказывать, плести; болтунъ, го- 
ворунъ, сплетникъ. 

капед] [отъ капса ~ 1] 
сказаніе, разсказъ, слухъ (ср. кёпсйн); ръчь 

кёпейн (у) [отъ капсй ~ а] [ Уч. 
1) разеказывать о себ; бахвалитьея; аўбітын 
капсанар исповъданіе, признаше въ гръхахъ, 
Ч.; кАпейн-шейп похвалятьея, самохвальни- 
чать, Ник. 
2) разсказываться, пересказыватьея, возвћ- 
щатьея, повБетвоватьея. 

капсён [отъ капей ~ йн] 
сказаніе, сказка, анекдотъ (ер. кйпеё], сё- 
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кӣпеётӣччі 1038 
стотой языка», «никогда не поются», за ис- 
ключеніемъ такихъ, «которыя въ нъкоторыхъ 
мъетностяхъ считаются за олонхо»; примћеь 
миоологи въ олонхо значительно больше, 
чъмъ въ капсён (ВС.). 

капсануан [отъ капсй = н 4 пан] 
охочій разсказывать Ник. 

капсёндах [отъ каисй -н нах] 
сплетникъ. 

капейннй (у) [отъ кёпейн -- 18] 
разеказывать (ер. сёсйннй); чё, добор, кӣп- 
сйннё арӣ, тугу ісіттің? ну, брать, разека- 
зывай- ка, что слышалъ? 

капсйннйх [отъ кёпеён ~ 1х] 
имфющ что разеказать; говорливый; раз- 
сказчикъ (ер. сісйннӣх); сказочникъ М, (ер. 
олонхосут). 

капейс (у) [отъ капей ~ с] 
разеказывать другъ другу поперемфнно; раз- 
говаривать другъ съ другомъ; помогать кому 
разеказывать что-нибудь. 

капейт (у) [отъ капей + т] 
1) заставлять разеказывать; говорить, разго- 
варивать, бесфдовать, еговариваться, догова- 
риваться съ (гытта) кЪмъ; нӯччалві капсйт 
говорить по-русеки; кс Ш кёпсатӣн кбрубх! 
попробуемъ разговаривать по -человъчески! 
тыла суох кёпеётёр... (заг.) безъ словъ 
разговариваетъ (письмо); кёрй тылла кйпсй- 
пан! (1%е.) ръдкоетными словами разгово- 
римтесь! іккі доБорду цахталлар істің 1с1- 
рах тылларын кёпейтаннар дв пріятель- 
ницы, задушевными р%чами наговорившиеь; 
бтрда да сымнақас тылларынан кёпсёта, 
Иктаёр они (родители) ни разу не разговари- 
вали (со мною) ласковымъ словомъ; кйпсйлт 
былатынан капеёлийттёр они наговорилиеь 
самымъ лучшимъ разговоромъ; д]1& капей- 
тан саныр онъ собирается жениться; кйп- 
сйт-шейт разговаривать-толковать Ху0. 

2) сговорить, помолвить, обручить кого (Асе.); 

кБіс кйпейт еговорить дъвушку; ојох (џах- 

тар) капейт сговорить жену; капсётан ыл 
взять (дъвушку) по еговору (а не силою). 


сйн); предаше, легенда, былина. — «Капсйн | кйпсӣтӣччі (у Б. капсётачч!) [ №. ас. отъ 


отличаются отъ настоящихъ былинъ, олонхо, 
большей краткостью, большей современноетью 
и пошлостью сюжета, а также большей про- 


капейт = #991] 
по значенію основы; имфющй обыкновеше 
или расположеніе разговаривать; собесфдникъ. 
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капейлт [отъ капейт = 1] 
1) разговоръ, бесфда, слово; подрядъ, услове, 
договоръ, уговоръ, завътъ, союзъ; бісігі кёп- 
сӣтїбітін кім 1стіавёі?2 кто услышитъ нашъ 
разговоръ? маннык кйёпедлт бысытынан 
на такомъ условіи, 
2) сговоръ ДД. 

капсйтган [отъ капейт ~ ган] 
словоохотный, любящий разговаривать, разго- 
ворчивый; прив%тливый Ниж.; сговорчивый 40. 

кӣпсатігаӣе [отъ кАпейт ~ гас] 
разговорчивый; кӣпсӣтігӣсё суох неразго- 
ворчивый. 

кӣпсӣтік [отъ кёпейт = 1к] 
разговорчивый, говорливый (= капейт1мт1а), 
Ник. 

капсӣтіін (у) [Разз. отъ капейт ~ ін] 
кӣпсаті1216біт договорный, еговоренный, об- 
рученный. 

кӯпеатімтій [отъ капейт = мт] 
разговорчивый, говорливый (== капейлтк). 

капсатіннӣр (у) [отъ капейт = н ~ тар] 
заставлять (дать возможность) говорить съ 
къмъ, разговаривать, бесфдовать; вызывать 
на разговоръ; тыла суох кісіні капейтн- 
нарійн суоБа человъка безъ языка не за- 
ставишь говорить, ифмого не вызовешь на 
разговоръ. 

кӣпсӣтіс (у) [отъ капейт -н с] 
1) ветупить въ разговоръ: кісі кёпейтістӣ- 
қінӣ тыл тахсар (новыя, незарегистрован- 
ныя) слова обнаруживаются, когда человъкъ 
разговорится. 
2) сговариваться: капейлуейр сговоръ ДИ. 

капейлает [отъ капсйт1е = 1] 
1) ветупаніе въ разговоръ. 
2) сговоръ ДИ. 

капейттар (у) [Саиз. отъ капейт ~ тар]. 

капейчя1, кёпеійччі [ Мот. ах. отъ кйпе& (кап- 

сій) = йччі]. 

кёпет [отъ капей -+ 1] 
разеказъ, повфствован!е; иеповфдь Де. 

капей (у) [ем. капс]. 

капейччт [ем. кёпеӣччі]. 

каптар (у) [Саиз. отъ Зкап ~ тӣр]. 

каптах [отъ кап + 1йх] 
1) имћющій худой жребїй, злую участь; аба- 
сы каптах приносящій съ собою неечастіе, 


капейтт — кард 
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накликающій несчастіе (ер. абасы тыннах). 
2) страшный; сурдйх-каптах страшный, гроз- 
ный, страшной силы, ужасныхъ свойствъ. 
кар == М 

значене слова не выяснено; кёр паба] (па- 
бар) худшее противъ прежняго состояне, 
неприглядная жизнь, плохое, грязное, неряш- 
ливое сущеетвоване; имя абасы-мужчины 
въ сказкъ Х90.; кар чуор кулгах впечат- 
лительное ухо Худ. (вр. карӣ чуор кул- 
гах); кар чуор мутук кръикій сукъ Я. 


Ікара [ер. карамёс и тюрк. кёр кар, гиъдой 


(лошадиная масть) ] 1кӧрӧ, зкуруб 

1) о масти конекой: б%лый, бъловатый (ер. 
маңан), собственно: сфрый; евътло-желтый 
(о жеребенк®, который съ возрастомъ стано- 
вится бълымъ); рыжеватый Б., саврасый (же- 
ребенокъ) Ми0., соловой Прим. Пр.; кара 
612 бЪлая черноносая чернокопытная кобыла 
Я.; сасыл кёрй желтовато-рыжій; ўт карӣ 
(сылгы, ат) молочнаго цвъта (ер. мӯс ма- 
нан); кара ]амас половое; карӣ д]абыл 
бълобуланый Гор. 
2) бълая конная скотина (== кара сылгы): 
катавйр1н каран! охтордулар на противо- 
каминной сторон юрты они бБлую конную 
скотину убили. 
3) пригожій, красивый (одежда), милый (раз- 
говоръ), пріятный на видъ; интерееный, ори- 
гинальный, Ник.; карӣ кісі (сасыл) краси- 
ваго вида человъкъ (лисица); кёра чуор 
кулгах НП. чуткое ухо (ер. кар чуор кул- 
гах); карӣ сйп красивая (приглядная) вещь; 
кара тыл иріятная ръчь, ръдкостное слово. 
4) пригожесть, красивость, миловидноеть; ръд- 
кость, пріятность; орто ан доіду отун кӣ- 
рата ередняго евъта прекраеныя (ръдкостныя) 
травы. 

кара = °кўрӱб, курубх 
кара бП& пон добрые соеди; весь народъ 
отъ мала до велика. 

зкара ^ 
кайма Ник.; Амй кёрётА темный кружокъ 
вокругъ грудного сосца, сосковый кружокъ. 


карӣ (у) = хара 


перестать куковать: карабйт каБёйх доі- 
ду страна съ кукушками, не перестающими 
куковать. 


ча в 
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карӣгё [отъ кар ж гаі] 
немного недостающій, немного нехватающій, 
недостаточный, неудовлетворительный; ео- 
мнительнаго качества; ни то ни се, ни рыба 
ни мясо, Б.; невозможный У.; препона, 
препятетвіе, ДИ.; невозможность; карӣгаӣі 
кіңнӣх со сварливымъ нравомъ; кӣрӣгӣі 
онорулах неудачникъ; карӣгӣі суолга кӣ- 
рай сырыны сырыттым въ трудномъ 
дълБ напрасную ходьбу я приняль ДИ.; 
капайхтан карӣгӣі необычайнфе, чъмъ это 
можно разеказать, неудоборазеказываемый, 
труднопередаваемый; уоту арыннан уму- 
руоруохха карагё1 сомнительно, чтобы 
можно было потушить огонь масломъ; кёрй- 
гӣја барарың арё (бар) стоить только теб 
пойти (ср. карах 1); кёпейшіт тылым кӣ- 
рагала суох курдук дійммін санӣн сыы- 
бытым я ечиталъ, что сказанныя мною елова 
не являются недомолвками. 

карагаада (у) [отъ кйрёгаі = 18] 
усомнятьея, колебаться, раздумывать, оста- 
ваться въ неръшительноети; считать неподхо- 
дящимъ, неудобнымъ, браковать, Ник.; барыа- 
рын караглата онъ усомнился въ томъ, 
итти ли ему. 

карӣгӣідӣн (у) [отъ карёгӣідӣ -н н] 
браковатьея (быть бракуему); препятетвоватьея 
ДП.; карагмдаммт пахтар женщина, у 
которой открылась менструація. 

карагмдат (у) [Слиз. отъ кйрӣгӣіді ~ т]. 

карӣгадіңі [отъ карӣгаі -= тіні] 
немного недостающий, неудовлетворительный, 
немного еомнительнаго качества. 

карадак == кардак 
бродяга (ср. бырацагы), шатунъ, безъ дъла 
захаживающ ко вефмъ безъ исключенія со- 
сфдямъ, никого не пропуская. 

караі (у) 
удерживаться, пріудерживаться отъ чего-ни- 
будь по тъмъ или инымъ соображеніямъ, оета- 
навливаться предъ чъмъ, взвъшивать, остере- 
гатьен, колебаться, медлить, не ръшаться, ечи- 
тать что-либо неудобоиеполнимымъ; екряж- 
ничать, жилиться (особенно при купя% и про- 
даж%); щадить, жалъть (= ?харыста); тугу 
да каралбат кісі ни передъ чъмъ не останавли- 
вающійся человЪкъ; бісігіні барыбытын да 


кырган кӣбісӣрін караӣјій суох кісі чело- 
въкъ, который не задумается (букв.: не оста- 
новится передъ тъмъ, чтобы) перерфзать насъ 
вевхъ; чахчы бИбатах суолу Атахшн кй- 
рӣјӣбін я пе ръшаюсь говорить о неизвЪет- 
помъ мн въ точности дълъ; унсубхпун кё- 
рӣјӣбін я колеблюсь начать тяжбу. 

карат [М т, асі, отъ кары ~ 1]. 

Карёкан 
прозвище шамава, который, по преданию, за- 
въщалъ, чтобы ему въ руки дали бубенъ и 
колотушку и похоронили въ сидячемъ поло- 
женш, дабы онъ могъ улетфть въ пабын (ем.). 

карӣкі [отъ кара ~ кі] 
неръшительный (ер. кідамараі); скупой, жи- 
доморъ (ер. карчагаі), 

караан (у) [отъ кара ~ 18 ~ н] 
окаймляться Ник.; АмПа хара кар&ймміт 
грудные соспы ея стали съ темнымъ кру- 
гомъ. 

1караА1йх [отъ 'карё + Іх] 
пригожій, красивый, ДД. 

карабах [отъ кра = 1х] 
съ каймою, съ темнымъ кругомъ; карМах 
туннёра кё (ек.) наступила ночь, имфю- 
щая свою опредъленную пору (ер. камнах 
куннёра ктрда). 

каран (у) [ер. карат] 
избыватьея, отколупываться (по кусочкамъ), 
Ник. 

кйрёман [ер. кирг. керік далекій] = кыраман 
дальній (== ырах); кӣтіт карамӣн доіду 
широкій отдаленный край. 

карамйс [отъ кара -= міс] = кӧрӱмӣс 
1) темноефрый (ер. борон, кбБб]чбр); к&рӣ- 
мас сасыл сиводущатая лисица, сиводушка; 
куруб карӣмас бытык черная еъ проефдью 
борода; Куру-карймйс (ек.) миөологическое 
ИМЯ. 
2) сиводушка (== карёмае сасыл); курун 
карамася лисица, у которой верхушка шер- 
сти какъ бы съ синимъ отливомъ (кубх тан- 
нах); по достоинетву она ниже, чъмъ бӯран- 
ха! сасыл; бочуграс кӣрӣмӣс лисица, у 
которой верхушка шерсти б%лая (по достоин- 
ству она ниже, чъмъ курун карӯёмӣеӣ); ш- 
км карамйс самая низкая по достоинству 
лисица. 
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3) миловидность 40. 
карамйста! [ласкат. отъ карймае -= та] 
карамастал сасыл сиводушечка. 
каран [отъ кара -н- йн] 
пріудерживаніе себя, взвъшиваніе, осторож- 
ность, медлительность; колебаніе, нерфши- 
мость; неустойчивость въ сговорЪ, непостоян- 
ство въ желаніи; щаженіе; каранй суох 
неосторожный; необузданный, безпощадный 
(© человък%); кйрёнй суохтук саңарар 
говоритъ не задумываясь. 
караӣнїе [русск.] 
карнизъ; калевка (рубанокъ для карнизовъ). 
карӣннӣх [отъ каран ч 1х] 
изъ-за мелочей останавливающійся въ своихъ 
ръшеніяхъ и поступкахъ, осторожный; медли- 
тельный; нерБшительный, несоглаеный; щад- 
ливый; кіекШаӣх кае тылбытын кӣпсїрбіт 
ймій караннах буолуо дуо? неужели раз- 
сказъ нашъ о нашихъ завътныхъ ръчахъ бу- 
деть (для насъ) предметомъ раздумья (т.-е. 
неужели намъ ничего не стоитъ разсказать)? 
\кйранади (у) =кагади (канали), кавак- 
кадіі, канарӣдіі (канаљаӣніі), караңіді, 
кајіңії 
имфть виды (разечитывать) на полученіе пищи 
или отъ голода или 0тъ желашя болъе вкусно 
пофеть (ер. :4рӣңкаӣдіі). 
?каранади (у) [ер. карӣңаті] 
териъть нужду, недостатокъ, оскудћвать, ДИ. 
карӣнӣдіјї [ №т. асі. отъ карёнади 1]. 
карӣнӣдіт (у) [Саџѕ. отъ каранйди ~ т]. 
каранати (у) [ер. 2карӣнӣді}] 
горевать, скорбъть, ДИ. 
карӣңатіјі [Хою. асі. оть каранати ч 1]. 
каранкйди (у) [ер. ‘каранади, канёккади и 
проч. | | 
выжидать подачки (о человъкъ и екотин%, 
которые захотъли %еть). 
кӣрӣсік Гер. тюрк. кёрйз1 (кара -н 91) и бур. 
гәрші свидфтель == монг. 584) (отъ 
54] == карӣсіт 
въ Восточно-Кангалаескомь улус (Якут. 
окр.): евидътельство, показаніе, Ыик.; до- 
носъ, допесеніе, 40. 
карӣсіктӣ (у) [отъ карӣсік = 18] = карӣ- 
сіттӣ, карасі], 


свидътельетвовать, показывать, быть свидф- 
телемъ; доказывать, оговаривать, 40. 
карӣсікчіт [отъ карӣсік -= сіт] 
свилътель Ник. (ер. туосу); доносчикъ Ав. 
карӣсіїй (у) [ер. бур. гэршілэхў, монг. очз=ё)] 
— карӣсіктӣ (карӣсітта) 
свидътельствовать С .; доносить Дө. 
карӣесПан (у) [отъ карасИА -= в] = кӣрӣ- 
сіттӣн 
свидфтельствоваться: бу іккі суол кёрёс- 
1анан бігарганарігӣр баллара маннык 
суоллар ИН. утверждающимъ эти два об- 
стоятельства свидфтельствомъ были елтдую- 
щіе случаи. 
карӯсіат (у) [Саџѕ. отъ карас Иа -н т]. 
карёстн [русек. ] 
керосинъ. 
карает [отъ тюрк. карӯё ~ сіт; ер. тюрк. карӣчі, 
бур. гэрші == монг. }=44) (отъ А) сви- 
дътель] == карӣсік 
1) свидътель на кого (уличитель и обвини- 
тель, какъ очевидець; ср. туосу); доное- 
чикъ, доноситель; #јігін карӣсіт ылбап- 
пын я не принимаю тебя въ свидътели. 
2) свидътельство; доносъ; сымыја карает 
лжесвидътельство 77, 
кардӣсіттё (у) [отъ карйат ~ 18] = карӣ- 
сіктӣ, карасі], 
свидЪтельствовать, доказывать, доносить, об- 
винять, обличать, еъ Асе. сымыјаннан 
кӣрӣсіттӣ лжеевидътельетвовать, евидътель- 
ствовать ложно; карёетттр буол доноси, 
вообще, въ будущемъ (если будетъ о чем»), 
обличай, выводи фактъ наружу. 
карастттан (у) [отъ карӣсіттӣ = н] = карӣ- 
сПан 
свидътельствоваться (ссылаться на свидфтеля); 
обличаться къмъ (АЫ.) Д. 
карӣсіттӣччі [М от. ар. отъ карісіттё ~ йчч)] 
сымыјаннан кёрӣсіттӣччі лжесвидътель 1. 
карасіттїі [ №. асі. отъ карася ~ +]. 
карат (у) [Саџѕ. отъ карёл ~ т]. 
карат (у) [ер. караНн] 
убавлять массу чего-либо чрезъ постепенное 
отколупываше, вообще постепенно избывать 
(ер. торот). 
карата? [см. подъ карат]. 
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карйлт [М ш. ас, отъ карат ~ 1]. 

кӣрӣтіі (ж) [отъ ‘карё = тЫ] 
пріятнымъ, ръдкоетнымъ казаться /70р. 

карӣтік [Айу. отъ 1кёра ыы тік] 
красиво, мило, пріятно, р®дкостно; кӯрӣтік 
кӧр относиться внимательно, ласково (ер. 
карӣхсій); бісігі караӣтік кӧрсӱсӣбіт мы 
съ интересомъ (съ удовольствіемъ, съ пріят- 
ствомъ) ветрёчаемся; мы постоянно рады ви- 
дътьея другъ съ другомъ; кӣрӣтік кбеун 
красиво (благовидно) выглядфть, выдаватьея 
(туохтан). 

кӣратіін (у) [Раѕѕ. отъ кйрёг =. ін]. 

каран, карёттар (у) [отъ кӣрӣт ж н] = 

кӧрӧтӱн 

отколупыватьея, откалываться, отлетать: кб- 
мус ша караттАвн тоххору тонсуібут 
онъ сталъ стучаться до того, что отъ серебря- 
наго дома стали отлетать осколки. 

карах [ер. тюрк. кйргак, карӣк, монг. 54] 
1) [ср. бур. харэк нужда 7/00%.] нужный, 
необходимый: аАтахха арӣ карах стоитъ 
только сказать; йтӣрім (или Ата) ара 
карах стоить только миъ сказать (ер. карӣ- 
#911); Шийхха — ол арӣ карах остается 
(нужно) только свезти (два воза евна, чтобы 
заполнить вершину. стога). 
2) [ер- бур. кэр5к жертва, совершаемая при 
участи шамана 1/00%.] языческая кровавая 
жертва скотомъ, приносимая шаманомъ для уми- 
лостивленія гнфва злыхъ божествъ, особой ма- 
сти для каждаго (ср. ытык); «часть мяса ва- 
рятъ, лучшія части ставятъ на столъ для тёхъ, 
кому принесена жертва, остальное Фетъ ша- 
манъ и присутетвующіе; подъ конецъ пирше- 

· ства, все, что остаетея, ежигаетея; кожу 

[шкуру] вмфств еъ копытами, головой [гри- 
вой] и хвостомъ въшаютъ гдъ-нибудь на вът- 
вяхъ дерева въ глухой чащ?ъ» (БС.). По евъ- 
дБніямъ о. Л. Попова, такое пиршество 
«считалось величайшей святыней, поэтому въ 
пемъ должны были принимать участіе не 
только всф присутствующе, но и остатки отъ 
него уносились и домашнимъ. Шкура убитаго 
животнаго чучелилась или просто вывфшива- 
лась на томъ дерев, подъ которымъ про- 
исходило шаманетво» (Як. Ет. Буд. 1893, 


карат! — карб 
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№ 22); куоча! крах родъ жертвоприношения, 
когда «скотину бъютъ въ лфеу, кожу [шкуру] 
еъ головой, рогами и копытами вЪшають на 
дерев?, · ва которомь устраиваютъ деревян- 
НЫЙ «указатель дороги» [т.-е. куочаі], ВС.; 
кійн-карӣх почтеніе; кёрах бар приносить 
что (Асе.) въ жертву Р. \ 
3) жертвенная шкура коня (== кірӣх тірі- 
тӣ); карӣх сах кутуруга хвостъ и грива 
жертвенной шкуры Ху0.; карах ыја = кё- 
рах ытыар Ник. въшать жертвенную шкуру; 
Манан кӣрӣх назваше мъстности. 
4) въ Вилюйскомъ округ: подмостки, на ко- 
торые складываются или вЪшаются жертвен- 
ные дары лЪфеному духу; такіе подмостки 
устравваются всегда на трехъ ерубленныхъ 
деревьяхъ, 1. 
5) бранное слово въ отношеніи крестьянъ 
Ник. 

карӣхсйнӣччі [отъ карахай = н ~ йччі] 
почитаемый Де. 

кйряхейт (у) [отъ карӣхсій т] 
пользоваться уваженіемъ, почетомъ; импо- 
нировать. 

карӣхејй (у) [отъ кӣрӣх = с1а] 
уважать, почитать; относиться внимательно, 
ласково, съ пріятствомъ, съ Асс.; карахст 
кӧр (їсіт) съ прятствомъ увидать (уелыхать); 
кара доқботторбун варёхет кбрдум я съ 
удовольствіемъ увидалъ своихъ милыхъ друзей. 

кӣрӣхеіі [отъ карёх = сії] 
понравиться ДИ. 

карӣхејјт [М шт. асі. отъ карахей 1). 

карӣхеіннаӣр (у) [Саоѕ. оть карӣхеій--н--тар] 
заставить уважать себя, внушать почтеніе 
къ себъ, Ник. 

карӣхтӣ (у) [отъ карах ~ 14] 
снабжать кого жертвой, приносить жертву, 
жертвовать. 

кйрахтйн (у) [отъ карёхта ~ н] 
имъть свою особую жертву Ник. 

карӣхтӣх [Айј. отъ карӣх -= 1х) 
1) имвющй жертву, съ жертвою; к1Аннйх- 
кйрйхтах почтенный. 
2) названіе урочища въ Кангаласскомъ на- 
слегъ Колымекаго улуса и округа. 

карбй, (у), карбля (у) = кымё (кама) 
точить (о черв®), грызть, перегрызать (ер. 
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кӣбії) и вообще перерфзать что-нибудь тол- 
стое (напр., бревно) маленькимъ орудіемъ 
(напр., ножомъ); донимать (о человък%); быса 
карб1а подгрызать, перегрызать. 

Карбылн [отъ кӣрба] ( 
Ар-Каӣрбі]јін-ојӯн (ек.) имя чернаго ша- 
мана, отличающагося кровожадностью, Г: 

карбӣн (у) [отъ карбё ~ н] 
точитьея, грызтьея, перегрызаться. 

карбан 

1) шалашъ изъ молодыхъ лиственницъ съ 
вътвями, закрываемый только съ одной сто- 
роны подъ угломъ. 
2) шалашъ для жертвоприношеня изъ девяти 
маленькихъ лиственницъ на каждой сторон? 
угла; карбан мастар девять живыхъ (н]уб]) 
тоненькихъ лиственницъ, только-что срублен- 
ныхъ съ корня, которыя, при камланіи къ св- 
вернымъ духамъ, натыкаютъ по одной между 
девятью же разными птицами, натыканными 
гуськомъ ик. 

кйрбаннт [отъ карбан -- 11] 
гуськомъ, въ рядъ; карбаннт авјын (== су- 
буруччу авјың)! натыкайте (рЪфчь идетъ о 
кӣрбӣң) гуськомъ въ рядъ! (говоритъ шаманъ, 
давая необходимыя распоряженія для приго- 
товленія обстановки камланья) Мик. 

Кӣрбі 
названіе р%ки Р. 

`карбт [ №ш. асі. отъ кёрбӣ м 1]. 

кӣрбій (у) [ем. кӣрбё]. 

карган (РІ. карганнёр и каргаттар) [ер. монг. 

$4 домъ, бур. гэргЭн, гэргэн = 4) жена] 

семья, семейство, фамилія; домъ, вев тв, ко- 
торые живутъ въ одномъ дом%; членъ семейства 
(= чабар); сожитель, домочадецъ; работникъ 
(ер. хамначчыт); Фдокъ, нахлъбникъ, ВС. 
(ер. їгімнјі, кумалан); «вм%ето кулут те- 
перь говорятъ карган» ВО.; бу кісі кар- 
ганван кама1 нътъ у этого человфка домо- 
чадцевъ (собств. хозяйки, сожительницы, же- 
ны); каргана суох холостой, неженатый; 
іккі 081 кісі карганё домочадцы (сожители) 
двухъ богатыхъ людей; мін каргаттар!и мое 
семейство, мои домочадцы; каргаттара- поно 
члены его семейства (его сожители), его 
люди; карган-чавар членъ семейства. 


Карба1н — кард 
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кӣргӣннӣ (у) [отъ карган -н 18] 
снабдить семьей; женить (єр. 1818). 

кйрганнйн (у) [отъ карганнй = н] 
обзаводиться семьей; жениться (ср. и1&йн). 

каргӣннӣс (у) [отъ карганнё = е] = кёр- 

гӣнніс 

дружиться, привыкать къ сожительству съ 
къмъ, сживаться. 

каргӣнвӣх [отъ карган ~ 1&х] 
имфющ семейство, семейный, семьянинъ 
(ср. чаардах, Шах); женатый (ер. ојох- 
тох); џахтар кёргӣннӣх буол обзавестись 
домочадцемъ-женщиной или женой; улахан 
(или &8168х) кйрганнйх многовемейный (ер. 
бах тын]алах, &164х чавардах). 

каргӣнніс (у) Ник. = кёрганнйе. 

Каргӣсін 
‘мужское прозвище. 

каргаттардӣх [А4}. отъ кёргӣттӣр (ем. кар- 

ган) = 1йх] 

йр бартарӣ каргаттАрдах челядь его — 
храбрецы изъ храбрецовъ Я. 

кйрдт [отъ карт +1] 
1) рубленје, рубка, ерубленіе, ерубка, зару- 
бленіе, зарубка (ер. кёрдте); бысыта кёрдт 
перерубаніе; кйрдт сір почтовая станція 0. 
2) отрубленная часть, отрубышъ (ер. чӯрка): 
баі ‘ит кардуйн курдук бычыннах съ 
мускулами, какъ толетые. отрубыши богатой 
лиственницы. 
3) время, пора (== °кӣм 2); ката кардї 
опредфленный ерокъ (ката потому, что эту 
рыбу, кету, разрубаютъ на опредъленныя ча- 
сти); ката кардін тӧсӧнӱі, уранха? (об- 
ращается шаманъ къ якуту отъ имени абасы) 
въ какой срокъ (обыкновенно назначаютъ м%- 
сяцами) принесешь (условленный выкупъ за 
душу)? кама-кардтта каПаза значить, пора 
(время-мъра) настала. 
А) степень Б. 
5) воображаемое разетояне, дЪлаемое шама- 
нами при сопровожденіи злыхъ духовъ къ мћ- 
сту ихъ пребыванія //0р.; остановка съ трое- 
кратными поклонами въ разныя стороны, ко- 
торую дълаетъ шаманъ въ погонв за душой 
(кут), похищенной Убр-духомъ (ер. олох). 
6) постановленіе, предцисан!е; куолу кӣр- 
дтта оннук таково предписаніе закона Р.; 
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кардї-ыјах, ыјах-кардї приказаше 40.; 
заповъдь Божя (== кардї Танара ыјақа, 
Танара ыјақа-кардіта); ақыс ајві кёр- 
дїтӣ особенныя пвени, которыми чествуютъ 
боговъ въ обиходное время, (2. 

кардИй (у) [отъ кардї ~ 18] 
о шаман%: дълать остановки съ троекратвыми 
поклонами. 

кардИйх [Айј. отъ кардт -+- 1&х] 
кардПах сір (= кырбаттах сір) м%етность, 
по которой пролегаютъ горы и перелъски. 

кардіјін (у) [Раѕѕ. отъ карт = Пн] 
ајылын-кардіЏін быть вазначеву къ чему 
(раќ). 

кардіргӣе [звукоподражательное слово] 
хрустящій такъ, какъ хрящъ въ зубахъ, Ник.; 
кара сылгы кардгёс сала асылыктах 
пищею ему служить хрусткій шейный жиръ 
бълой конной скотины. 

кӣрдїс (у Б.: кард1е) [отъ карт = 1с] 
1) заруба, рубецъ, зарубка (ер. кардї 1), на- 
ръзка, черта, полоса (вырЪзанная на кор? 
прута), линія; морщина Б.; мас кёрдїс бирка 
(ер. 2611ка, мка); тыңкбтраі кёрдїсӣ вы- 
ръзка на переднемъ концф «взвода» (холо- 
рук) у самостр%ла (аја) М.; кардте чаі 
плиточный чай; кардтс о]у украшеніе заруб- 
ками, рЪзьба бороздками. 
2) ступень, ступенька, уступъ. 
3) статья (ср. ыстатыја). 

кардістӣ (у) (уБ.: кардістӣ) [отъ кардте--1&] 
зарубать, зарубку дфлать, бороздить; дфлать 
морщинистымъ Б, 

кардістӣн (у) (у Б.: кардістӣн) [отъ кёрдіс- 

та + н] 

нарзыватьея бороздками, бороздиться, Б,; 
становиться морщинистымъ Б. 

кӣрдістӣх [Айј. отъ кӣрдїс ~ 1&х] 
зарубленный, съ зарубкою, наръзкою (прутъ); 
со ступеньками, съ уступами; кійн дому 
кардтетах (заг.) широкая страна съ уступами 
(бугры) Я. 

карі 
аллитерирующее слово, усиливающее значеніе 
прилагательнаго: кар1 кадагар круто-круто 
вогнутый (спина) 4. 

?карі [Айу.; ср. карі, картр] 
1) походка 49. 


кірді — карат 
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2) всегда, постоянно, безпрестанно, непре- 
рывно; кӣрі кінійха сышабын я безпре- 
станно посфщаю его РБ, 

зкарі-куру = куру-карі 
смущенно, съ печалью, еъ огорченіемъ, съ 
неудовольствіемъ: кёрі-куру буол быть огор- 
чену; карі-куру сыщаллар они ходять сму- 
щенные, печальные. 

карт [№от, асі. отъ ?карій ~ 1]. 

1карла [ер. карі] 
обугленный: кӣрій-харыа д]усунназ кыт- 
та охсусуохпут дуо? НИ. подеремея ли съ 
имфющимъ начерно обугленный видъ? Ник. 

Зкар1а (у) 
обжигать, обугливать, ор. 

карійқір (у) [отъ карійх (М т. ѓи. отъ 2кӣ- 

рій) = р] = кӣріјавір, карійр, каріјар 

обугливаться сверху: Іапійскі кӣріавірбіт 
лепешка обуглилась Ник. 

кӣрійрірт (у) [Сацѕ. отъ карійвір = т]==кй- 

ріјауірт, карійрт 

карі (у) 
уменьшать, преуменьшать, сознательно недо- 
оцфнивать объемъ наличнаго, скрывать дЪй- 
ствительность; алчничать .40.; скряжничать, 
ханжить, нищевать, Д.; роптать на свою 
участь, выставляя свои достатки въ пре- 
уменьшенномъ видф, напрасно жаловаться на 
свою якобы бъдность, Ник.; караШан ту- 
ран сырыттылар они заходили (надофли 
безпрерывнымъ хожденіемъ, какъ будто въ 
посл%дній разъ (передъ смертью) Ник. 

кӣріа12) [№ш. асі. отъ кара]. 

карійімтаваі [отъ карі ~ мтавёл] 
скрытный (въ матеріальномъ отношеніи); 
склонный къ ропоту (роптуша) на свои мнимые 
матеріальные недостатки Ник. 

1карійіе [русек.] 
кореецъ Ник. 

зкарлАНс (у) [отъ карі -н с] 
іті карійтін кайн. бттугар караНайх 
кӣрійс-хомуруос тылгын кйпет олор! луч- 
ше ужъ говори, вмЪето этого, свое завфщанье 
[свои завътныя слова]! Худ. 

кар1АЙт (у) [Саоѕ. отъ кара -= т] 
карійітӣн асата онъ поълъ въ поелъдній разъ 
предъ емертью Јон. (ер. карійс ас); какъ 
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будто обманывая (отводя глаза), повлъ онъ (го- 
воритея вообще о безнадежно больныхъ) ик. 

каран [русек.] = кірійн, крійн 
хр%нъ /70р.; карайн от трава [дикій хр®нъ?] 
со евободнымъ вертикально идущимъ корнемъ; 
значенія суррогата пищи не имфетъ, и только 
дъти ею потешаются (Октемекій насл. Зап.- 
Кангаласскаго ул., Якут. окр.) Ник. 

Зкар1ан [отъ карй + н] 
1) кругъ; круговой; кӣрійн буолла дійн 
каккаНан Худ. наетало-де тфеное круговое 
общеніе — емықаяеь въ рядъ; каран кісі 
каккаліттӣн тӯјӣн халбыт отдалившійся отъ 
рядовъ тБенаго круга людей; кӣрійн ајах 
круговая кумыеная чаша //.; огромный (/, пуда 
или 1 пудъ вм%ъетимостью) деревянный бо- 
калъ; сӣттӣ сірінӣн кардте ојӯлах каран 
ымыја (ек.) въ семи мЪетахъ зарубчатая 
(украшенная зарубками) братина. 
2) деревянная, еъ рЪзьбой, бадья, ведерной 
или боле емкости, для кругового питья ку- 
мыса, //ор.; братина, круговой кубокъ (= кӯ- 
рійн ајах). 

картаннйс (у) [отъ ?карійн ~- 14 ~ е] 
быть въ тБеномъ общеніи: кїрійннісӣн убс- 
кӣбіт кара ыччат џонноруң воспитавшееся 
въ тфеномъь общеніи твое милое поколЪніе 
людей. 

кӣрійр (у) [отъ ‘кара = р] = кӣріјӣр, кё- 
° разр, каріјаір | 
обгорать, обжигатьея, обугливаться снаружи 
(о дерев%), ДИ: 

караарт [ №т. аеё. отъ кӣрійр ~ 1]. 

карійрт (у) [Саиз. отъ кёрійр = т] = кӣрій- 

ырт, кёріјақірт 

обжигать, обугливать, ДИ. 

карійс [ер. тел. ккирг. карйс, кёрёс, бур. 

гэрэс, монг. Цум. аз) | 

предаше, память о событіи; завъщаніе, запо- 
вфдь; завътъ, условіе; уважаемый 40.; кё- 
рійс бійрӣр обычай дарить передъ смертью 
знакомыхъ, чтобы они поминали добромъ (да- 
рятъ скотъ, поеуду, ръже — платье и день- 
ги); карійе йт выражать свое предемертное 
желаніе, дълатъ еловесное завфщан!е насчетъ 
похоронъ и раздачи подарковъ, а нын? и на- 
счеть расиредъленія имущества между на- 


слфдниками; карійс буол быть памятникомъ 
чего, напоминать о чемъ; маны кёр1ае гын 
прими это на память; кӣрійс онор едфлать 
что-либо кому предъ смертью на память, едЪ- 
лать послъднюю вещь (напр., кузнецъ); за- 
вЪщать о (тусугар) чемъ Д.‘ карет оңор 
заключать завътъ (договоръ, союзъ) съ (кыт- 
та) кфмъ Бм.; сӯрдум гійні карайсё пепе- 
лища моего наелъдникъ 47.; мін карійепінӣн 
сыйтыбатахтарына еели они не булутъ хо- 
дить по заповфлямъ моимъ /16.; Ајві Тојон 
кӣрійстӣрӣ заповъди Господни Д.; каре 
ас предемертная (теперь) пища Јом.; погре- 
бальная шрощальная пища 4. (ер. кбнсу); 
кӣрійс танас погребальная прощальная оде- 
жда Я.; каре (или кӣрійс-хомуруос) тыл 
завфтное слово; завътъ, приказавіе; послфдшя 
завъщательныя слова умирающаго; словесное 
завфщане Худ. кӣрійс-хомуруос завъ- 
щаніе, завътъ; кёрійс-хомуруос џоммут 
завътные наши друзья Я.; карійс-хомуруос 
кісі остатокъ (покол®нія) етарыхъ людей 
Худ. кӣрійс-хомуруое таптасарбытын 
таптасан арахсыах! разойдемся, полюбив- 
шись поелъднею (въ послдній разъ) любовью! 
напослъдкахъ памятными ласками полюбив- 
шись, разойдемея! 


карідсін [ер. :кїрійе и ккирг. керӣсїн завща- 


ніе] == кӣрійс 
кӣрійсін туо бар (= на Оімӧкӧн-%: кар - 
сін тут така ЛА.) выраженіе изумленія 
передъ какимъ-нибудь дурнымъ иостояннымъ 
качествомъ (какъ бы карійс) человћка, ко- 
торое какъ бы недоступно даже пониманію 
человЪка Јон. 


карійстӣ (х) [отъ каре = 18] 


завфщать, заповфдывать; заклинать кого (0аї.) 
Д.; заключать союзъ /70.; уважать; карійстӣ- 
хомуруоста уважать, почитать кого-нибудь 
ради прошлаго; считать кого близкимъ себ по 
близости къ покойнымъ родителямъ. 


карійстӣн (у) [отъ кірійстӣ ~ н] 


завфщаться, заповфдываться; заключать союзъЪ 
(договоръ) съ (кытта) къмъ РБәю.; бу Таңа- 
раттан йсійха картастаммит кар1йс хана, это 
кровь завфта, который заповфдаль вамъ Богъ, 
Д.; талыллыбыппын кытта кёрійстӣннім 
я поставилъ завътъ съ избраннымъ моимъ /7с. 
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кӣрійстӣе (у) [отъ карійстӣ ~ с] 
завъщать, запов$дывать другъ другу; дЪлать 
завфть съ кЪмъ (6.; проститься 40.; кӣ- 
райстасйн-хомуруостасан арабыс раепро- 
щаться, расходиться навсегда. 

карйстяст [М ш. асі. отъ кӯрійстӣс = 1] 
Ајә Таңара бастыкы кӣрійстӣстта первая 
заповъдь Божія, Сана кӣрійстӣст Новый за- 
вътъ, ДИ. 

карійстӣх [отъ каре ~ Ійх] 
завзтный; сурт карійстӣх (пог.) старая 
усадьба завътна (т.-е. не забывается). 

карійстӣччі [ №ош. ар. отъ кӣрійстӣ ~ йччі]. 

кӣрійсті [ Мот. асі. отъ карійстӣ --1]. 

карата (у Р. ошиб.: карӣта) [карійт на] 
замъна, место; заступающій мъсто Бг равно- 
сильный, соотвътетвующій чему; вмъсто, вза- 
мънъ, за (напр., ечитать за что-нибудь); лучше, 
нежели, чъмъ; какъ; адатын карата буол 
будь ему вм$сто его отца; абатын кӣрійтӣбін 
я (у него) вмъсто его отца; кіні мін абам кӣ- 
рійтӣ онъ мн? заступаетъ мћето моего отца; 
бісігі хастыбыт 1н1-61 карійтӣбіт мы вс 
братья СК.; мін карата кіні каа вместо 
меня онъ пришелъ; кіні карата мін кім 
выфсто него я пришелъ; ол кінііар кӯ1ўіарі- 
гар-#актарігар кїрійм карійтӣ бу орто 
дады Убнй-кбзура буолан хальам чфмъ 
мнъ итти на ихъ емфхъ, на ихъ зубоскальство, 
лучше сдълаюеь тлею-насфкомымъ на среднемъ 
мъетъ; уокка убајан халарын карата та- 
сара быраБын! чфыъь горфть ему (имуще- 
ству) въ огнф, лучше выбросьте его (имъ) на 
дворъ! авыах карата &64х ордук много 
лучше, чЪмъ мало; тыннах буолумуохха 
ордук міці ыашыах кар1АтА лучше не 
быть въ живыхъ, чъмъ постоянно болфть; дб- 
ббннук асамыам &тё доБочубун кӣбісійм 
карата, скорЪе я не буду Феть, чЪмъ оставлю 
моего друга; харгыјан ӧ1ўӧБӣ ол астартан 
ылан сійқін карата онъ предпочтеть уме- 
реть отъ голода, чъмъ взять и пофеть изъ 
тъхъ яствъ; йсйн1 соБотоБун бултан 016 рбру 
01нјӯ карта санырым убить на охот 
одному медвЪдя я считалъ за шутку; ураса- 
бытыгар тӣскіїр карата сурунан тӧн- 
нубуппут мы возвратились въ нашу урасу 
(льтнюю юрту) бтгомъ, равносильнымъ бЪгетву; 


кӣрійстӣс — кӣріјёччі 
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ырӣхтақы карта сананар равносильнымъ 
царю мнитъ себя; орто даідыга тахсан 
ка]тар, їн ісіттан тахсар кёрійтін тахсан 
тран ка]біттар появились-прибыли они на 
среднее мъсто; какъ будто изъ ямы вышли; 
таңара табата ахсыта суох бырдах кӣ- 
рійта безчиесленное множество дикихъ оле- 
ней подобно комарамъ; бу карлата (карій- 
тін), іті карата (каріатін) выфето этого, 
лучше; ол карата (карійтін) выфето того, 
лучше; бу туххары карата почти все это 
время; чБмъ во все время Ник. 
картах [отъ карі ~ йх; ер. тел. карйк скупой] 
посъщающій еосфдей, чтобы угощатьея (не отъ 
бъдности, а отъ жадности); екряга (ер. каней). 
кӣрійччі [отъ Зкарла -= ччі] 
до того, что обугливаетъ что-либо: уот кӣ- 
рійччі сійбіт маса обуглившееся дерево; 
сырајын атін уот карійччі сін кӣбістӣ 
(о человъкъ, постоянно сидящемъ у. огня) 
огонь спалилъ его лицо до того, что оно обу- 
глилось (почерн%ло). 
кӣрідӣк [отъ карі] = карадак 
шатала, шатунъ, кто шляется безъ дфла и 
заходить во всф дома съ краю; бродяга, стран- 
никъ (ер. быраџагы, кёріјӣччі). 
кари (у) [ер. монг. 82) карў — шататьея, 
странетвовать | 
обхаживать, обходить, поефщать по порядку, 
объфзжать, бродяжить, переходить еъ м%ета 
на мфето; осматривать, еъ Аес.; ыалы. карії 
заходить къ каждому соефду (о нищемъ), хо- 
дить по міру; мун масы карибат, 1іккі 
атахтавы каріјар (пог.) горе не деревья 
обходитъ, а двуногихъ, т.-в. людей (не смъйся 
загодя: влетитъ и тебЪ, случитея и съ тобою). 
кӣріјақір (у) = карат, кӣріјар, каріар 
обугливатьея: кӣріуӣқіріар діарі до того, что 
обугливается. 
каріјақірт (у) [Сацз. отъ каруаыр -н т] =. 
кара рт, карійрт. 
каріјар (у) = каріар, карцавф, каріавір 
сыраја-харақа карЦара сытыјан турар 
стоитъ онъ противно загоръвшій (отъ солнца) 
или съ почернъвшимъ лицомъ (отъ злости). 
каріјӣччі (у Б.: каріјаччі) [Хот. ао, оть кӣ- 
ри -= йччі] 
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по значению основы; етранникъ У. (ер. кё- 
рідӣк); ыалы кӣріјӱӣччі кто ходить отъ 
сосвда къ сосфлу (чтобы достать себ что); 
странникъ Д. 


кӣріјт [М№т. асі. отъ кар ~ 1]. 
карім [отъ кари ~ 1м] 


круговой обходъ; череда, очередь (ер. уоча- 
рат, тбгу1); карім кісітӣ человъкъ, обходя- 
щій сосфдей; кісі картттан матарбата- 
Бым, кісі карт нан асаттым я никого не 
лишилъ круговой очереди, каждаго накормилъ 
полагающеюся на него изъ всей массы долей 
(говоритея въ случа чьего-либо неудоволь- 
ствія, напр., на свадьб?); бу доіду канч ра, 
кісітін, ыччат оботун мунјан Убей ал- 
лара кӣрімӣр ўбрӣтӣн арар собирая м%ет- 
ныхъ подроетковъ и малышей, начинаетъ обу- 
чать верхнему и нижнему обиходу (разнымъ 
наукамъ). 


кӣрің [ер. монг. 4)] = куран 


1) долгъ, обязанность; йн КАПАх каран 
бара твоей обязанностью было притти Р. 

2) примфрная оцфнка, приблизительное число, 
приблизительная м%ра, Б.; ўс кар1на почти 
три, около трехъ; уон ордуга іккі ўе кё- 
рана приблизительно двънадцать-тринадцать; 
іккі Пт каріна катіт около двухъ пальцевъ 
шириною; ыарахана бїр пут каріңӣ бар въ 
немъ около пуда въсу; былас карна дірін 
Іні хасар онъ роетъ яму глубиною около 
маховой сажени; кунуску ынах Б1р (отъ ыа) 
карінӣр (карінігар) почти около того вре- 
мени, когда днемъ доятъ коровъ; тўн орто- 
тун каріңінӣн такъ около полуночи Р. 


каріннӣн (у) [отъ кан ~ 12 + н] 


им%ть репутацию: ўчӱгӣі карннан им%ть 
хорошую репутацію 40. (== ўчӯгӣі сурах- 
тан, ӱўчӱгӣі каекШан). 


каріңнёх [отъ каран ~ 18х] 


4) обязанный, должный (ер. тустах); надле- 
житъ, имфетъ быть; ён каПах кӣріңэйхкін 
ты обязанъ (долженъ) притти, теб надле- 
житъ (надобно) притти. 


2) имфющ приблизительное число или при- 
близительную м%ру Б.; тбеб кӣріңнӣх суб- 
сУШ&вИ? сколько у него примёрно скота? 
бараммат кар1ннйх безконечный СЁ. 
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3) обжора (= монус); кӣріннӣх кісі (суб- 
сӯ) прожорливый человъкъ (скотина). 


картр (у Б. ошиб.: карф) [отъ кари ~ 1р; 


ер. кар! 

1) обходъ, объфздъ, разъфздъ; осмотръ Н.; 
церковный приходъ [?] Р. (ер. бурукубт); 
авабыт кӣртрігар барбыт евященникъ от- 
былъ въ свой объфздъ (по приходу). 

2) безпрерывный, непрерывный, безпрестан- 
ный; карр тӧгӱрӱк веегда круглый 
(напр., солнечный дискъ, между тъмъ какъ 
лунный дискъ не всегда бываетъ круглый); 
картр тыа безпрерывный л6съ; картр (или 
ускуом) хотонно сышар онъ поетоянно 
(утромъ и вечеромъ) ходитъ въ хлъвъ; йн 
даБаны йрӣ суох кӣрїрін субу курдук 
сышарын сӧбӧ суох и теб жить все время 
такъ-то безъ мужа не слћлуетьъ. 


1кӣріс [значеніе слова не выяенено] 


каїтӣгаі карієс баран ыі Худ. неполный 
(кривой) тусклый м%сяцъ (ер. ?тӯн). 


?каріс (ү) [отъ кари м е] 


чередоваться при какомъ-либо дълъ; обм%ъни- 
ваться черпалами при етолованіи Л77.; сон 
сўбгӣјі картейн істПар бїр хамыјақынан 
они, чередуяеь одной ложкой, выпили густыя 
сливки; алларанан кӣрійн кар1ейр усу 
(заг.) говорятъ, внизу кубокъ ходитъ вкруго- 
вую (лошадь на водопоћ). 


кӣріст [М ш. асі. отъ 2кйріс ~ 1]. 
каріска [отъ кёри] = кёрекан 


1) расположенный подъ рядъ: каран ымы- 
јаны каккё]йта туппут курдук кар!ска 
хајалардах еъ непрерывными скалами, какъ 
выставленные въ рядъ круговые кумысные 
кубки Ник. 

2) все то, что расположено подъ рядъ; 6#- 
таран! доіду кар1скатй окрестность (окруж- 
ность) близлежащей местности. 


каріскан [отъ карі] = каріскӣ 


окрестный: барбыттара гуоракка кіні кӣ- 
ріскӣн да сірдӣрігӣр они убъжали въ городъ 
и въ окрестныя мета Л. 


карт (у) [отъ кари -н т] 


заставлять объъзжать, обходить; кіні &1бах 
паданыны карииита ан дојдуну онъ мно- 
гихъ бъдняковъ вынудилъ обойти весь міръ 
(пуетилъ по міру); 016ӱт кісіні кёріт ар 
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покойника водятъ безъ пропуска (по вефмъ 
мфетамъ, гд онъ только былъ на своемъ 
въку). 

кӣріті [ №. ас. отъ карт +1]. 

каріччі [Айт. отъ карі м ччі] 
кругомъ, вокругъ, послъдовательно, не про- 
пуская; кӣріччі кӧр подъ рядъ выемотр%ть, 
кругомъ поемотрЪть; бїр о5ону #бӣхтаӣр 
кӣріччі 114рігар ылаллар, басыттан угу- 
руллар (заг.) одного ребенка многіе пооче- 
редно въ руки берутъ и цфлуютъ въ голову 
(кубокъ съ кумысомъ). 

Каркас [ер. Какёс] 
катага: балаганна Каркас кутубт ку- 
тӱӧттӣн олорор (заг.) въ однобокой юрт 
зять Каркас живетъ-зятитея (серьга въ ух®). 

карпйстё (у) 
путешествовать, Фхать понемножку, неболь- 
шими переходами, Ник.; кал1нчанан кар- 
пастан кахтӣр кан сір (ск.) мЪето столь 
пространное, что, не будучи въ соетояніи 
исходить въ чулкахъ, приходится поворачи- 
вать обратно (возвращаться, видимо, не находя 
конца-края) Ник.; Карпасттр собетвенное 
имя Худ. 

карпачак [ер. карт] 
короткій обрубокъ чего-либо ДИ.; карпачак 
мас или мас карпёчага, отпилокъ. 

карпачйкта, (у) [отъ карпачак ~ 14] 
разрубать или распиливать на короткіе об- 
рубки. 

кйрийчактйт (у) [Саиз. отъ карпачакта т]. 

кӣрсій [ер. тюрк. керей, карс&у] = кбреуб 
умный; емирный; умъ; емирность; кӣрсій 
пон умные люди; карайгнан барыбыты- 
навар ордук буоллақың ты лучше насъ 
вевхъ умомъ; емирностью ты вефхъ насъ 
превосходишь; по сравненію еъ нами ты от- 
личаешьея большимъ емиренномудріемъ; кёр- 
сійара- ӧідӧрӧ хаја кылтан ордук буолла 
умъ и память ихъ были просто лучше веъхъ. 

кареіамсіі (у) [отъ каре 4 мей] == кбр- 

сӯӧмсӱі 

мудровать У.; стать смиреннымъ; емиренни- 
чать, выдавать себя за, емиреннаго. 

карсійтік [Аду. отъ карай-н тік] = кбрсубтук 
умно; смирно; сымнахаетык-карейтк сы]- 


пар буолун кротко-емирно ведите себя; обле- 
кайтесь емиренкомулріемъ Д. 
карт (у) [ер. тюрк. карт] 
рубить, ерубать, перерубать (ср. кырба, 
?%овус); еЪчь (отевчь), заефкать (на льду), съ 
Асе.; чохоронунан мӣјітін сарытын кёр- 
пітінан барда онъ принялся рубить топори- 
комъ его мозговую оболочку; оттор масы 
кард! нарубите дровъ! (ер. ўттӣрӣргітін 
булун); бысыта карт отрубать, перерубать; 
аі-карт (указывать и зарубать) назначать, 
опредълять чье-либо назначеніе; ь!-кёрт по- 
велфть, указать, предначертать. 
картар (у) [Саџѕ. отъ карт -= тар]. 
карча [ер. монг. (54) — Суод) скупой] 
черезчуръ скупо, бережливо, /77.; скудно. 
карчага1 [отъ кӣрчӣі 4 га! = катчагй, кач- 
чага1 
скупой, аккуратный; скупость (ер. кутур, 
кікпӣ, хара буор, кёчёра, чакара). 
карчӣгёідік [Айу. отъ карчаг = тік] 
скупо. 
карчаі (у) [отъ кАрчё ~ 1; ер. монг. 60) ску- 
питься] 
быть екупымъ, екупиться, аккуратничать; 
кутуруттан карчајар онъ аккуратничаетъ 
отъ скупости. 
карчакй1 = кё1чӣркёї, карчёрк 
міјігін кйрчак& каскШӣн КО. давши мн 
неустойчивый жребій (удълъ). 
карчан (у) [отъ карчё!  н] == катчан 
скупиться, скупымъ быть; беречьея 40. 
карчарк = кчарка, карчака. 
кйрчёен [отъ кйрчіі ~ йсін] 
1) небольшой отрубокъ (ер. УбраБйс); бїр 
карчёсін одинъ небольшой отрубокъ. 
2) мужекое прозвище. 
карҹіі (у) [ер. карт и ?йрчіі 2, монг, 934) 
карц! — крошить, рубить] == кӣччіі 
неспоро рубить, надрубать; понемножку от- 
рубать; надрубать поверхность (ер. чі4911): 
тугу онно карч а турарын? что ты тамъ 
надрубая стоишь? 
карчік [отъ кёрчи -= к] == кӣтчік 
надрубокъ круговой (напр., рыб); отрубокъ, 
обрубокъ; кусокъ (сколько удобно подать 
гостю); мас кёрч ть деревянный отрубокъ. 
67 
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кӣрчіктӣ (у) [отъ карчік -= 18] 
обрубать, отрубать; производить обрубки Вик. 

карчіктӣт (у) [Сацз. отъ карчкта = т]. 

кӣрчімӣр [отъ карчи -н мёр] 
огородъ, изгородь (ер. бутёл, огуруот, хар- 
чах): сӣттӣ масынан т1с& касштг карч!- 
мӣрдӣх огородъ былъ плотно огороженъ изъ 
семи деревьевъ [жердей] Ху0.; клан ўрӣх- 
тар1н тӧгӱрӱја сӱрӣн к@біт карчмардах 
изгородь (выгоновъ) окружила ихъ широкую 
ръчку Я. 

кас 
о коров: стельная (противоп. кытарах, ба1- 
тасын); кёс ынах отелившаяся корова; 
тӱӧртӣх кіс бургунас корова по третьему 
году лътомъ Тон. (ер. тубртах бајітасын 
бургунас и бнурумёр). 

2кдс [ер. осм. кёс ръшительный | 
заповфдный: кёс тыл заповъдное слово ДИ. 
(ер. ісірӣх тыл, аман 66); кас тылгын 
капс разекажи все, что у тебя есть за 
(= каскШа&х кёс тыл). 

зас (у) [ер. тюрк. кач] 
1) итти въ бродъ черезъ что, брести, прохо- 
дить или переправляться въ бродъ (черезъ 
ръку), съ Аес.; уну касан іс брести по вод?; 
Уну кӣсӣн сырыт бродить въ вод?; ўну 
касан кїр вбрести въ воду; кыа хаңңытын 
кйсйрі кынным хочу бродить въ вашей гу- 
стой крови ХО. 
2) вопреки поступать, преступать, нарушать, 
ослушиватьея, уклоняться, попирать 7., от- 
вергать №., съ Асс.; ыјақы кёс нарушать 
закопъ, дфлать беззаконіе, беззаконничать; Ан 
кбнугун кйспатаым я не поступаль во- 
преки твоей волъ; тылгын андақаргын 
касшт кісігін въ слов$ своемъ не устоялъ, 
клятву свою преступилъ ты. 

кӣс (у) [сокращенное 2кӣбіс] 
кидать; метать, убирать сЪно въ стога; оста- 
влять; ынырын сыттык кёсшт положилъ 
онъ подушкой (т.-е. выфето подушки) е%дло; 
халың хасанан харчы кӣспіттӣр, суон 
салынан тонобос кёешттар (разръзывая) 
плоско толетый жиръ (кобылій), они расклады- 
вали (его какъ) деньги, (разрЪзывая) кругло 
толетую шеину, они раскладывали (ее какъ) 
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позвонки, Ху0.; кёсшт от етогъ; бачча 
тоххору бултабыт булпутун кёепёппін я 
не оставлю свой промыселъ, добытый въ такое 
продолжительное время; кін кёсёр сере- 
браныя ленты езади у серебрянаго шейнаго 
кольца (кые) Остр. — Въ соединени съ 
Сегип4. ргаез. дъйетвит. глагола: тардан кӯс 
дернуть за что (АЪ.); наготовить, наставить 
(посуду на столъ); тытан кёс растерзать. — 
Сырајыгар саба кёс набросить что на 
лицо его. 

касёл (у) [ер. бур. хэсэху, монг. Эф) быть на- 

казываему] 

проучиваться (быть проучену) кЪмъ или чфмъ 
(АЫ.), наказываться, отповаживатьея, оту- 
чатьея, получать острастку (= кае&-моно!); 
испытывать на себЪ горечь чего-нибудь Ниж.; 
урукку суолуттан каеёлбат кісі человЪкъ, 
для котораго его прежнія дъянія не служатъ 
достаточной острасткой (= каеёлбал-моно1- 
бот кісі). 

касајардї [отъ касёјар (№ш. ргаеѕ. отъ кӣ- 

сёл) = 11] 

касајарді онордум кініні важно я проучилъ 
его (букв.: я отдфлалъ его въ степени, доста- 
точной для того, чтобы проучить его). 

каса]т [ Мот. асі. отъ касё1 -н 1]. 

касӣккан, кӯӣс&1кӣн [отъ касё: ~ кка(к&)н] 
о конф, бык®, также о дикой птиц или ре- 
бенкъ: лроученный, пуганый; обуспут кӣ- 
сёккана буолан халбыт нашъ быкъ чЪмъ-То 
запуганъ, проученъ (напр., не входить въ 
сани, въ загонъ). 

каста [отъ касі ~ Іта] 
острастка, отповадка; кӣсё]тӣла-монолтото 
суох кісі человЪкъ, не получившій острастки. 

касітайх ГАЙ). отъ каста -н- Ійх] 
каст х-монолтолбх кісі человъкъ, по- 
лучившій острастку. 

касйрдт [отъ касйрт = 1] 
переправа въ бродъ черезъ воду. 

касарт (у) [отъ Зкёс ~ ар т] == кёстёр 
заставлать кого (Асе.) итти въ бродъ, заста- 
влять брести, пускать въ бродъ; на кон? или 
олен® (Іаѕіг.) итти въ бродъ черезъ воду 
(Асе.), брести, переходить воду; бу ўну 
атынан тобугар дійрі кӣсарт заставлять 
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лошадь итти въ бродъ по колЪни черезъ эту 
воду; ўрӣ5і касйрдан тахсан бардылар 
они выфхали въ бродъ черезъ ръку. 

касат (у) [отъ кей = т] 
проучить, дать горькій урокъ, отповадить. 

касйт Ин (у) [Раѕѕ. отъ каеёт = ін]. 

касйх [ер. монг. шну 
колчанъ; колчанъ со стрёлами (ср. садах); 
Пбіргӣстӣх кӣсӣх колчанъ еъ погремуш- 
ками; сӣ касаБа нагалище (чехолъ) дла лука 
(= са халыга). 

касахтах 
какое-то водяное насћъкомое; кйсйхтях убву- 
нап кабардан касётин МА. отрыгая водя- 
ными насъкомыми, ты отповадилъ. 

касйчч1 [отъ %кӯс = йччі] 
1) переходящий въ бродъ. 
2) кто преступаетъ, преступающій; анда- 
Бары кӣсӣччі клятвопрестуиникъ, ава 
касйчч1 въроломный, куолуну каёсёччи пре- 
ступникъ, Д.; ы)авы касйчч! преступникъ 
предъ закопомъ, беззаконникъ, законопре- 
ступникъ, дБлающи беззаконіе, 


1кйет [ер. монг. 34] 
маленькій подарокъ, гостинець, не требующій 
обязательнаго отдариванія (ер. бах, 1991, 
ырды); кара кулун касїтігар кінёстардїін 
какка1асіавіц! (пЪе.) вокругъ гостинцевъ 
(въ вид) бълыхъ жеребять сядемте съ князья- 
ми въ рядъ!, б1е1рам каст одна изъ частей 
калыма, равняющаяся одной штук скота или 
стегну мяса, ВС.; хбіносор (хон]осор) каст 
часть калыма, привозимая женихомъ въ тотъ 
его пріздъ, когда онъ проситъ родителей не- 
въеты, чтобы они’ позволили ему раздфлить 
съ нею ложе; обыкновенно состоитъ изъ 
стегна мяса или одной штуки живого скота, 
смотря по состоятельности; 3 или 4 стегна ко- 
быльяго мяса, привозимыя женихомъ; кат 
каст широкіе дары, щедрые гостинцы, широ- 
кое угощенье, широкое богатство, неисчиели- 
мая благодать (о скот®, въ смысл гостинца, 
дара свыше), широкое раздолье; время на- 
стуцленія лъта, когда всего много Јон.; усун 
каст добро [въ смыслВ богатетва] Худ.; кыс 
каста подарокъ (гостинець) невъсты, часть 
приданаго, привозимая невъстой, обыкновенно 
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вареное мясо п топленое масло ВС.; таңара 
каста водка и хлЪбъ, привозимый невъетой 
въ домъ жениха вмфсть съ иконой; тунур 
ходової кастта подарки сватамъ и сватьямъ, 
со стороны жениха (получаются впосл?детвін 
пазадъ въ видф отдарковъ — тбркут) ВС. 

каст [отъ Зкёс 1 
бродъ (ер. олом); Туора- Каст назваше мфет- 
ности /' 

каст Гош. асі. отъ кӣс 4-1] 
тусёрйн кйст потеря 6. (ер. суту, сўтарт). 

касй (у) 
очищать скобленьемъ нагаръ на стфнкахъ 
котловъ и горшковъ, скреети, оскребать, вы- 
скребывать (посуду), скоблить, оскабливать 
(ер. кысы). 

кӣсійқар (у), кёсійқір (у) [отъ касійх -н р] 
нагарать (о горшк%), покрываться пагаромъ, 
образовать кору, накипать, образоваться отъ 
кипБнья; засориться, ослизнуть, покрыться 
слизью, ДИ.; онновор у качаъйрар даже 
вода оставляеть поел себя накипь; кубмё 
касаррда въ горд нагор%ъло; горло зава- 
лило, горло засорилось, оелизло. 

касавтрт [№ш. асі. отъ кӣсійвір ~ 1]. 

кӣсійқірт (у) [Саџѕ. отъ кайф м т]. 

касах [М ош. Гоё. отъ касі + 1ах] 

1) накипь посудная, нагаръ, образующийся изъ 
массы свариваемаго матеріала (напр.: молока, 
каши и пр.) на ввутреннихъ стфнкахъ ко- 
тловъ и горшковъ (= кубс налаката и кубс 
хоруота); молочные пригарки въ горшк%. 

2) скребокъ, желфзная пластинка, которою 
выскребываютъ нагаръ въ котлахъ и горш- 
кахъ Ник. (ер. кастр). 

Каеіјӣн, Касејјан [русск.] = Качыјан 
Каеьянъ, мужское имя. — По одной версш, 
ангелъ Касьянъ все время колотитъ балдой 
по лбу сатаны, тъмъ самымъ не давая ему 
взглянуть наверхъ. Только разъ въ четыре года, 
именно въ високосный годъ, когда Касьянъ 
въ день своихъ именинъ творить крестное 
знаменіе, сатана взглядываеть паверхъ, и 
поэтому тотъ годъ бываетъ тяжелый (Них.). 

касп (у) [отъ каст -н 18] 
дать (даровать) гоетинецъ. 

кӣеіін (у) [Разз. отъ Зкёс = Пн] 
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куолу касШара, ыјах каста наруше- 
ніе сбычаевъ (нравовъ), преступленіе. 

кӣсіін (у) [Раѕѕ. отъ кас ж ін] = каб1ен 
кӣсіібіт от еметанное евно, етогъ сЪна 
(= кӣбіспт от). 

кӣсін (у) [отъ кёс ~ н] == кабен 
1) вабросить на себя что: сырајыгар саба 
кйсімміт онъ набросилъ на свое лицо Худ. 
2) быть брошену Ник. 

кӣеїр [№ т. ргаез. отъ кӣсій-- р] 
желфзный скребокъ для выскабливанія нагара 
или накипи па внутреннихъ стЪнкахъ котловъ 
и горшковъ, въ которыхъ варять молоко и пр. 
(ср. касах 2). 

каскі] [ер. *кёс] = `тӣскії 
предназначеніе, предопредћленіе, судьба (толь- 
ко благопріятная, добрая, а не злая), жребій, 
удълъ, участь, грядущее, будущее, будущность 
(ср. кйнӣрӣскі); благо ССЗ.; завътъ, запо- 
в%ъдь, постановленіе, повелфше (ер. карійс); 
учрежденія, правила, предпріятія о благо- 
устройств», С093.; примъръ, образецъ, 40. 
Д.; обезпеченіе, упрочиванієе будущности, 
Пор.; виды, надежды на будущее, Ник.; 
кісі буолар кйскП назначеніе стать чело- 
вЪкомъ, назначеніе въ люди выйти (ер. анал, 
ыјах); крар шам кёскШн бИбакка бар- 
дым маігылах похоже на то, что я ухожу 
(отъфзжаю), не зная судьбы того дома, въ ко- 
торый войду (говоритъ дочь родителямъ, отъ- 
Ъзжая къ мужу и предчувствуя несчастное 
будущее); каскИб]н капелйн кулу! возвЪсти 
ми мою будущность (мой жребій)! каскИа 
суохтук ыллё 1ейр Фдетъ онъ и безсвязно 
`(безъ смысла) поетъ; інјікі кӣскії будущ- 
ность 40.; т1сёх кйскИ послфднее напут- 
стве 6.; барылы кёскИ (эпитетъ лћеного 
духа Бајанаі) обильное счастье, многообраз- 
ный (разнообразный) жребій /7.; бары кйс- 
кШарін оңорон продълавши већ обязатель- 
ныя при этомъ вещи; бісігі кёскібітігар 
для нашего обихода 40.; кӣскії тыл зав%ът- 
ное слово; Танара каскИ& заповедь Божія; 
саха олоқун кӣскії8 будущая судьба яку- 
товъ; уру каскИа евадебныя обрядности. 

каска (у) [отъ каскі = 18] 
предназначать, пророчествовать, предеказы- 
вать доброе или лучшее будущее, сулить, 
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обфтовать; заповфдывать, приказывать кому 
(раг.) что (Асе.). 

каскіШан (у) [отъ каскШа ~ н] 
предназначаться, имфть жребій или удїлъ, 
упрочивать, обезпечивать себ будущность, 
судьбу, жизнь, /0р.; напутствоватьея; кйр- 
чӣкаі каскШан оказаться съ неустойчивымъ 
жребіемъ (удъломъ); учугй каскШан имъть 
хорошую репутацію 40. (= ўчўгӣі карін- 
нан, учуг сурахтан); угустара кінЏар- 
тан б]буттара буолуо каскШаАвмна ИН. 
многіе изъ нихъ умерли, вфроятно, безъ на- 
путетвія. 

кйскШӣх [отъ каскі = 1х] 
предопредфленный, предназначенный, имћю- 
щій будущность, жребій; · обезпечившій или 
упрочившій себъ будущность, судьбу, жизнь, 
Пор.; имъющ хорошія перспективы; кӣтіт 
каскШах съ широкою будущностью; Кӣтіт- 
тян каскШЯх кадар Широчайшаго завътовъ 
исполненное стенаше [заклинаше] Я.; кёс- 
кШах тыл вфщя слова, завътное слово, ..; 
объщательное слово иж. 

каскіШӣччі [№ т. ао. отъ каскШЯ ~ йччі]. 

каскі [М№т. асі. отъ каскШЯ, = 1]. 

Кассийн [ем. Кас ён]. 

каста == катта 
обширноеть, необъятноеть (= устата-кйста- 
тӣ), Ник.; кастата бИИбАт кан санам моя 
пространная мысль, обширноеть коей неизвт- 
дана; кістӣтӣ-кійні камнёмийт мабан хал- 
лан белое небо, пространство коего не мо- 
жетъ быть измфрено. 

каст ях [Ай) отъ каста ~ 1х] 
кӣтіт кастйх кісі отчаянный, безшабаш- 
ный человъкъ. 

кастар (у) [Саиз. отъ Зкёс = тар] = кёейрт 
кійң тыаны кёстёр провести (коня) черезъ 
пространный л%ъеъ; афыта суох џону А]ы- 
Танара кӣрійстӣрін кӣстаран ИН. заста- 
вляя безгръшныхъ людей преступать заповЪди 
Господни. 

кастарт [ №т. асі. отъ кастар -=1|. 

кат (у) [ер. тюрк. кёд, кат] 
1) надъвать на себя что, облекаться во что 
(ср. танын, бурун); носить (одежду, обувь); 
одфваться, обуваться во что, съ Асс.; бары- 
лара кујахтарын каёттИар вез (богатыри) 
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одълиеь въ броню; садабын катта онъ на- 
кинулъ на себя лукъ; ылгын чыкыуатыгар 
катан касшт онъ надълъ (кольцо) на мизи- 
нецъ; катан кабіс вздъвать, запрокидывать, 
выпивать залпомъ; катан кӣбіс іті 1акка 
бар уту проглоти разомъ (опрокинь себ въ 
ротъ) молоко, имъющееся въ этой посуд®. 
2) нафхать, натолкнуться, налетъть: орус 
сыар5атын чӧңӧчӧккӧ катт& быкъ санями 


нафхаль на пень; бісігі тонустарга ката 


бійрдібіт мы наткнулись на тунгусовъ. 
ката [ер. катамавм, катӣмах, 2качае] 
упорный, упрямый /70р. (ер. 16606). 
?катӣ [ер. тунг. кета] == кӧтӧ 
кета, рыба изъ лососей, (Опеогһупеһиѕ Ке(а 
ҰаШ. 
кита (у), ката (у) [ер. тел. када (кат &)] 
1) ждать, дожидать, ожидать, чтобы не про- 
пустить чего-нибудь, выжидать (ер. Ана, 
кўт); катійтӣрбін суох іні! какъ ни жду — 
нътъ (его)! 
2) стеречь, сторожить, беречь, сберегать, 
оберегать, хранить, сохранять, охранать, ка- 
раулить, пасти, елфдить, наблюдать, прим%- 
чать, дозирать, призирать, подематривать за 
къмъ или чъмъ, съ Аес. (ер. мана); бброт- 
тӧн кётій караулить отъ волковъ. 
кӣтӣбі] [отъ ката = 61] = ката] 
1) ожиданіе, дожиданіе, выжиданіе. 
2) стража, караулъ; хранило /7с.; храненіе, 
пасеніе (ер. маны, манабыл, харабыл). 
3) сторожъ, дозорный, караульный (у воротъ). 
катабШЯ [отъ кӣтӣбі ~ 14] 
снабдить етражей, карауломъ, дозорнымъ. 
катабШан (у) [отъ катабШЯ ~ н] 
имфть стражу, охрану; охранатьея; кінііёр 
тыннара катабШанаргар арасынаі ха- 
рабылы & батаар Як. Кр. они (началь- 
ники) для охраны своей жизни умножаютъ 
разную стражу. 
катабШах [отъ катабИ ~ 1йх] 
1) жданный, желательный. 
2) имвющ стражу; стерегущій, бдительный. 
катавартн (у Б.: катаБарен) 
передняя сторона или часть юрты противъ 
камина; сторона, противоположная входу; пе- 
редняя противокаминная лавка на женской 
половин% юрты (= катавёрн орон); на этой 
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лавкЪ спать хозяинъ съ хозяйкой; надъ ней, 
какъ и надъ б11рік-омъ, по крайней м%р%, 
ва съвер%, не прорубаютъ окна ВС.; кёта- 
5артн орун спальное м%ето (лавка) въ юрт 
противъ камина; катавар1н карӣ сылгыны 
охторбуттар у лавки противъ огня еронили 
(убили) б®лую кобылу; абаса утујар ката- 
Барін старшая его (ея) сестра спитъ на про- 
тивокаминной лавкЪ. 
катӣқарінні (у Б.: катавареннй) [отъ кёта- 
Барін ~ гі] 
находащійея на противоположной входу сто- 
рон%, противъ камина; стБна противъ входа; 
катаваріңңі орон передняя противокаминная 
лавка; катаБартннЕ орун спальное м%ъсто 
(лавка) въ передней части юрты противъ 
входа; катаБарлнн! бттугар въ сторонъ, 
противоположной входу въ юрту. 
катёкан [ер. катар] = тӣтӣркӣн 
розовый Ник.: Кытаі кысыл сасылын 
какк ата урбут кбрдук кйткан 1мнёх 
бухатыр ЁН. съ розовыми щеками, какъ 
разложенныя въ рядъ китайскія красныя ли- 
сицы. 
ката] [отъ ката = 1] = кітабі 
4) ожиданіе, дожиданіе, Нил. 
2) охраневіе, стереженіе, караулъ. 
катӣмақа [отъ ката -н мавёі; ер. ‘ката, ка- 
тамах] = кӣдамавал 
дожидающійея, склонный дожидаться, какъ 
‚будто ждущій указанія со стороны; нер®ши- 
‚ тельный въ поступкахъ; осмотрительный, 
слишкомъ осторожный, обдумчивый; упрямый, 
кто не соглашаетея на пріемлемыя условія. 
катамаваідӣ (у) [отъ катамав а = 18] = ка- 
дамабаідӣ 
1) называть кого-нибудь катӣмӣқӣй. 
2) артачиться, упрямиться. 
катамах [отъ ката = мах] == кадамах 
осмотрительный, осторожный, обдумчивый; 
катамах кісі (= сӣрӣх кісі) осмотритель- 
ный человъкъ. 
катӣн (у) [отъ ката ~ н] 
4) выжидать для себя: џылы катан1ам буду 
выжидать годину, т.-е. перебиватьея съ недо- 
статочнымъ запасомъ, Ник. 
2) оберегатьея, предостерегатьея, слФдить за 
собой. 
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катані [ Мош. асі. отъ кдлан -н 1]. 

катар (у) = татар 
краенфть: імӣ катарб]т щеки его (ея) по- 
краен%ли, румяпецъ у него (у нея) оживился. 

катӣрдіШн (у) [отъ катарт + Іш] 
надъватьея, быть надъваему. 

катарт (у) [отъ кат ~ йр ~ т] 
надфвать на кого (Паќ.) что (Асс.); одфвать 
кого (раї) во что (Асе.), обувать; тусабы 
басыгар катёрт над%вать петлю на ея (пти- 
цы) голову; катардан б1Ар над%ть на кого; 
катардан ыл (== кётарда охсон ыл = 
басан ыл) стибрить, украсть. 

1кӣтӣс [отъ катӣ -н с] 
ожидающ чего-нибудь и просто проклажаю- 
щійся Я. 

2кӣтӣс (у) [отъ ката ~ с] 
1) ожидать, выжидать. 
2) им®ть надзоръ надъ къмъ, подкарауливать, 
подетерегать. 

кӣтӣсӣччі [М ош. ар. отъ 2кӣтӣс = 4чч1]. 

катасї [ Мош. асі, отъ Зкатае + 1]. 

китаслннёр (у) [Саџѕ. отъ %катӣс =. н-н тар]. 

кӣтӣсіс (у) [Веерг. отъ ?кӣтӣс ~ с] 
взаимно подетерегать, подкарауливать другъ 
друга, опасатьея другъ друга; іккі хатаннах 
кылыларын барка катас1сАПар два сопер- 
ника зорко подглядываютъ слабости другъ у 
друга Ник. 

катаслст [М т. асі. отъ катӣсіс + 1]. 

кӣтӣт (у) [Саџѕ. отъ ката = т] 
1) задана — катал1А еели раздобрится 
(умилится), то позволитъ ждать. 
2) сйтта хара кУук кісійхӣ кататан кё- 
біспіт уолум мой сынъ, оставленный мною 
за карауломъ семи черныхъ тфней людей, 
Худ. 

катах [ер. бур. гэзэгэ, монг. РӘ 
1) затылокъ (ер. 2кіріңӣ); тылъ, задняя сто- 
рона, часть; задъ или задняя обшивка жен- 
ской шапки == бёргёс& (пабакка) катава; 
катавнан кулгујар (заг.) затылкомъ блюетъ 
(о рубанк%); катахха бійр бить по шеямъ; 
катавигтан еъ тыла, заочно; тыа кётах 
ӧттӱттӣн съ задней стороны лфеа; (кісі) 
катаын аса волосы на затылкЪ, загривокъ; 


(кісі) катаын унуоба затылочная коеть; 
Хамыјах-кӣтӣх мужское прозвище. 
2) послъдній сортъ Мор. (ер. атах 4; про- 
тивоп. бастың). 
3) названіе рки /.; Катах ўрујата — 
то же /. 

калахта (у) [отъ катах ~ 14] 
1) свабжать затылкомъ; пришивать заднюю 
часть шапки. 
2) упрямиться, не слушаться: хаја, туох 
буолан кӣтӣхтӣтің? ну что, съ чего ты за- 
упрямилея? Мих. 

1кйтӣччі [№ш. ар. отъ кат + ӣччі]. 

зкатёччі, катійччі [отъ катӣ (кала) ч ёччі] 
1) ожидающій. 
2) стерегущій что-либо, хранящій; еторожъ, 
стражъ, караульный, привратникъ, пристав- 
НИКЪ. 

Ікаті [ №. асі. отъ кат = 1]. 

Зкалт [ №т. асі. отъ ката, + 1]. 

Кйлт [русек.] 
Катя, уменьшительное отъ Екатерина, Мих. 

ката (у) [ем. ката]. 

катіймахтӣ (у) [Ргорег. отъ кал ~ бахта] 
батӣрӣңі доіду каріскӣтін катіймахтата 
МА. поспъшно онъ осмотрлъ (обелъдовалъ) 
окрестность близлежащей мъетноети. 

кӣтійччі [ем. 2кӣтӣччі]. 

Кӣтікаїр [ласкат. отъ русскаго Катька 11р] 
Калкайр Каӣтірїна Катенька Екатерина. 

катШн (у) [отъ кат ~ ін] 
1) над?ваться: ШАБа катар сон домашнее 
пальто. 
2) наскочить, набфжать на кого или на что, 
натолкнутьея, налетъть; тубсунйн катіШа 
тӱстӣ онъ грудью налет®лъ (натолкнулся); 
бӣјата арін ханас Шин ата суох тарба- 
Бар каан, кӧмӱс кӱӱскӣ [буолан], кё- 
та тустА сама она, едълавшиеь серебря- 
нымъ кольцомъ, очутилась на безымянномъ 
пальце лъвой руки своего мужа Худ. 

кӣтінчӣ [отъ кат ~ інчӣ] = катінчі, канча 
1) чулокъ; суконные или м%ховые чулки; 
снуча Худ., обвертка Я. 
2) тяжи ДП. 

катінчі [отъ кат 1 іні; ер. сиб. котенцы— 

теплая исподняя обувь изъ зайчины] = 
катінчӣ 


1069 


чулокъ; теплые чулки изъ оленьей шкуры 
шерстью внутрь, надъваемые еверхъ сукон- 
ныхъ или шерстяныхъ чулковъ; пыжиковые 
чулки; таба кӣтінчі легые теплые сапожки 
изъ оленьихъ камысовъ (ножныхъ шкурокъ), 
торбујах кӣтінчі легкіе теплые сапожки изъ 
телячьихъ шкурокъ, ЛИ. 

катірӣ (у), катя (у) [ер. кат] 
дълатьея шире, расширяться; бајан кӣтірійн 
1с! богатзя, раеширяйся! 

кат!рас [отъ кӣтірӣ ~ с] 
довольно широкій: бу орон ітіннӣвӣр арві 
катірӣс эта нара немножко пошире той. 

катірат (у) [отъ кӣтірӣ + т] 
дълать шире, расширять, распространять, про - 
стирать, съ Асе. 

катралт [М№т. асі. отъ кӣтіріт = 1]. 

кӣтіргі [ер. кёдіргі] 
поперемъино 


) Тон. 


кӣтіріё (у) [ем. кёт!р&]. 

кӣтірімсій [отъ кӣтіріа ~ ме] 
широковатый, довольно широкій, Б. (ер. кё- 
тіттіңі). 

Катірінӣ [русек.] 
Екатерина, женское имя; кӣтіт Кӣтіріна 
(заг.) широкая Катерина (шестокъ у камина). 

Каӣтіріс [русек. Катриша?] 
Катеринушка Я. 

Ікӣтіс [ер. 2кап, 2кӣбіс] 
аллитерирующее слово, усиливающее значеніе 
прилагательнаго: кӣтіс кайт препреширо- 
чайшій Хит. 

2катіс (у) [Соорег. отъ кат —н с] 
кӣтісӣ тўе натолкнутьея вмћъетЕ съ кЪмъ. 

кӣтіт [ер. кара] 
1) широкій, обширный, пространный (ер. кійн, 
уігу); ширина, широта (ер. туора); ширь, 
проетранное м%ето; кӣтіт сёрт громадное 
войско; кӣтіт тўбетӣх грудастый, широко- 
грудый; Кат! куб] назвапіе урочища; 68- 
гӣсйңнңі кӣтіт молокососъ (нынъ говорятъ 
такъ только старые, пожилые люди по отно- 
шешю къ молодымъ, умаляя послъднихъ). 
2) эпитеть Урун-а]ы-то]он-а (ер. улахан); 
Катитан каскШах (ек.) Широчайшаго за- 
вЪтовъ исполненный 47. 


кётітаја (у) [Пцеп$. отъ кат = та] 
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бу кати\МаАб]т таңастарым эти надЪван- 
ныя платья. 

катіттіңі [отъ кат = тіңі] 
широковатый, довольно широкій (ер. кӣті- 
рімсій). 

катіхтсіс [русек. | 
катихизисъ. 

катта == каста 
обширноеть, необъятность: каттата бі1бӣт 
ван далдым неизмфримая моя мЪетность 

каттаг ГП. = катага. [ Худ. 

катчагй == кёрчага, каччага. 

катчакёл [отъ катчарй ~ каї] = кйчаркат, 

карчарка, карчакал, каччакал. 

катчакаї каскШа&н оказаться съ неустойчи- 
вымъ жребіемъ (удЪфломъ). 

катчан (у) == кёрчён. 

катчари (у) = кзарн 
катчарпбат каскі Р.. устойчивый жребій 
(удълъ). 

кӣтчік == кёрчік. 

кӣхсій (у) [ер. ка5а] = какой 
куковать, кричать кукушкой (ср. %т 2, кӣ- 
БАЙ); каБам атан кахетр по-кукушечьн 
кукуетъ. 

кахта [ем. карін]. 

кйхтёр (у) [ер. кан] = каріннӣр 
отпускать закаленное желћзо. 

кахтарт [М№ш. асі. отъ кахтӣр ~ 1]. 

кахтёлтйр (у) [Саиз. отъ кахтар ~ тар]. 

кахт! [Айу. отъ кабін ~ 1] 
назадъ (ер. тӧттӧрӱ). 

кахтт [оть кан ~ 1] 
1) остановка какого-либо дла, опаданіе, пие- 
паданіе, осфдаше, ДИ. 
2) раскалъ желъза ДИ. 

кача 
въ Вилюйск: малая стерлядь (хатбіс), ко- 
стёрка (= кёчра) М. 

качара == чакара 
1) скуповатый, очень разечетливый; скупой, 
тугой, неподатливый, скаредъ, кащей; ка- 
чара кісі скупой человъкъ (ср. юкий, хара 
буор, карчагы, кутур); кӣчарӣ олохтох 
ыал скупо (разсчетливо) живущая семья. 
2) скупость, нетороватость; олохторо кӣчӣ- 
рата барт ихъ образъ жизни неприглядепъ, 
скверенъ (въ смыслЪ питанія). 
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кйчарй == качра 
малая стерлядь Н.; маленькій шипъ Јон. (ер. 
хатБ1с). 

1кӣчаӣс [ер. катӣ] 
упорный, упрямый, /70р. (ер. 16656). 

2качас (у) [ер. бур. галиху, газаха] 
упоретвовать, упрямитьея (ер. 2ӧсӧс), упи- 
ратьея, настаивать, противитьея, поступать 
противъ, противодфйетвовать, съ Асс.; кӣ- 
часпапит дуо бісігі кіні утары? не про- 
тивимея ли мы ему? маны кӣчӣсё противно 
этому, напротивъ. 

кӣчӣсІ [№от. асі. отъ Экёчёс -+- 1]. 

кӣчігір 
1) шеренга, рядъ (двушекъ, напр., подобран- 
ныхъ подъ стать), Ник.; слмахтах танас- 
тах кӣчігір кые пахталлар дъвушки на- 
подборъ, разряженныя въ платья съ (серебря- 
ными) украшеніями. 
2) мужекое прозвище. 

качігрӣс (у) [отъ качігір + й ~ с] 
стоять или’ вообще находиться рядкомъ: бу- 
гуллар качграейн тураллар копны ря- 
дышкомъ стоять. 

кӣчігрӣст [М т. асі, отъ качтрёе ~ 1]. 

кӣчігрӣт (у) [отъ качігір + й ~ т] 
ставить или располагать что-либо рядкомъ, 
въ порядкЪ. 

кӣчігрӣтї [ МЖ. асі. отъ кӯчігріт -н 1]. 

кӣчіра = кӣчара 
1) нар. Кюргъ: малая стерлядь (хатб1с), ко- 
тёрка (по-мфстному у Вилюйска) == кача, 
М.ДП. 
2) неболыше ровные въ роств карасики ДИ. 

каччага == карчагі, катчйга1 
кӣччагаітан ка]тӣгӣії хамыјахтах басар 
у купца черпаетъ тотъ, у кого выщерблен- 
ная ложка (т.-е. абасы). 

каччакаї == качаркал. 

каччӣкаідӣн (у) [отъ каччак ~ 18 + н] = 

ка]чаркдан. 

каччи (у) = кёрчи. 

кт [ер. тюрк. кый, бур. хі] 
высохшій коров калъ, сухой коровій пометъ, 
навозъ; кизякъ Ник.; ыт ктта высохшій со- 
бачій калъ; чбмчбх кї навозная куча 40. 

кійбір [отъ кійп ~ р] 


Мін дійкі аргёна хара тыата туобунан 
кійбірбітӣ абітӣі дійтӣххӣ — арійн тўійх 
аггата тот сіра 1біт если задаться 
вопросомъ, чёмь же выдается крупный тем- 
ный л%съ восточной стороны, то оказывается, 
что это — мфето, гдБ воспиталивь разные 
виды пестроперыхъ (т.-е. птиць). 

кійбіс 
аллитерирующее слово, усиливающее значеніе 
прилагательнаго: кійбіс кійн китах преши- 
рокій, препроетранный, пространиъйшій; к1&- 
біс каргАЙАх пренарядный, прекрасный. 

НА [ер. бур. хэлі] 
1) брюхо (ер. Мс 8); утроба женская, матка 
(=ымаї кій1); маныаха кїрбіт кісі-сўдсў, 
йн ю&н кіаігӣр кірбіт курдук, барыта 
01ӧр буолара Худ. еюда вошедшіе и люди и 
скотъ, словно вошли они въ твое (женщины) 
широкое брюхо, ве помирали; Клай Балы- 
тојон и Кійң Кій Балы-хотун (ек.) имена 
покровителей коней; орто «АП буолбут 
(== орто особостох, орто ыјдах хат) она 
(женщина) уже на пятомъ мъеяцъ беремеп- 
ности; кій1 поруо природный иноходецъ; 
ымаі маңан кійітіттӣн обону мутчу ун- 
нін кӣбістӣ изъ своей матерой (?) белой 
утробы ова разрёшилась ребенкомъ. 
2) неограниченіе, помфщене, вмъщеніе, 77; 
вмфетимость 40.; вмъетилище Ниж.; кӧмўс 
кб1 кійітігар на серебряномъ мст (матери 
вселенной) Худ.; сёбін юАШТА влагалище 
Пор.; кійп-кійі обликъ, общий видъ, Ник.; 
осанка, посадка; кама-юаЙта суох без- 
м%рно (любить). 

кійШах [Айј. отъ ка -н 1х] 
кан кійШах обжора (велфдетие обширнаго 
брюха). 

Кама 
названіе ръки Б. 

кіймеіі (у) [отъ ман ~ мен] 
1) щеголять, наряжатьея, украшаться (ер. 
кійргӣн). 
2) гордиться, мечтать о себ, снесивиться, 
чванитьея, павлинничать, выступать надмен- 
но; мін чуоранынан кіймеіібёппін я не 
горжусь колокольцами (т.-е. тъмъ, что ду 
съ колокольцами). 


выдаваться, отличаться, ЕЁик.; хвалиться 40.; | кіймсіјт [М шт. асі. отъ кіймеіі 1 1] 
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юамейт барыгар уп тіібйт пока есть при- 
вычка павлинничать, денегъ не хватаетъ. 
қкіймсік [отъ кіймеіі ~ к] 
1) щеголь ДИ. (ер. субгЫ, сИйхта, кійр- 
гамсйх) == кіймсік кісі. 
2) гордый, мечтающій о себЪ, епесивый, 
чванливый. 
кійн [ер. тюрк. кён] 
1) украшеніе, красота, важность; кійнігӣр 
о]улубун бу для украшевія (для важности) 
дЪлаю вотъ узоры. 
2) уваженіе, почтеше (== кійн-чійс, кійн- 
карӣх); барт кійна-каравӣ суох кісі буол- 
баппын я не совсъмъ такой человъкъ, чтобы 
ко миъ относились безъ уважешя. 
клана [сокращ. изъ кина Б.] = пана 
ему или ей принадлежаний Б. Можетъ быть 
прибавляемо къ каждому 3-му лицу, являю- 
щемуся обладателемъ предмета: ырахтавы 
кійнін харчытын деньги (Аее.), принадле- 
жащія царю, государетвенныя деньги; Танара 
ён кала принадлежащее церкви, церков- 
ная принадлежноеть, кім дааны кійнё при- 
надлежащее кому бы то ни было, СК.; б4)# 
кана свое; бӣјӣн кійвін принадлежащее 
тебЪ, твое (Аее.). 
кійнігіі (у) 
уходить: кійң доду катавінйн кійвігіі! 
дальней стороной обширной земли уходи! 
(слова шамана при изгнани мелкаго духа). 
кійнігіт (у) [Саиѕ. отъ кійнігіі ~ т] 
заставлять уходить, отдълять, удалять (=арар, 
быся); ама тојуктах-да тохтотор усуб, 
кйййрдах да кійнігітар усуб! ЛГА. воспъ- 
вающій врядъ ли въ состояніп остановить 
(прекратить), да и заклинающій врядъ ли мо- 
жетъ освободить! 
кійннӣн (у) [отъ кійн ~ 1 ~ н] 
становиться почитаемымъ, уважаемымъ. 
кійннарё [РІог. отъ мана] = гійнварӯ 
ихъ, имъ принадлежащий, ихній (== к1нПар 
кійннарӣ); ему или ей принадлежащія вещи. 
кійннӣх [отъ кійн ~ 1х] 
пользующійся уваженіемъ, почтеніемъ; к1ан- 
нӣх-карӣхтӣх кісі почтенный (почетный) 
человъкъ; былыргыта бёрт кійнніх-чійс- 
тах кісі ата въ старину это былъ человћъкъ 
очень уважаемый и почитаемый. 


кіёмеік — кійп 


1074 


кан [ер. тюрк. кан, кен] 
широкій, лросторпый, обширный, проетранный 
(== кійң-унар), евободный (ер. кайт, ушу, 
холку; противоп. кыаравае); ширина, про- 
сторъ, обширноеть, пространство, протяженіе; 
кійң даіды проетранное мфето, широкая (06- 
ширная) земля; кійн кбБус проетранная спи- 
на; терпніе, великодушіе; к1Ан куб] обшир- 
ное озеро; названіе стана ///.; кан марба 
широкій мфшокъ; кійң сана широкая мысль; 
великодушіе; к1Ан сана громкій голосъ, гром- 
кій вопль; кін ўрӣх широкая ръка; названіе 
ръчки, впадающей въ Аллах, и мъетности по 
ней, /.; названі поварни или станцін Г.; 
кан халлан широкое небо; кійннӣр сасыар 
скрой меня въ своемъ широкомъ; кійңнӣ та- 
сар выносить на просторъ (на вольный воз- 
духъ); балақан кійнӣ обширноеть юрты; сўе 
кбе сір кійңін устатыгар на пространетв® 
ета якутекихъ миль; (кісі) кӧхеўн кійні 
проеторъ спины; хладнокровіе Худ. 

юанцнах [Аа]. отъ ман = 1х] 
бу міўігін, кійнийх буолларгын, сасыар 
МА. меня, вотъ, спрячь, если только есть у 
тебя (что-либо) широкое. 

кійңнік [Айу. отъ кійн ~ тік] 
широко, просторно, обширно, пространно, ево- 
бодно (ходить); ман кійннік чубпчУатан 
оставляя за собою широкіе елъды (пофхалъ 
онъ въ путь); -кійннік олорбччу роскошно 
живущій Е; кійннік ысаччы кто ећетъ 
щедро Д. 

кійп [ер. бур. хэб, монг. ыу 
1) выкройка (ер. нјімійт), образецъ для 
кройки ткани или кожи (= танас кійбӣ), 
образецъ для выкройки частей платья Уик. 
2) форма, видъ, образъ, обличье (ер. џўгӯп, 
пупун); муннум (отъ мурун) кійбӣ форма 
моего носа; урукку кійбіттӣн кбвбронбн 
1ейр все боле покидаеть свой прежній 
видъ; абасы кійбё кійптӣх имфющий обличье 
абасы; ёр кійбігӣр кїр возмужать; нара 
050 кійбіттӣн тавые покидать младенческій 
видъ, выходить изъ пеленокъ; кё баран 
кійбім (кійбӣ) хаітахха дылыныі (тӧсӧ 
бӣрдіі)? каковъ я (онъ) собою? (употребляется 
въ сказкъ, ифенф или обиходномъ разговор? 

68 
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въ шутку); кійп-тала мощная фигура; к1&65- 
талата бӣрт, ісін кім бПАр по варужному 
виду онъ долженъ быть сильнымъ и выноели- 
вымъ, а въ дъйствительноети кто его знаетъ; 
кійп-кіа] обликъ, общій видъ, Них.; осанка, 
посадка (образъ сидфнья на лошади); ајаммын 
тулујумуна кійпкін-кіёйігін хампаттаргын 
ара... (говоритъ лошадь богатыря) если только, 
не выдержавъ быстроты моего бЪга, измфнишь 
свою посадку... 
3) протяженіе, объемъ; даідым кійбін тох- 
хору по всему пространству моей м%етно- 
ети; хону кійбін устатыгар на всемъ про- 
тажени поля; юан хону юабтан аты 
мтн]ан сырыт по обширному полю. Фздить 
верхомъ на конф; халлан к1Абй видимое про- 
странетво небееъ, твердь небесная. 

кійптӣ (у) [отъ кійп ~ 1] 
давать вещи форму, видъ; растягивать, на- 
пяливать (шкуру на подставку); натягивать 
(лукъ); переполнять, наполнять (мфшокъ), съ 
Асе.; сатта ўріххӣ юйптён олорор карӣ 
618 пон на семи ръчкахъ, наполняя ихъ, жи- 
вуще (густо разселившеея) добрые соеЪди. 

кійптӣн (у) [отъ кійпта ~ н] 
получать или им%ъть форму, видъ; изобра- 
жатьея (быть изображаему); распяливатьея; 
бу курдук кійптінаннар охсустулар съ 
такимъ видомъ они дрались; н)јїрӣї обо кій- 
бй кійптӣн имфть видъ новорожденнаго ре- 
бенка; таска кійптёмміт изображенный на 
ками Д.; баба курдук Амёсйын кӧндӧі 
отунан Урдаххё йн да сараја кійптӣнійң 
если тебя надуть соломинкой черезъ задній 
проходъ, то и ты, словно лягушка, раздашьея 
вширь (о человък?, котораго потачатъ другіе). 

кійптӣх [оть кійн ~ 1х] 
1) им%ющій видъ, обличье, съ видомъ (ер. 
пӱгӱннӣх); абасы кійптӣх съ обликомъ 
абасы, еъ дурнымъ обличьемъ; тбеб бӣрт 
кійптӣқіі-талалађыі? что можно сказать о 
его сил и выносливости по его внфшнему 
виду? 
2) имъющій объемъ или протяжеше. 

кар [ер. саг. койб. кедёр] 
вонъ, прочь, долой; кар 4с, кар хому! уби- 
рать прочь; кар &т1н отпираться, отрекать- 
ея; кіар бар отходить прочь, убираться, уда- 
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латься отъ кого (АЫ.), отчуждаться, отвра- 
щатьея (отступать) 7/0.; кар бат отгонять, 
отвергать; кійр буол отходить прочь, ухо- 
дить, убираться вонъ; юар гын (кын) отно- 
сить (убирать) прочь, удалять, спроваживать, 
отталкивать, отваливать, отвращать, откло- 
пять, устранять, прогонять, отръшать, откла- 
дывать, отвергать, свергать, сбрасывать, сни- 
мать, истреблять, искоренять; кійр Шт отво- 
дить въ сторону; кійр табыс выходить вонъ; 
кійр тас, мар тЫ оттаскивать, вывозить; 
кійр тё отвращаться, отступать отъ чего 
(АЫ.) Д.; кр тӣп оттолкнуть ногою; кр 
тус сойти; кійр Ур отложить въ сторону; 
кар ўр отогнать; кійр ўт оттолкнуть; кійр 
хајыс отворачиваться, отвращаться отъ чего; 
кар ыл убирать прочь, отнимать, отетранять, 
удалять; кійр дам бара дуо? слфдовало ли 
мив (могъ ли я) сказать: «прочь»? долженъ 
ли я былъ отказать? 

карга 
уборъ, нарядъ: кійргӣ танае парядное пла- 
тье Б. 

кійргӣі (у) Б. [отъ кійргӣ -н 1; ер. монг. 

Б4у4)] = кійркёй. 

кіаргӣ1 [отъ кійргӣі ~ 1] 
украшеніе, нарядъ, л?пота, красота, вели- 
коле; щегольство, выставлеше напоказъ, 
представлеше въ лучшемъ вид, /70р.; тыл 
хосуона-кійргі1Я украшеніе выраженій Ху0.; 
кійрга1 сімӣх нарядное украшеше. 

кійргаӣх [отъ кійргаї -н 1х] = юаркаПах 

‚ украшенный, нарядный. 

юаргамсах [отъ кійргӣ ~ мейх] 
любящій уборы, наряды; щеголь, охотникъ до 
щегольетва (== кійргӣмеік), франтъ, фран- 
тиха, модникъ, модница (ср. кіймсік, сПах- 
та, сӯдга]). 

кійргӣмеік [отъ кійргӣ ~ меіі ~ к] 
то же, что кійргӣмсйх. 


кійргӣн (ж) [отъ кійргӣі + н] 


украшатьея чъмъ (шзг. Ч.), убираться, наря- 
жатьея, щеголять; кан доіду кійргӣнні, 
(п%е.) широкая страна украеплаеь (зеленью 
одфлаеь); ан даіды к1арганёра (заг.) укра- 
шеше вееленной (загородь). 

кійргӣнт [отъ юарган = 1] 
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украшеніе, убираніе, убранство, уборъ, на- 
рядъ; кійргӣнт танас нарадное платье, празд- 
ничная одежда. 

кійргат (у) [отъ кірг = т] 
украшать, наряжать, убирать. 

кіаргатійн (у) [отъ кійргӣт ~ 1ш] 
быть убираему, украшаему, наряжаему, по- 
крываться украшеніями. 

кіаркал (у) [ер. монг. ёё4у)] = кійргіі 
украшаться чъмъ (І05/г.), наряжаться, красо- 
ваться, щеголять, изображать щеголя, щего- 
левато выгладфть; тщеславиться, блестЪть, 
Пор.; кійц даіды кійркӣідӣ широкая страна 
нарядилась (съ наетуплешемъ лфта); ан даіды 
кійркајараӣ (заг.) украшеніе вселенной (из- 
городь). 

кіаркајт [отъ марка = 1] 
украса, наряжанье, красованье; блескъ, тще- 
славіе, /70р. 

кійркайх [отъ кійркаї (== кійрга]) -н 1х] 

— кійргӣйх 

украшенный, блестящій, тщеславный, //ор. 

кіаркат (у) [отъ марка! ~ т] = юаргат 
украшать, наряжать (для важной рЪчи гораздо 
пристойнће, ч®мъ кійргӣт, Я.); ырыаны 
кійркатӣн атар тыллара слова, употребляе- 
мыя имъ (ими) для украшенія пени. 

кей (кійсӣн), кей (кійсӣн) [ер. тюрк. кӣчӣ] 
вечеръ, вечеромъ, въ вечеру; кўн кійсё буол- 
бут пасталъ вечеръ; кійсй буоларын кытта 
съ наступленіемъ вечера; бу кійсӣрӣ въ этотъ 
вечеръ Ч.; сарсын ардӣнніттӣн кійсённё 
дар! завтра съ ранняго утра и до вечера; 
касйнан вечеромъ, вечеркомъ; ыі кысыл 
кідсата (= ыі кысыла) 16-ый вечеръ лун- 
наго мфеяца, слфдующШ за полнолушемъ; 
всё уот вечерній огонь, разводимый въ ка- 
мин передъ отходомъ ко сну, т.-е. время 
отхода ко сну; время потуханія въ камин 
послъдняго вечерняго огня, около 10 или 11 
часовъ вечера /70р.; кійеӣ сарсыарда утромъ 
и вечеромъ; багасй кійей вчера вечеромъ, 
вечоръ. 

кійсаЈа (у) [отъ ю&сё ~ 18] 
вечер®ть: кійсйабат сырдык евЪфть неве- 
черній Ах. 

кійсаан (у) [отъ кійса18 = н] 


1) вечер%ть: юйсаммат безвечерній Ин. 
2) вечерять Ник. 

кійсійх [А4). отъ кщей ~ 1х] 
кіаса1ах туп вечеръ съ ночью 1.; кійсїйх 
сарсыарда вечеръ съ утромъ; утромъ и ве- 
черомъ. 

кійсайк [Айу. отъ кей ~ ік] 
вечернее время Б.; ибдъ вечеръ, вечеркомъ; 
къ вечеру; кійса1гі таптабаппын я не 
люблю вечерняго времени Р. 

кійсаіктї [отъ кійсаік ~ 1] 
вечеркомъ, подъ вечеръ. 

юйсаннт, кійсӣнці [отъ кійсӣн (кійсён) = гі] 
вечерній, бывающій вечеромъ; вечернее время 
= кійсӣңці кам); ужинъ ор. (= кійсӣңці 
ас, кійсӣнні асылык, кійсӣңңі асер); кій- 
сінні ынах Ыр (отъ ыа) кам время вечер- 
наго доенія коровъ, въ 10 часу вечера; б4- 
гёсй, кійсӣнні курдук кўбстӣ навари, какъ 
вчера вечеромъ; кійсінніттӣан сарсын &р- 
данна дійрі еъ вечера до завтрашняго утра; 
кійсінцітігар вечеромъ того дня, подъ ве- 
черъ; кійсінніннӣн вечеркомъ. 

кійсанніі& (у) [отъ кійсӣнці = 18] 
приниматься за вечернее доеше коровъ Р. 

к1бйе == куббас 
одинъ изъ погребателей, наиболће соприка- 
сающійея съ покойникомъ при его обряжаніи; 
онъ и наиболье нечисть. — «Прежде быль 
особый презрънный классъ — ктбёс-ы; ихъ 
не впуекали въ юрты, а кормили особо и 
призывали только для выноса покойниковъ и 
погребешя ихъ. Эти кїбӣс-ы, таскатели мерт- 
выхъ, уподоблялиеь палачамъ, подобно тому 
какъ древнія якутскія похороны — полити- 
ческой казни. Юрта, гд умеръ якутъ или 
якутка, срывалась до основанія, и на мето, 
гдЪ лежалъ больной, к1бӣс-ы ставили исту- 
кана изъ скотекаго помета. Владфльцы юрты 
должны были перекочевать» (рукопись Д. Па- 
влинова: «Объ имуществ. прав якутовъ». 
Дъло Якут. Обл. Стат. Ком. 1872—75 г. 
№ 13, л. 79 ‹6.). 

кїбӣстӣ (у) [отъ к1бас 1 18] 
хоронить. 

кібастӣт (у) [Саиѕ. отъ ктбаста = т] 
кімійхӣ кубастатаын бу кісіні? кого за- 
ставишь хоронить этого человъка? 
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кібійт [русек. живот | 
Танара кібійтӣ кивоть (= Танара хата); 
иконостаеъ (== карандас). 

кібік == кі1бік, кірбік 
робкій, конфузливый, етыдливый, Шор. = 
кірбігімеӣх. 

кібіңнӣ (у) [ер. кӣбіннё] 
учащенно толкать задомъ къ переду, подко- 
выривать, 17.; похотливо лфзть на какой- 
либо предметъ (о собакъ; ер. кіргінјйхтӣ]. 

кібіргӣс [отъ кіп ~ ргё -н с] 
о звукв отъ сильнаго удара: короткій и от- 
четливый; кібіргӣс тыас короткій и отчетли- 
вый звукъ, издаваемый, напр., рогами бодаю- 
щихся быковъ; кібіргӣс-хабарқас — о звук% 
копытъ б%гущей лошади (ер. кыбырбас- 
хабырвас). 

кібіргӣт (у) [отъ кіп ~ ргӣ ~ т] 
производить сильнымъ ударомъ короткій и от- 
четливый звукъ (== охсон кібіргӣт); бал- 
талан кібіргӣт производить такой звукъ 
ударомъ молота. 

кібіргӣтіс (у) [Соорег. отъ кібіргӣт ~ с] 
оқустар харсан кібіргӣтістіійр быки, бо- 
даяеь, стали производить короткіе, отчетливые 
звуки. 

кібіргӣт1ст [М№т. асі. отъ кібіргаӣтіс = 1]. 

кібірїс [русек.] 
кипарисъ == кібіріс мас ЛА. 

кібіс [ер. кіп, кШе] 
аллитерирующее слово, усиливающее значеніе 
прилагательнаго: кібіс кШг р прегладчайшій 
Хит.; кібіс кПаАркё совершенно гладкій, 
скользкій, Ник. 

кігӣсін [отъ вк = йесін] = кігійсін 
подетрекательетво, наущене (ср. пыма). 

кит [ №т. асі. отъ кік 1-1]. 

кігійсін Ник. == кігӣсін. 

кігідсіннӣн (у) [отъ кігійсін = 1 ~ н] 
быть наущаему Виж. 

кігінаі (у) = кина 
про себя говорить, бунчать, бормотать, ворко- 
вать; кохсун ісігӣр кігінӣідӣ онъ забормо- 
таль про себя; йсё ыллан кігінӣјар медвъдь 
напфваетъ-ворчить. 

кігінӣјї [М ш. асі. отъ кігінӣі ~ 1]. 

1қігіс == кіңіс 
въ соединеши еъ гын: шевелить, трясти; 
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иногда: едвигатьея съ центра ДИ.; кие 
гынна басынан онъ пошевелилъ, тряхнулъ 
головою ДИ. 

2кігіс (у) [отъ кік ~ е] 
подетрекать другъ друга; сговариваться, дъй- 
ствовать опредъленнымъ образомъ, совфщать- 
ся, сталкиваться съ другимъ къмъ-либо. 

кит [ер. тюрк. кан] = кінїт 
жена младшаго родственника: сына (невестка 
или сноха), внука, правнука, брата (невЪетка), 
племянника, деверя (невъстка, ятровь). 

килттй (у) [отъ кіўїт —= 18] = кінтттӣ 
[х. й. т. вм. кыбысын]: стБенятьея; кт 
тојонуттан кіјїттір невфетка стЪеняется 
своего свекра; мін сам улахан кӧтӧргӧ кі- 
јїттіра мое ружье давало осфчку при охот? 
на большую птицу (напр., на лебедя). 

кк (ү) [ер. монг. 2А)] = кык 
склонять, соблазнять, поощрять кого (Аес.) 
къ чему (а4.), настаивать, сов®товать, на- 
казывать кому-нибудь опредфленный образъ 
дъйетвія, научать, подетрекать, наущать (ер. 
умсу!); юга сырыт подговаривать. 

Кікійнан [ер. Кокубнйн] | 
имя кузнеца Худ. 

киктмара [руеск.] = кікіріма 
кикимора. 

кікіріі (у) 
производить треніемъ какихъ-нибудь предме- 
товъ (напр., подпилкомъ о желфзо) скрипузій, 
визгливый звукъ, также и вообще тереть съ 
шумомъ, Ник. 

кікіріјӣччі [отъ кікіріі ~ 4ччі] 
производящій сврипучій, визгливый звукъ; 
прачка 40. 

кікірім [отъ кікіріі -н= м] 
скрипучій: кікірім уорујах (заг.) скрипучй 
воръ (кобылка). 

кікіріма [по произношенію шамана Быккыја | = 

кікімарӣ. 

кікиӣ == кіпкӣ, кішё 
кръпкій, екупой, /70р. (ер. карчагм, кутур). 

кікпа]й (у) [отъ кікпё ~ 1] = кіппё], 
поощрять ДИ. 

кікеар (у) [отъ °кігіс -н йр] 
сводить, сталкивать, еближать [съ цфлью по- 
сеорить|, ДИ.; наущать, науськивать, подза- 
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доривать, подетрекать обЪ стороны; настаи- 
вать 40.; аты кікейр погонять лошадь 6. 
(ср. ўр-тӱрӱі). 
кіксӣрт [М т. асі. отъ кікесар + 1]. 
ккейрИах [Ад). отъ кіксарі -= 1х]. 
кіксарійхтік [Айу. отъ кікеӣрійх ~ тік]. 
кікеартӣ (у) [Пиепз. оть кіксӣр ~ тї]. 
кікейртар (у) [Саиз. отъ ккейр ~ тар]. 
кікеї [№от. асі. отъ ?кігіс + 1]. 
кіксіс (у) [отъ 2кігіс а с] 
еговариваться. 
кіксісї [М ош. асі. отъ кіксіс ~ 1]. 
КП 
1) крень, т.-е. мелкослоистая часть лиетвен- 
ничнаго дерева, образующаяся велъдетвіе того, 
что слои древееины расположены неправильно; 
отличается твердостью и желтоватымъ цвъ- 
томъ; изъ крени дфлаютъ разныя подфлки, 
требующія твердости, и, между прочимъ — 
лыжи и весенніе полозья, такъ какъ креневое 
дерево (к мас) легко скользитъ по подтаяв- 
шему енгу (ер. муос); свилеватое дерево Я. 
2) упругость, твердость, ор. 
КИЙ (у) [отъ кї ~ 12] 
пепражнятьея (вЪжливо, вм. сахта, о чело- 
вък®, екотин%; ер. бтб5б1б). 
кПабада [ер. КП 2, кПа 2] 
кПабӣдӯ-халабада широкій (каминъ, огниво). 
кі18681 
самовольство съ намфреннымь игнорирова- 
ніемъ воли и интересовъ противной стороны 
Ник.; кИАбалн кӧрдӧрдӧ онъ обнаружилъ 
самовольство (напр., отнялъ что-либо). 
кіПабйідӣ (у) [оть кііабёї ~ 18] 
самовольничать: іёспітін кііабӣідіта онъ 
зажилилъ свой долгъ намъ; кПйбёідӣн кӣ- 
бістӣ онъ отрекся, отперея. 
кПабтр [отъ кПа! -н бір] 
блестящій; блескъ, лоекъ; КИАбр мађан 
халлан блестяще-бЪлое небо; соботох учча 
[= нучча] кісі сулуда туннугун курдук 
кИабтр-халабыр харахтах съ однимъ мут- 
нымъ противно-блестящимъ глазомъ, подобно 
слюдяному окну русскаго человЪка, Худ. 
кабс [отъ кПа ~ біс] 
въ соединеніи съ кын: блеснуть, еверкнуть; 
тобус спунан аргШйх харақынан кИ&б1с 


к1кейрт — кА п-халап 
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кына кбрбн баран РТ. сверкнувъ глазомъ 
о девяти бЪльмахъ. 

кПагір [отъ кПа ~ гір; ер. бур. гілігэр| = 

кіШгір 

1) гладкій, екользкій, Ник.; чистый, безпри- 
м%еный (ледъ); кПаг?р тон совершенно мерз- 
лый, т.-е. неговорящій по-якутеки; кісі дій- 
тӣхкіт дуо? — кПйгір абасы! вы думаете, 
что (онъ) человъкъ? — настоящій абасы! 
2) обширноеть, необозримость, /70р. 

«Па [ер. Па! 
блеетящій /7.: Асёл1н-ббрбтун тута кПа 
кујах буолла (ск.) его медвЪжье-волчья 
шкура стала блестящей броней. 
2) мужское прозвище (данное за скупость): 
ВМ Варг& Киляй Григорій. 

ЗкИал (у) [отъ кШа-н 1; ер. монг. 628)] 
1) лосниться, блеетъть гладью; 1ійнін 1ңїрӣ 
кИ&)ан кӧстӱбқар дШ тасыіда началъ онъ 
съчь такъ, что, лоенясь, показались его спин- 
ныя сухожилья. 
2) прибывать (о водЪ): бус ўрдўнӣн ӯ кИ&- 
јан арёр на поверхности льда прибываетъ 
вода (о зимнемъ разливЪ), сас (сајын, ку- 
сун) у кИ&]ар весною (л5томъ, осенью) вода 
прибываетъ (о весеннемъ, лътнемъ и осен- 
немъ разливахъ), Л. 

кИйк [русек.] 
гилякъ == кИак омук. 

кіПкі 
проказа = быртах 01, кусабан 61У, нёс 
019, хотугу 5. 

кійкі == каркі 
глянцовитый: балык салынын курдук кіп 
кИйки тас муосталах (ек.) еъ глянцовитымъ, 
какъ рыбья слизь, каменнымъ поломъ Них. 

кан (у) [Раѕѕ. отъ КИ ~ ін]. 

кіПаң [отъ КИ -н н; ер. монг. [555] 
1) блестящий, лоснящійея; блеекъ, лоекъ; Кі- 
ан танастах въ лоснящейся одежд%. 
2) гладкій; гладкость; гололедица. 

\кПаи [Грусек.] = кШап. 

зкПап-халап 
кИёп-халап кӧр погладывать туда-сюда, 
какъ бы ища опоры въ чужой обетановк? 
Ник.; взглядывать съ жадностью (на пищу) 
или съ боязнью (на домохозяевъ). 


У 
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КИаАшр 
мужское прозвище. 
капед [ер. кол.-русск. кляпся — особый кап- 
канъ, въ которомъ роль пруживы играютъ 
перекрученныя оленьи жилы; при спуск, 
на голову добычи падаетъ деревянная пе- 
рекладина еъ острыми желфзными зубцами, 
ветавлепными вертикально | = кИйпет, кі- 
1891 
клящы Јон.; кісіні кИйпс& курдук ылар 
беретъ человЪка (кръико), какъ кляпцы (напр., 
круто взыскиваетъ долгъ; ср. русское. выра- 
женіе: попасться во кляйцы — притти въ 
затруднительное положеніе). 


кИапе! [русек. кляюиы] = ктей, кПапчі 
ловушка особаго устройства, которая бьетъ 
по спин дубиной, Худ. 
кПйпчі [русск. хляйцы | = кИйпей, кИапч! 
желфзная ловушка на гусей, горностаевъ и пр. 
«Пар (у) Я. Ник. [отъ кїр = тар] = кШар 
вводить, вносить; сурукка кПар виисать; 
ончу кЏарійм суоҳа ни за что не принесу; 
сосон кИйр втащить. 
зкПар [отъ 281 ~ р; ер. бур. гілӱр, монг. 
У 
блестящй Б.; гладкій Р. 
кИарт [№т. асі. отъ `кПар ~ 1] = кШарі. 
карі (у) [отъ кіагір (съ выпаденіемъ слога 
гі) 4 11; ер. мошг.-бур. гиларха, ги- 
лӧрхӧ блеетть Мәр». | = кірі 
блестЪть гладью, лоенитьея; быть укатану; 
сас суол кііаріјар весною (санная) дорога 
укатываетея и блестить Ник.; ону Атм 
кПарЦан турар бірт кбнб кырдыгынан 
(свидЪт. присяга) скажу то (что знаю) по су- 
щей правд®. 
кПаріт (у) [отъ кірі ~ т] 
давать блескъ, полировать, шлифовать, ДИ.; 
укатывать Ник. 
кПаритт [ №. асі. отъ кКПаАрт ~ 1]. 
кПарітіін (у) [Раѕѕ. отъ кііаріт = Пн]. 
кПарка [отъ кИари -= кај] 
глянцовитый, отнолированный, блестящій, ДИ.; 
гладкій, екользкій, Ник.; кПаркал тае тун- 
нуктах еъ окнами изъ большихъ и блеетя- 
щихъ стеколъ. 


кПаркі [отъ кПар ~ кі] 
блестящий, гладкій, Б. 
кПаркіі [отъ кЦар ~ кіі] = кЏакіі 
блестящій, лоснящійся: кПаркИ суол дорога, 
вылоснившаяея отъ полозьевъ саней. 
кПаркгик [Аду. отъ кИарк! = тік] 
гладко Я, 
кПардак [Айу. отъ кИар ~ тік] 
гладко Я. 
кас [отъ 2к1181 — е] 
въ соединенш съ кын: кИёе кына тўс хлюп- 
нуть (о жидкоетяхъ) /он.; отчоБо бајабалга 
кИйс гына туспут усу БЛ. тогда, гово- 
рлтъ, онъ хлюпнулея въ (безводное) море 
(т.-е. грязь). 
кіатчі, кПаччі [отъ 2к41 ~ тчі (9ч1)] 
до того, что лоснитея, блеститъ; ‘явно /70к.; 
кИйчч1 кӧр емотрЪть съ блескомъ глазъ ДИ.; 
смотръть большими глазами, не мигая (съ уди- 
вленіемъ) Мик. кИйтч: баттанан тура- 
бын я совершенно притфененъ (обиженъ}. 
кПйх [отъ кї ~ 1х] 
имђющій высохшій қкоровій навозъ (пометъ) 
или кизакъ; навозиетый. 
КИАчят [ем. катят |. 
кіїбӣгір или кИбавр [отъ кИбё м гір(Бір); 
ер. монг. )28)] == кылбагыр 
блестящий; евътлый; кі1бӣгір маран блестяще 
бвлый; кібӣгір кірдіктӣх сущей или истин- 
ной правдивости; кібӣгір суох совершенно 
НЪТЬ. 
Киба (у) [ср. монг.-бур. гилбаху блест?ть, оза- 
рять, освфщать, Л/97%.] == кылбаї 
блистать, блестъть (ер. 2к1141, чё]681), испус- 
кать (бросать) лучи вверхъ, сіять вверхъ; евер- 
кать, свфтитьея; торжествовать /0р.; дё61 
тасьида ійнін іңїрӣ кИбё]ан кбстубр дійрі 
(ск.) онъ до того сильно отодралъ, что пояс- 
ничныя сухожилья, блистая, стали виднЪться; 
тадасй кПомла щеки (у дъвушки, любовно 
глядящей на жениха) засверкали. 
кИба]т [ №ош. асі. отъ кКИбы + 1]. 
кібӣкаі = кИбарка 
блестящій: кіібӣкӣі бннбх суол блестяще- 
гладкая дорога. 
кони (у) [отъ кібаї = Ши; ер. бур. гіл- 
бэлзэхў] == кИбаччи 
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блистать, лоснитьея, Ник.; кИбащан кӧс- 
тбр (напр., о шелковомъ бъломъ платк%) ка- 
жетея блестящимъ. 
кі]бӣң [отъ Киба н] 
блестящій Р. 
кИбаннй (у) [отъ кі16#і += цнй] 
блестфть, блистать, лоенитьея; сёттӣ Ш к1- 
рӣстӣх арёй кіібійнні турда продолжалъ 
онъ стоять съ лоенящимея лицомъ, на кото- 
_ромъ было грязи на семь пальцевъ толщиною. 
кі]бар [отъ ком ~ р] 
блестящій: кіібӣр-халбар кынаттах (заг.) 
крылья у него блестящія-подвижныя (стре- 
коза); кіібӣр-халбар кӧр емотрЪть туда- 
сюда блестящимъ взглядомъ. 
кИбари (у), кИбари (у) [отъ кібагір (съ вы- 
падевіемъ слога гі) ~ іі] =кИбёси, кі]- 
бати 
блестфть; куб] муса кИбйрцан турар озер- 
ный ледъ блеетитъ гладью (весной, когда онъ 
на видъ скользкій). 
кіібӣріччі, кі1бӣріччі [Айу. отъ кИбари (кП- 
бӣріі) = ччі] 
1) такъ, что блеститъ: куб] мӯса кіібаріччі 
(== кі1бӣччі) тоцмут озерный ледъ замерзъ 
блестяще-гладко; кі1бӣріччі кӧр уставиться 
своими блестящими глазами, не моргнувъ; 
вылупить глаза. 
2) совершенно, начисто: кіїбӣріччі мае 
совершенно отперетьея. 
кИбАрк [отъ кИбари ~ км] 
блестящій, блистающй, сверкающий, испус- 
кающій лучи, 
кИбас [отъ кі1бӣі ~ с] 
блестящій, еверкающій; убсй кібісе, аллара 
налыс усу (заг.) наверху сверкаетъ, внизу 
стелется (кошеніе евна); інјПарігар собо- 
тохто ктӣгӣі тімір оту кіібӣс кынатӱстӣ 
впереди ихъ сразу, блистая, выступилъ одно- 
стънный желфзный шалашъ. 
кИбйси (у) == кібаріі, кЦбатіі 
блестъть: араас куба іс хотобојун тра 
туппут курдук араас арылы бітт артык 
кіЏбаӣсіјйн тусубБа сутолочный горный пе- 
ревалъ, подобный желтому маслу, заблеститъ, 
словно кто держитъ наизворотъ внутреннюю 
сторону махового пера лебедя. 
кИбат (у) [отъ кіі ~ т] 


кИбан — кій 
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дълать блестящимъ, давать вещи (напр., ору- 
жію) зеркальный блескъ, высвътливать (ер. 
ч& бат); кірійспін кіібатёр! мой крестъ (на 
паматник%) высвфтли! 

кПбати (у) = кИбари, кИбаей 
становитьея блестящимъ: кбмус уорук ба- 
лабан кіібӣтіјін кбеунна НИ. показалась, 
блистая, серебрявая лучшей постройки юрта. 

кі1бӣччі [Айу. отъ ком ~ ччі] 
такъ, что сілетъ, испускаетъ лучи; кИбйчч1 
сот вытри (такъ чисто), чтобы стало лоснить- 
ся; кі1бӣччі мас совершенно отперетьея; 
кіПбӣччі кбстубёат совеъмъ не видно. 

кИбйччи (у) [отъ кіїбёї = ччії] = кИбаци 
блпетать, сверкать. 

кібійн [отъ кі1бӣї ~ ійн; ер. монг. рев] 
блескъ, сіяніе (ср. ч&1бійн); елава, прелесть, 
красота, 2. 54.; кырдык кіПбійн А]ы-то]он 
истинно сіяющій Создатель- Господь Я.; манан 
кПбійн (хотун) — эпитеть хозяина (духа) 
юрты. 

кИбланнах [отъ кіЏбійн -н 14х] 
1) блестящій (ер. збланнах), еіяющій, лу- 
чезарный, свзтящй; торжествующій Лор.; 
н]уругар кИб1аннах уол кісі блестящій 
ликомъ юноша; ктран &рйр кўн кИбланнах 
пусуннёх заходящаго солнца блескъ — видъ 
его (человъка); блистающ, какъ заходящее 
солнце (ер. сандаралах); ктстан кі]бійннӣ- 
Бін таңнан одфваясь изъ соболинъ блестящею. 
2) [у вилюйскихъ якутовъ 2. @. 20. вм. кун]: 
солнце ИП. 

кПошги (х) [отъ кк —- 1] = кірбігіі 
быть застёнчивымъ Јон. (ер. атыныран, 
камч арий, кыбысын, сат). 

кі]бік = кібік, кірбік 
застЬнчивый: кИбк 050 заетЬнчивов дитя 
(ер. сатымтавал, кыбыстыгас). 

КПгара [русек. | = Кігіарії, Карг&, Кір- 

на 

мужское имя, Григорій. 

Ка [сокращ. Кіліарӣ1] 
КіЇгій-обонјор старикъ Григор (названъ 
такъ съ дЪтетва). 

Клара [русек.| = Кігараі. 

кіда 
1) блеекъ, лоскъ; блестящий, лоенящійея (= кі- 
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Ва-хала); комус сӱна кША хаја серебряная 
громадная блестящая гора; орто даіды кіі 
кїнігар на блестящемъ пуп ередняго мъета 
Худ.; кШа-хала катавартн орун Худ. бле- 
стящая противокаминная лавка; кШ&-хала 
сімахтӣх ео еплошнымъ блистающимъ наря- 
домъ; кШа-хала бај йх тојоттор кар 
пришли еплошь блистающіе собою чиновники 
(букв.: господа), имъющіе много отличій. 
2) сплошной; сплошная масса; сплошь; оппут 
тугаБа кШа буолбут нижняя часть стога 
превратилась въ одну сплошную массу (ер. 
подъ кіп); тімір-кіій кісі сплошь же- 
лъзный человћъкъ; тімір-кііё танастах со 
сплошной желфзной одеждой; тас бттб алта 
хос тас-кШё холобурдах его наружная 
сторона подобна шестислойному еплошному 
камню. 

кііамӣ [русек. хлеймо] 
бляха еъ пиеьменами на дуг? ломовыхъ извоз- 
чиковъ въ г. Якутекв (ер. ім). 

кіданні 
желЁзная, раздвоенная до половины палочка, 
едфланная по мъръ винтовочнаго отверетія, 
употребляемая для чистки стволовъ, для чего 
снарядъ насаживаетея на палку и вклады- 
вается въ дуло ЛИ. (ср. чырапчық). 

кШап [русск.| = ‘кіп 
хлъбъ; бїр бақарах кШАн одна большая 
коврига хлфба; кШап кытыјата деревянная 
долбленая чашка, въ видъ перевернутаго усћъ- 
ченнаго конуса, въ которую кладутъ тфето для 
приданія хлфбу опредфленной формы, Ник.; 
мӣсіїбіт кШйп заведенное твето; оппут ту- 
гаБа кШап буолбут нижняя часть стога 
превратилась въ слипшуюся массу (ср. подъ 
виа 2). 

кіШаптӣ (у) [оть кШал -н 18] 
1) снабжать ковригой хлъба: бїр бақарах 
кі1861 кіШӣптӣтӣ далъ онъ ему одну боль- 
шую ковригу хлъба. 
2) на витимекихь пріиекахъ: промышлать 
сборкой хлЪба (это значитъ, что обыкновенно 
старый якутъ, неспособный на тяжелыя ра- 
боты, ходитъ по домамъ пріисковыхъ рабочихъ 
и помогаетъ ихъ женамъ справлять домашнія 
работы, напр., колоть дрова, таскать воду 
и т. п., а за это ему даютъ хлъбомъ) Ник. 


кама — кШар 
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кШаптае (у) [отъ кШапта ~ с] 
слипаться въ одну массу: кШаптАс& тон 
смерзатьея въ одну глыбу. 

кШаптӣх [А4}. отъ кап -н 1&х] 
кШаптах арыгы хлъбъ и вино Бу. 

Шар [ер. бур. гілігәр] = кіійгір 
блестяще-гладкій. 

2кіігір [ер. кылыгыр] 
особое бряцаніе, издаваемое, напр., тяжелыми 
цъпями, упавшими на деревянный полъ, Мик. 

кШн [русек.] 
клинъ (ветавка между полотвищами рубахи и 
между верхней и нижней частями неводной 
матни); кИтн суга узкій и толетый топоръ 
для колки дровъ, колунъ, жолым. - русск. клинъ 
(ер. тарагар и тарабар еўга). 

Ки (индивидуальный выговоръ) [русек.] 
мужское имя, Кирикъ. 

кШе [ер. кіп, кібіс] 
аллитерирующее елово, усиливающее значеніе 
прилагательнаго: ке кіїігір прегладчайшій 
Хит. 

КША (у) [отъ кї -н 14] 
снабжать кренью, ставить свилеватое дерево; 
Кітӣн-імён доіду к@нйн кШаАбт енабдилъ 
онъ кренью изъ крени мЕетности Кітӣн- 
імӣн; свилеватое дерево онъ поставиль изъ 
свилеватаго дерева м$етности Кітӣн-імӣн. 

кШак& ас (у) = кфракЫйс 
объ упрямомъ человъкъ: прекословить, пере- 
чить въ бесфд® съ кфмъ-либо. 

кШам і } 
1) открытый: кам стр открытая м%етность. 
2) названіе местности въ 25 верстахъ къ ев- 
веру отъ Якутека. | 

кШамнӣві (у Б.: КШамнӣві [отъ кШам ~ 

тв] 

находящея въ м$стности КЛПам. 

КШАН == кіігі 
птица, живущая межъ кочекъ, искусно екры- 
вается, никто полета ея не видитъ, иначе: 
буварқана. 

кШар (у) (у Б.: кШар) [отъ кїр ~ тар] = 

«Пар 

давать войти, впускать, пускать, принимать, 
понуждать (велфть) войти, загонять, ввозить, 
вводить, вносить, приносить со двора, еводить 
(свести) кого (Асе.) куда (0а:.); ветавлать, 
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составлять изъ кусковъ Ы.; допускать, дово- 
дить до чего, приводить, склонять къ чему 
(а+.); ас кШар приносить пищу; бабатыны 
кШар (= ут) опускать неводъ въ воду В.; 
Шит кШар послать вЪфотника еъ наказомъ; 
масы кар натащить дровъ или строевого 
лъеу; тымныны кіШар напустить холоду; 
бу манна кіШёсінні кар вотъ сюда вшей 
ветавку; афыга кіШёар вводить въ грӯхъ, 
соблазнять; інјігӣр кШёр пускать впередъ; 
сурукка кШар вносить что (Аес.) въ письмо, 
вписывать (ер. 2ӯр, ас); тусубннун тУгар 
кШарійн теб® во снЪ пригрезится Ху0.; 
ајақа 01бӱт кыл тӱтӱн уокка кШарбёт- 
тар шерсть попавшаго въ самострълъ зв®ря 
въ огонь не бросаютъ (не полагается); басым 
ыпсытын кір наведи (направь массажемъ) 
швы моей головы, швы на головЪ разгладь 
мнф; кШаран бійр ввести кого (въ домъ); 
сильно раздражиться; кШарӣн б1арда (под- 
разумъваетея абасытын) онъ сильно раз- 
дражилея. — Съ Сегип. ргаеѕ.: ӣріјӣн кі]- 
Іар ввертывать; кбтбьбн кШар поднявши 
вносить (приносить, втаскивать); слАтан кі]- 
йр вводить; 15а тахсан ах кысы 
сулбу тардан кШардё онъ пошелъ въ домъ 
и вывелъ хозяйскую дочь. 

кіШарӣччі [№ т. ар. отъ кШар ~ йччі]. 

кШарт [№ш, асі. отъ кШар 4-1] = карї 
по знач. основы; вм%стимость Уч. 

кШарШн (у) [Раѕѕ. отъ кШар -н Пн] 
таПаххӣ кӧтӧқӧн кіШаріШтсі онъ внесется 
(въ домъ) на подстиак®. 

кШарін (у) [отъ кШар = н] 
вноситься ВП. ДП. 

кШаріе (у) [Соорег. отъ кШар ~- е]. 

кШарт (у) [отъ кШар = т] 
заставлять вводить, вносить. 

кШарта (у) Паќепѕ. отъ кШар ~ та]. 

кШартар (у) [Саиѕ. отъ кіШар ~ тар] 


шавӣ сылгы аңар холун кШартаӣрдӣ онъ 


заставилъ внести одну 
ногу (мето). 

кШасік [отъ кШар -= сік] = кШаан 
расширеше узкаго платья посредетвомъ вета- 
вокъ и починка платья поесредетвомъ вета- 
влянія кусковъ матеріи; наставка, клинъ въ 
платьв, одежд%, Пор. 


конскую переднюю 


кіПарёччі — ‘кім 
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кШасіктӣ (у) [оть кіШасік -н 1] = кШасіннӣ 
наставлять, еклипивать, наставку пришивать, 
Пор. 
кШаан [отъ кШар -= сін] = как 
вставка въ плать, приставка; куски матери, 
вшиваемые въ рукава рубахи подъ мышками, 
въ родЪ русекихъ ластовицъ, №.; соку! мё- 
ин кіШасінӣ каждый изъ двухъ клиныш- 
ковъ къ долганекому чебаку (м$ховой шапкт) 
Остр. 
кШасіннӣ (у) [отъ кШйс ч- 18] = 
вставлять ДИ. 
кШасіннӣт (у) [Саиз. отъ кШасннй -= т]. 
кШасннйх [отъ кШаан ~ 1&х] 
со вставкою; составленный изъ кусковъ Ы. 
кШат (у) [Сацѕ. отъ ка т]. 
кШит = кШан 
1) какая-то водяная птица ЛГА. 
2) притокъ Татты. 
кі (у) [отъ к -- ті] 
дълаться упругимъ, плотнымъ, твердымъ, ДИ. 
киа [русск. | 
ГИЛЬДИЯ. 
кіі) ах [А4}. отъ кШіја -н 1&х] 
кіШ)&ӣх атысыт гильдейскій торговодъ 
кіШмӣр 
притворство: кіШімардӣх кісі притворный 
человъкъ (== кубулбаттах кісі) МА. 
киіт (у) [отъ кШи -н т] 
дълать упругимъ, плотнымъ, ДИ. 
кИтаган? 
обрученіе ЛГ, еговоръ ВС. (кильтегангъ). 
кИчёкй, кИаки ДИ. = кИчёрка 
лысый (ер. тарақа1). 
кИчёркёй == кИзаки 
плъшивый Ае. 
1қім [ер. тюрк. кем, кём, кім] 
кто? который (геІа(.); кім кімі кытта ба- 
рыабаі? кто съ кЪмъ пойдеть? кімнӣн 
барабын? еъ кёмъ Фдешь? йн кімңініі? 
кто ты? ол кімі? бу кімі? это кто? ата 
кіміі? какъ его имя? мін ыјытбібар ата 
кімін на мой вопросъ, какъ его имя...; кім- 
мін дїр, 050л0-0р? какъ онъ назватея, ре- 
бята? кім гійнӣі? чей, чья, чье? к!м-йма 
кто-нибудь; к1м-йрё кто-то, нфкто, нЪкото- 
рый; кім да, кім дабаны никто; кто бы ни 
69 
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былъ, каждый, всякій (== кім да буоллар); 
кім-хаја каждый Уч. 

?кім (у) 
привязыватьея къ слову или дълу, быть на- 
вязчивымъ: кіман ійстір кісі назойливо 
взыскивающій человъкъ. 

Кімӣн [ер. Катан] 
Кімён-імӣён Урйх (ск.) пазвані ръки; Кі- 
мӣн-імён даіды, Кімӣн-імӣн доіду (ек.) 
названів местности, гдЪ добывается необхо- 
димая для богатыря крень (кі). 

кімї [отъ ?кім ~ 1] 
привязка къ слову или длу, навязчивость, 
ДП. 

кіміа] [русек. хмель] 
вредное дъйетвіе чего-либо: тар кімій1& 
обуста человъка дрожь пробираетъ (внутри 
чувствуется) Јон. (букв:: онъ подвергея вред- 
ному дъйствію прокисшаго за лъто молока); 
У кімі оруста онъ проетудилея (напр., 
если косилъ осенью, стоя въ вод) Јон. 
(букв.: онъ подвергся вредному дъйетвію 
воды). 

кіміаПх [Ад). отъ ки -= 4х] 
тар кімійӣх очень кислый Јон.; кісі тірі- 
тін тасынан тусёр кіміййх тыллах кісі 
человъкъ, слова котораго настолько жестоки, 
что другого нодираетъ по кож. 

кімійнӣ [отъ 2кім = ійн ~ а] 
чей? иринадлежащ кому? бу ша кімійнӣі? 
этотъ домъ чей? 

кімПах [А4]. отъ кімі -+-- 14х] 
кім1]йх-да кісі! и привязчивый же человъкъ! 

кімісін, кімістар (у) | 
впадать, вваливаться: сыраја кімісгібіт лицо, 
щеки его впали ДИ. 

кімістӣрӣс [отъ кімісін ~ авёс] 
впалый ДИ. 

кімісті [ №. дей. оть кімісін 1 1]. 

кімістігас [отъ кімісін ~ гас] 
склонный ввалиться: ісірџё кімістігас тїс- 
тах еъ обращенными внутрь рта зубами. 

кімнӣх [отъ Нам -= 1х] 
кого имвющ, кЪмъ сопровождаемый, выЪет$ 
съ къмъ? кто? который? кімийхтар бИбат 
қісШарӣ буоланным? кто не знаетъ, что 
ты за человъкъ? кімнӣхтӣр ојохторун ојох 


себъ въ жены забралъ да полеживаетъ, 
глади-ко? кімнӣхтар-йрі каа 1іктаріна 
до прибытія нъкоторыхъ. 

кїн [ер. тюрк. кін, кіндік, монг. 3) и РР] 
пупъ, пуцокъ; центръ, ередоточіе, Б.; серед- 
никъ (въ стогъ сЪна; ер. тн); етержень (при 
змъевик%); ось у телъги (= та&ПагА с1сй) и 
у ножницъ; кісі кїнӣ, пупъ у человъка; 050 
кїнё пуповина; о5о кїнігар тымныны кі- 
1Ардн ты напустилъ холоду на ребенка; 
орто ан доіду кїоӣ, даіды орто кїнӣ или 
сір ктнй пупъ земли, самая середка (сере- 
дина) земли; бострӯңка кінӣ заклепка у 
круглогубцевъ; мас ктнё сердцевина УЧ.; 
кб1 кїн самый пупъ, самая середка (земли); 
жилище (вм. 114); сір юнё сір м%ето, 
представляющее собою пупъ земли; кн сір 
точка 40. 

кіна, кінӣн, ЛА, = кына, кынан [отъ кын 

(гын)]. 

Кінӣрӣ 
Кійн Кінйрӣ-хотун чаран (ек.) названіе 
мЪетности. 

кінӣс (у Б.: кінӣс) [русек.] 
князь, князецъ, наслежный староста (= ула- 
хан кіне, ыстарыса); родовой старшина 
(== аччыгыі кінӣс, аба усун кінӣсаӣ, чар- 
чына); вельможа, начальникъ, начальство, 1; 
Похсовон уола Кінёс имя духа [Убр], 
«дълающаго людамъ постоянное зло, пасылаю - 
щаго болъзпи, падежи на скотъ, безефнницу 
и проч.» О. (у Пр. онъ названъ: ПохсоБон- 
ојӯн-кінёе; ер. Вунёс-о]ун); Кінйс-ојӱн 
очень могущественный духъ [ўр], и%когда 
шаманъ Бётюнекаго наслега (рода Чакы), 
Намекаго улуса (Якут. окр.), могущій насы- 
лать па людей всевозможныя бъды ВС.; То- 
јон Кінӣс имя злого духа ЛГ. (ер. Тојон 
Куннйс). 

кінӣсімсіі (у) [отъ кшйс ~ мен] 
важиичать своею должностью наслежнаго ета- 
росты или родового старшины. 

кінйсімсіт (у) [отъ кінйсімеіі ~ т] 
оказывать кому почеть по занимаемой имъ 
должности наслежнаго старосты или стар- 
шины. 


оңостон сыттавын кӧр рі! чью это жену | кінӣстӣ (у) [отъ кінйс м 18] 
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давать князя (старосту или старшину); помочь 
въ выбор% князя; итти къ князю тягаться съ 
КЪМЪ. 

кінёстӣх [А4). отъ внёс ~ 1х] 
кг! кінӣстӣх (пфе.) черный дателъ у нихъ 
(у птицъ) — князекъ Лид. 

1кінӣетї [отъ к1нйе ~ 1] 
по-кнажески. 

2кінӣстї [М т. асі. отъ кнйстй ~ 1]. 

қіндіё2 
01ў кіндій балык сісін трий қірістӣх 
Арт. (лукъ) съ тетивою изъ спинной кожи 
гибельной... (?) рыбы. 

қінди-хандыл 
шушуканье: кінді-хандыл кінїттар! шушу- 
кающіяея невфетки! Ху0. 

кіні (ВІог, кінШар или кінпаӣр) 
1) онъ, она, оно. 
2) оспа (ер. А! 4, ймӣхсін 3, буоспа, 
уоспа). 
3) у колымчанъ (русекихъ): медвъдь ИШе. 
(ср. сё 3). 

кініана (Ршг. кінійннара) [отъ кіні--ійн-+4] 
его, ел. 

кінігӣ 1қіріңё 
загривокъ, подзатыльникъ, Ы/иж.; затылокъ Я. 
Ао. (ер. катах). 

книга (у Б. кініга), кінјїга Ник. [русек.] = 

2кіріңӣ 

кпига (ер. сул туос, пареын). 

кінігӣсіт [отъ кінїга ~ сіт] 
КНИЖИКЪ Д. 

кініқкі [состоитъ изъ ківі = іккі] 
опи оба: ківіккі каПШар они оба прибыли Р, 

кінімсӣх [отъ кіні -н меёх] 
имъющій влеченіе къ нему, къ ней. 

кініннік [отъ кіні ~ нч пік] 
такой, какъ онъ; подобный ему (съ оттънкомъ 
пренебреженія); кийниктйр какъ они, по- 
добные имъ. 

киска [русек. книжка] 
сусаль, сусальное золото. 

кішт = кт 
кінтг цахтар невћетка; Танара кінїті (божья 
певъетка) растеніе [точпе — цвътокъ], отва- 
ромъ котораго мочатъ голову для рощенія во- 
лосъ, выпавшихъ велъдетвіе золотухи, и для 
сведенія шелудей, ЛИ. 


кінёстӣах — кінча]ін 
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кінітаві [отъ кініта (Гос. отъ кіні) ~ 51] 
паходящійся въ немъ, находащійея у него. 

кініттӣ [отъ кт 4 14] == кіјїттӣ 
кінїттӣ-кірбігіі робъть, какъ невъетка. 

кінїгтї [отъ юнита -н 1] 
обычай, опредфляющй отношенія между не- 
вфеткою и старшими родетвенниками мужа 
вообще и свекра въ особенности; въ силу 
этого обычая, невћетка, напр., «должна избт- 
гать показывать свекру самое себя или свое 
голое твло» ВС. 

кінјїга [ем. кінїга]. 

ктинан (у) [отъ кїн ~ 18 = н] 
путь (получать) пупъ, пуповину; быть въ 
кровной связи; кімтӣн ктннанён ка? съ 
къмъ состоя въ кровной связи, пришелъ ты? 

кшнёр [сокращ. изъ киИар; ем. кіні] 
они, он. 

кіннӣрімеӣх [отъ кінпар ~ меёх] 
имъющій влеченіе къ нимъ. 

кіннӣх [отъ кїн ~ 1х] 
имъющій пупъ или пуповину, середникъ, ось; 
кровно связанный съ къмъ; ктинёх от стогъ 
съна съ конусообразнымъ поередип? шала- 
шомъ или еъ проходящими насквозь до вер- 
шины н%еколькими жердами для пропусканія 
сквозь етогъ воздуха; ортотугар кїннӣх 
(заг.) посередк? гвоздь (ножницы); кімтӣн 
ктннёх ураңхаідар буолабыт? съ кЪмъ въ 
кровной связи состояние вы люди (букв. : 
чьей пуповины вы)? 

китай (у) == кынтаі 
надмеватьея, принимать на себя надменную 
осанку, Ник. 


кінтаИн (у) [Раѕѕ. отъ кт ~ Ин] == кын- 
талын і 

кісіргійннін кінтаПан олоробун дӯ? хва- 
стаясь, что ли, надменно сидишь? 

кінчӣгір [отъ вич ~ гір] 
бравый Јом. 

кінчӣі (у) 
емотръть сверху: кырбі харақынан кін- 
чајан-да кӧрбӧтӧ онъ краешкомъ глаза не 
глянулъ и даже головы не наклонилъ (важни- 
чая); кінчӣјан турар етоитъ-емотритъ еверху 
(== кінчіШӣн турар). 

кінчаін (у) [Раѕѕ. отъ кіпчаї ~ ін] 
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кінчіШаӣн турар Јон. столтъ- смотритъ сверху 
(имя такую привычку отъ рожденія). 
кін 
1) характеръ, нравъ; поведеніе /7.; утуб кін 
добрый нравъ, кусаљан кің злонравіе, Д;; 
кіні суох безгнъвный ВИ. 
2) характерность, еварливость, ворчливость, 
Пор. 
кіңіі-хаңыі ЕН, = кіңір-хаңыр. 
кіңінӣ (у) 
шум%ть. 
кіңінӣі (ж) [ер. кіңір, шор. кіңірӣн] == кігі- 
на, кіңіні 
бурчать, ворчать подъ носъ; санаран кіңі- 
пар говоритъ въ посъ (о гнусавомъ); ыл- 
лан кіңінӣјар поетъ, не вытягивая, какъ слъ- 
дуетъ; кіңінаі-хабынаі (ханына1) бормотать 
(напр., объ умирающемъ), мурлыкать, 
кийнйс (у) [Соорег. отъ кин ~ с] = кі- 
нівіс. 
кіцінӣт (у) [Сзоз. отъ кіңнінй ~ т] 
нёс тӱӧртӱгӣні кіңінӣттің ты бездну за- 
ставилъ шум%ть. 
кіңініі (у) = юны 
бунчать ДИ.; вознегодовать 27, (ер. кіңкініі). 
кіңініс (у) [Соорег. отъ кіңініі -= с] = кі- 
нёс. 
кіңір [ер. кіңінаі] = кіңіі 
кіңір-кіңір тихо-тихо, негромко (напћвать) 
(ср. кіңкір-кіңкір); кіңір-хаңыр рдкост- 
но, по временамъ, Д17.; кіңір-хаңыр саңар 
бормотать; кӣский суохтук кіңір-хаңыр 
ыллы ісӣр Фдетъ (абясы), безевязво (безъ 
смысла) мурлыкая себ? подъ носъ Ник. (ер. 
кУУр-халыр). 
кіңіс == 1кігіс 
въ соединени съ гын; наклониться, кивнуть 
головою; кіңіс гынан йшита наклонившись 
къ сосъду (кивнувъ головой), онъ сказалъ. 
кіңкар [ер. кіңкінё] 
шумный: кіңкар маңан кубрт шумный 6%- 
лый мъхъ (кузнечный) Я. 
Кіңкіі 
назвавіе рЪчки, впадающей въ р. Дулбалах 
и служащей главнымъ кочевьемъ ламутовъ 7, 
қкіңкінё (у), кіңкіній (у) [ер. кющкар] 
трещать (объ огн$), шум%ть; гулко звенъть 
Ник; тудъть Г; говорить громкимъ басомъ 


Б.; кіңкінїр к мас (пве.) шумное евиле- 
ватое дерево Я.; кінкінтр кан халлан гул- 
кое (гулко звенящее) широкое небо; Ніңкінтр 
названіе мЪетности /.; кіңкінӣ - хаңкыня 
трещать-звучать (о камельк?). 

кіңкінӣс [отъ кеша ~ с] 
обладающий густымъ по звуку, басистымъ го- 
лосомъ. 

кщенйт (у) [Саиз. отъ кіңкінӣ т] 
ыллан кщенатта онъ запфлъ громкимъ ба- 
сомъ. 

кіңкінӣччі [Аду. отъ кей ~ ччі] 
громкимъ басомъ; тојон кісі кіңкінӣччі кёш- 
сёлан турарын курдук сйргйх съ коно- 
вязнымъ столбомъ, точно, стоя, громкогласио 
разговаривающій важный человъкъ ЛГи0.; 
туојар кўӧмӣјім, ман ађаідык кіңкінӣччі 
ырыата тасӣран кулу воспфвающая моя 
гортань, вынеси погромче, дай миъ иЪеенъ 
Худ. 

кіңкінӣччі, кіңкінійччі [отъ кіңкіна (кіңкі- 

ній) = 8991] 

говорящий громкимъ басомъ Р. 

кіңкіній (у) [см. кіңкінё]. 

кіңкінійччі [ем. кіңкінӣччі]. 

кіңкінії (у) 
ворчать (съ выраженіемъ ропота и негодова- 
нія) ДИ. (ер. кінінії); кіңкініја бар него- 
довать №. 

кіцкір [ер. кіңкінӣ] 
невдоносъ: кіңкір-кіцкір ыллыбын пою не- 
вдоноеъ ДИ., не вытягиваю, какъ слфдуетъ. 

кіңнӣн (у) [отъ кін ~ 1& -н в] 
1) им%ть нравъ, характеръ; кусадан кіңнйн 
быть еварливымъ Д. 
2) характерничать, ворчать, сварливымъ д®- 
латься, Лор. 

кіңнӣх [отъ кін -н 1х] 
1) имъющій нравъ, характеръ; абасы кіннӣх 
худонравный; кусабан кщнёх дурного хара- 
ктера, злонравный, вспыльчивый; сымнафас 
кіңийх скромный; утуб (или учуга1) кіңнӣх 
хорошаго характера, несварливый. 
2) своенравный, капризный, вспыльчивый, за- 
пальчивый, характерный, еварливый, ворч- 
ливый; ктрар юннёх приведется — и гиївъ 
его разбираетъ Я. 

1кш [ер. кібіс, ке] 
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аллитерирующй елогъ, усиливающій значе- 
нів прилагательнаго: кіш кіїігір прегладкій 
Хит., кш «ан преширокій, кіп кійкіі 
очень глянцовитый. 

2кіп [звукоподражательное слово] 
въ соединеніи съ гын (кын): сильнымъ уда- 
ромъ производить короткій и отчетливый звукъ: 
сўсўнӣн кіп гына тустё (аста) онъ упаль 
(толкнулъ) лбомъ, произведя звукъ кіш; орус 
кіш гына аста быкъ ткнулъ, произведя звукъ 
кіш; кк: курсЯйх атыр оБус курдук кш- 
хап кына тусусйн кабстИар какъ два со- 
перничающихъ пороза, они напали другъ на 
друга, производя звуки кіш-хап. 

кшкй Лор. = кипа, кікпа. 

Киша == кшкй, кий 
кръпкій, скупой, /0р.; кіппё оносулах бу- 
т& прочной работы изгородь; кішиё кісі 
(== онорулах кісі) человъкъ, взысканный 
судьбою. | 

кіпа] (у) [отъ кший —= 14] == кікпаіа 
дЪлать кръпкимъ, надежнымъ, укр®илять, 
утверждать. 

кішпёан (у) [отъ кии ~ н] 
укрБплятьея, утверждатъея, счастливо отдћ- 
латьея отъ бъды; кӣнӣрӣскі тбрур оо 
ус тУ&х кӧмӱс нјакӣ у]ата кии Анни 
Пряд. три пушистыя серебряныя захоленныя 
люльки дътей, имфющихъ родиться въ буду- 
щемъ, пусть подкръпятея, Них.; орто до1- 
дубар кӣнӣрӣскі канчёр!н1 каскИПрга кіп- 
п] аммим Пряд. я утвердился на моемъ 
среднемъ мЪетћ (зем), чтобы предназначить 


лучший жребій будущему потомству; кии &-- 


нан тбруббут кісі (ех. улахантан онорулах 
кісі) человъкъ, родившійен подъ счастливой 
звъздой (когда онъ долго живетъ и притомъ 
въ полномъ достатк®). 
кішшӣтіі (у) [отъ кіппа = ті] 
кръинуть. 
кіппатіт (у) [отъ кіппатіі -н т] 
заставлять кръпнуть, утверждать, 40. 
кішпїччӣ, кфричча [русек. ] 
1) кирцичъ; кіриїччӣ осох кирпичная печь 
или кирпичный камелекъ. 
2) кирпичъ чаю. 


кішрїе [русек. хатризг | 
помфха, затруднеше (== мосуох): кіпрісё 


суох бійрійхтӣрі лата дуо? неужели 
ты думаешь, что они отдадутъ (долгъ) безъ 
веякихъ проволочекъ (пом%ъхъ, затруднен)? 
1қір [ер. тюрк. кір, уйг. монг. {2)), также $)] = 
кубр 
нечистота, гразь на какомъ-либо предметЪ, 
нечисть (ер. ‘па, быртах, хох, кірӣс), 
оскверненіе (напр., отъ прикосновенія къ 
мертвому); грязный. потъ Р. (ер. кб]бсун); 
мін Шм кірін сунабын я емываю грязь со 
своихъ рукъ; кірі суох У чистая вода; 
[шахтар] асын [отъ ?ас] кра мъеячное очи- 
щеніе //ор. (ер. краскы, ыідӣђы 2, ыјын 
кӧрбӱт, ыідашыт, танасыгар кбрбут, 
пахтар гійнӣ); кір-быртах грязь и погань 
(напр., изъ-подъ больныхљ). 
зкір (ү) [ер. бур. кәрәхӱ, алт. кёрт грызть] 
грызть (передними зубами что-либо твердое 
Пор.), отгрызать (что-либо сухое), съ Асе. 
кїр (у) [ер. тюрк. кір; противоп. табые] 
входить, въфзжать, вступать во что (Ваё.), но- 
ступать (на службу), лЪзть, влазить, залЪзать, 
забираться, вселяться; втыкаться, вонзаться, 
` проникать остреемъ внутрь чего-либо (раќ.); 
проникать (о вод®, о холод®); подходить, при- 
ближаться къ кому или чему (Ваб.), папра- 
валяться (приходить, прилетать) къ рфкф или 
низшему м%сту; сходить, спускаться внизъ, 
вбъгать, заходить (о солнцф); итти, наступать, 
нападать, бросаться, кидатьея на кого (Раё.); 
являться, наступать (с потугахъ при родахъ), 
Б.; поддаваться, подпадать чему (раї.); вућ- 
наться кому (ра(.) во что (Ра.) Д.; ктри! 
войди же! кірӣрін ктр1& войти-то войдеть; 
арцаьа бір улахан балык қїрбіт одна 
большая рыба попала въ большую вершу; 
отут пут балык кірӣр тымтаја ата 30 пу- 
довъ рыбы входило, бывало, въ кузовъ (тун- 
тай); сысытыгар кїірбіт онъ пришель на 
свое поле; бајақал кытытыгар кір вету- 
пать па морекой берегъ; балыкты ўрӣххӣ 
кїр пофхать на ръку ловить рыбу; урёх ор- 
тотугар кїр вышлыть на средину р%ки; б1- 
сит бӣјӣбітінӣн кїрбіт обобут наше дитя, 
къ которому мы (создательницы) спустились 
сами собою (лично); кун ктрёрё” закатъ 
солнца; кунусугар хајауаска кїрар, тУну- 
гар хајақастан тахсар (заг.) днемъ въ 
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дыру влъзаетъ, на ночь изъ дыры вылфзаетъ 
(пуговица); мін б&]ам кїрӣбін кінійхӣ я 
самъ пойду па него, самъ выйду (для борьбы) 
къ нему; ктрар ка ктрбіт гнфвъ ветупильъ 
въ него, гнфвъ его разбираетъ; уоскар кїрӣ- 
рат можетъ-быть, найдеть на тебя налтіе 
(пошаманить); кіјїт ктраёр ветупленіе не- 
втетки въ домъ родителей мужа; афыга кїр 
впадать въ проступокъ, преступать, впадать 
въ грфхь, согръшать; албаска кр пре- 
льщаться, обольщатьея; аџархаіга кїр по- 
пасть въ бъду; ахсанна (или ахсыга) кїр 
входить въ счеть, быть причтену; ар кій- 
бігӣр кїр возмужать, достигнуть мужескаго 
возраста, пріобртети мужескую наружиость; 
балаБанна кірӣр осепь „49. (ер. кусун, 
бусук сах); сентябрь Як. Кр. (ер. бӣсівјі, 
тӧрдӱнјӱ, Сёманаи ыја); пон 1таБАНгар 
кїр пріобрътать дов ре людей; цон кӯ1ў- 
Іарігар-4актарігар кір быть предметомъ 
людеқого смфха и зубоскальетва; окко кїр 
птти па сфнокосъ; приступить къ съпокоше- 
пію (обыкновенно у якутовъ около 29 іюня); 
окко кірӣр сфнокосъ; ӧс хосбнугар ктр 
войти въ пословицу; прісігӣқа кїр принять 
приеягу (ер. андаба!); мін санабар ктр- 
біта миф пришло па мысль; сурукка кїр 
быть положену на письмо, вписыватьея; Та- 
цара асыгар кїр причащатьея, пріобщатьея 
(в. Тайнъ; тобосоБо кїр (о женщин®, соби- 
рающейся рожать) приходить къ колу, са- 
дитьея на родильное м%ето (колья); йн мін 
тУбар кїрӣђін ты являешься въ моихъ сно- 
видъніяхъ, ты являешься мие во енЪ; кісі 
тылыгар кїр поддаться чужимъ словамъ (чу- 
жому убжденію), исполнять чужія елова, 
слушатьея кого; хараңава кір очутиться во 
ть? (т.-е. умереть) Ху0д.; ынахсықка к1- 
рар особый шаманскй обрядъ — заклинаніе 
духа, дарующаго скотъ; кїрӣн бар напра- 
виться (ко входу, къ р®к%), поплыть (по 
кф), выфхать (на -ръку); кїрӣн б1&р войти, 
влетфть; кірін хал войти, очутитьея гд; 
ктра сыт притти и лежать съ къмъ; у баса, 
кїр притти за водой; сылгылбі кір притти 
(на поле) искать (кобылъ или коровъ); суп- 
турута кір проколовши войти; кірӣ-тахса 
входя (въ домъ) и выходя. — Съ беги. 


ргаеѕ.: ајаннатан кїр въфхать куда; касан 
кїр вбрести (въ воду); кӧтӧн кїр влет?ть; 
сўрӣн кїр съ поспъшностью ‘отправиться куда 
(Раг.), броситься на что, вбъжать; впадать, 
вливаться (о вод%); сУрдён кр приекакать 
куда (на конф); тахсан (таххан) кїр выхо- 
дить на дворъ (за нуждою), сходить, испраж- 
няться, 

кіра 
грыжа 40. (= іс таейъёс, іс таейвёр). 

кїрӣ [русек. ря; ер. 21рӣ] 
коромысло у вфсовъ. 

кірӣдӣ [русек. гряды] 
гряда Уч.; атын кірӣдӣ асын булбатақым 
другихъ овощей (собетв.: съмяпъ для поећва) 
я пе нашелъ. ; 

крак ас (у) [ер. крак! | = кШакаас 
объ упрямомъ человъкъ: прекословить, пере- 
чить въ бесед съ къмъ-либо ЛА. 

краш (у) = кИари. 

кірӣе [русск. | 
грязь (ер. 1к1р); кірйстйх тацас грязная 
одежда; сӣттӣ Ш кірйетӣх сірій лицо, на 
которомъ семь пальцевъ грязи. 

кїрӣччі [№т. ао. отъ кїр ~ йччі]. 

кірбёй [ср. шор. кірбӣ край шляпы, край, узкій 

берегъ, валъ] 

острая сторона предмета, лезвев (== кыры 
кірбӣјӣ), Р. 

кїрбӣх [отъ кїр -= бах; противои. кірдійх] 
входчивый, склонный, Д17.; ӧс ктрбёх устуи- 
чивый, поддающиеся убъжденію, отзывчивый, 
довфрчивый (ер. ітӣуӣјімтій); правящийся, 
ласковый, добродушный, воспримчивый, 7/7. 

кірбї [ер. тюрк. кыр] 
1) зазубренность, зубчатость, /Тор. 
2) небольшой хребетъ, высокое мъето, пере- 
валъ, Бируля; кірбі артык узкая полоса 
(по которой можно пройти) между горой и 
ръкой; кірбї доіду (ск.) промежутокъ между 
землею а]51 и землею абасы (свЪтлымъ и 
темнымъ міромъ); артык кірбітё, доіду 
кірбїта начало спуска (конець подъема), 
грань. 

кірбігіі (у) [отъ крак -н 11] = кИбги 
робфть, конфузитьея, стыдитьея (ер. ?сат), 
зазираться, быть застфнчивымъ; квистан- 
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кірбігіјан, кыбыстан-кыпчынан бИбну!! 
стъсняешься, робъешь, какъ невъстка! Худ. 
кірбігіјт [№от. асі. отъ кірбігіі ~ 1]. 
кірбігімсӣх [отъ кірбігіі ~ мейх] 
робкій, конфузливый, етыдливый; /Тор. 
кірбігіт (у) [Саиз. отъ кірбігіі -н= т]. 
кірбік [ер. кірі, монг. 49%) рірбі и (53533) 
гірбік — трусливый, боязливый] == кі- 
бік, кк 
робкій, конфузливый, застънчивый, етыдли- 
вый. 
кірбіктік [Аду. отъ кірбік +- тік] 
робко: кірбіктік тыл б1арёр робкій отвътъ 
даетъ. 
кірбійх [отъ кірбї ~ 1&х] 
зазубренный, зубчатый, Гор. (ер. тїстӣх). 
кірбіті (у) = кырбыта 
пилить [он.; ковырять, скоблить, /ор. (ер. 
кірійта). 
кірбїтї [№ т. асі. оть кірбїтӣ 1] = кыр- 
быты. 
кїрбітчӣ, кїрбіччё [отъ кїр-+ бітчӣ (61ччё)] = 
к1рчӣ 
разъ вошелъ, попалъ и т. д.; харахха кір- 
біті куда глаза глядятъ; ајахха кїрбіччӣ 
санарбат буол не говори первое попавшееся 
на языкъ. 
КіргаЈа1, Кіргійаі Ник. [русек. |]. = Кига- 
рій, Кшчара 
мужекое имя, Григорій. 
1кіргі] 
1) черный дателъ, желна, Рісиѕ магіїиѕ (= кір- 
гії кБ); датель (ер. тонсоБо! 1) Уч.; са- 
накал кірг] кыл (ек.) РТ. черный дателъ 
съ бълой полосой вдоль хребта (Рісиѕ (гі- 
ас(уТиѕ?). 
2) [въ дорогі 2. @. т. вм. сугй] топоръ (ер. 
тоцеобоі 2). 
2кіргі] [ер. тюрк. Кіркі еъ сврой шерстью] 
свфтлыя полосы на темномъ фонв Б.; про- 
сЪдь 47. 
1кіргШӣх [А4]. отъ :кіргії + Ійх]. 
?кіргШӣх [А9}. отъ 2кіргії -н 1йх] 
кіргіШӣх кс соболь со свфтлыми полосами 
на темномъ фонЪ Б,; полосатый соболь БС; 
серебристый, съ просфдью, Я.; кіргШӣх 
буобра бӣргӣсӣ (ск.) бобровая еъ просъдью 
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шапка Я.; кіргШӣх сымыт цвЪтное яйцо; 
кіс кіргіШара, соболь самый лучшій, съ про- 
съдью, 47.5 метан кіргШёбін таңныбыт- 
тар изъ соболей одћвались хребтиной (самой 
лучшей частью) Ху0д.; кісі юргШЯБА пу- 
суннах буолта едфлалея онъ, по наружному 
виду, лучшимъ изъ людей; мун кіргіӣх 
кіјїт оностовун дӯ суох ду? (ек.) признаешь 
ли меня лучшею невъсткою или нътъ? 
кіргінјйхтӣ (у) 
о человъкъ и собакъ: дълать движенія пере- 
домъ, при совокупленіи (ер. кібінвӣ]. 
кірдар (у) [Саиѕ, отъ ?кір ~ тар] 
ус кірдірӣр мастеръ ръжетъ узоръ. 
кірдӣрт [ №. асі. отъ крдёр ~ 1] 
1) по значенію оеновы. 
2) грабштихъ. ( 
кірдӣх [отъ !кір + 1х; противо. ырӣе] 
грязный, замаранный; оскверненный; кірдӣх 
(или кірдӣх-бӧхтӧх) ша грязный домъ; кір- 
дах танас запачканное платье; кірдӯх суол- 
лах еквернаго поведенія, порочный, безнрав- 
ственный (== кірдіх-хахтах); кірдӣх кісі 
человъкъ, въ семействъ котораго кто-либо 
умеръ. 
кірдій18 (у) 
только о конномъ скотћ: щипать траву (ер. 
хаџырыі); бїр улахан маңан хамсыр бар, 
оту кірдійії сыцар (ек.) есть большое бЪлое 
животное, ходитъ, траву щиплетъ, /7. 
кірдійат (у) [отъ кірді = т] 
1) взявши за затылокъ, потрясать чью-либо 
голову; тыкать (собаку) носомъ во что-ни- 
будь, чтобъ помнила; аккын к!рдиЙйт дай 
своей лошади пощипать травы; мин ыкка 
дылы кірдій1&ттӣ онъ оскорбилъ меня (сло- 
вами). 
2) раскачивать тфло при отворяніи дверей 77. 
3) у мБдниковъ и серебрениковъ: чертить по 
металлу ръзцомъ ДИ. 
кірдійатт [Х№т. асі. отъ кірдіййт ~ 1]. 
кірдійх [противон. кїрбӣх] 
неподдающійся убъжденю, 
упрямый. 
кірдійхтас (у) [отъ кірдійх ~ &-н е] 
кірдійхтӣсӣн тусйн! какое упрямство | 
1кқірдік [ер. др.-тюрк. керту] = кірџік, кыр- 
дык, кырџык 
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истинный, в®рный, справедливый (ер. чах- 
чы); искреный У.; върность, истина, правда, 
справедливость; праведноеть; подлинно, точно, 
вфрно, право, истинно, воистину, поистин®%, 
справедливо, правда, по правд, конечно, дъЙ- 
етвительно, аминь; кірдік пу лравосудіе, 
правота, справедливость, //0.; кірдіга суох 
пеправедный, неправда; кірдігін аттӣххӣ 
правду сказать; (туох-ймӣ) кірдігін біШм 
я убфдилея въ чемъ-либо; кіні кірдігӣ та- 
быста онъ оказалея правъ, онъ оправдалея; 
кірдігінӣн 918, судить праведно, судить по 
истин; кӧнӧ кірдік праведный, праведникъ; 
праведность; кірдік да, кірдік дабаны, 
кірдігӣ даБаны и правда, и вправду сказать, 
и въ самомъ дълъ, и дЪйствительно; кірдік 
дааны сітігірдік и впрямь такъ; кірдік 
атар 171 кісі этотъ человъкъ правду говоритъ. 
2кірдік == гірдік, курдук 
їті кірдік такъ. 
кірдікеіт [отъ кірдік -- сіт] = юршкат, 
кырдыксыт 
истинный, вфрный, правый, правдивый, епра- 
ведливый; праведный, праведникъ (== кбнб 
кірдіксіт). 
кірдіктӣ (у) [отъ кірдік -н 18] = кірџіктӣ, 
кырдыкта, 
дфлать иетиннымъ, оправдывать, подтвер- 
ждать, провърять, съ Асе.; бу кіні тылын 
кірдіктӣбітӣ это подтвердило его слова Б. 
кірдіктӣн (у) [отъ кірдіктӣ = н] = кірцік- 
тан, кырдыктан, кырџыктан 
доказываться (быть доказану) Б.; оправды- 
ватьея; оправдывать себя 1/.; принимать что 
за правду, вфрить чему (Асе.); кіні міјігін- 
навар крдктанна онъ повърилъ скорфе, 
ЧЪМЪ я. 
кірдіктӣх [отъ кірдік ~ 14х] = кірџіктӣх, 
кырлыктах 
истинный, вфрный; правдолюбивый, искренний, 
прямодушный; праведный, справедливый (=кб- 
нб кірдіктӣх); ан бу тоххору кірдіктӣх 
тылы ёппатӣх кісігін, кірдіктӣх маігыны 
оңорботох кісігін ты до сихъ поръ не го- 
ворилъ справедливаго слова, до сихъ поръ ты 
еще не дфлалъ правды. 


кірдіктӣхтік [Айу. отъ кірдіктӣх = тік] 
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върно, справедливо; въ самомъ двлт Д.; кбнб 
кірдіктӣхтік праведно, справедливо, въ пра- 
вдв, Е. 
кірдіктік [Айу. отъ кірдік = тік] = кірџік- 
тік, кырдыктык, кырџыктык 
достовърно, истинно, правда; кірдіктік олор 
непорочно житіе свое вести СК. 
кірџігінё (у) = кырџыгына (кырџыңна) 
издавать глухой звукъ, не открывая рта Г0и.; 
ворчать (о медв?д%); мурлыкать (о кошк®). 
кірџік [ер. тюрк. гарчак] = ‘кірдік, кыр- 
дык, кырџык 
кірџігім тусугар андарајабын за правди- 
вость свою я присягаю. 


кірџікеіт [отъ кірџік ~ сіт] = кірдіксіт, 
кырдыксыт. 

кірціктӣ (у) [отъ кіршік ~ 1] = кірдіктї, 
кырдыкта. 

кірџіктӣн (у) [отъ кірџіктӣ = н] == кірдік- 


тан, кырдыктан, .кырџыктан. 
кірџіктӣнімтій [отъ кірџіктӣн -= мт] 
склонный принимать что за правду, вфрить 
чему. 
кірџіктӣх [отъ кірџік -= 1х] == кірдіктӣх, 
кырдыктах. 
қірџіктік [Айу. отъ кфик ~ тік] = кір- 
діктік, кырдыктык, кырџыктык. 
кірі [ер. кірбік] 
робкий, конфузливый, ётыдливый, /0р. (= кір- 
бігімсӣх). 
кірт [М№т, асі. отъ ?кір ~ 1]. 
кірт [ №. асі. отъ кїр ~ 1] 
харчы кїрїтӣ поступлен!е денегъ (въ казну); 
кўн кїрттӣ закатъ (захождене) солнца; при 
захожденіи солнца, на закат солнца. 
кірійн [руеек.] == каран, крійн 
растеніе СосШеагіа ѕіѕутфгіоійеѕ, по-мъетно- 
му: хръвъ= кірійн от; въ пищу употребляютъ 
не корень, а листья, которыя квасятъ вм%ъсто 
капусты и варять съ прокисшимъ за лъто 
молокомъ (тар). 
кірійпӣ [русск.| == крійлӣ, крыапка 
кръпкій: кірійпа 11 ИО. кръпкая рука. 
кірійпас, кірійппае [русек.] 
кръпость; тбгурук бӱтӣі кірійпӣстӣх... 
тугаБа суох гуорат бар усу (заг.) съ 
круглой изгородьою-кр?постьою... бездонный го- 
родъ есть, говорятъ (прорубь). 
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11рійс == кӣрійс 
ветрвчается обычно въ разговор? въ Асс. съ 
притажат. еуффиксами 2-го и З-го лица 
единетв. чиела и выражаеть изумлеше передъ 
какимъ-нибудь качествомъ человфка или до- 
саду на кого: с11-)4! крааен ырыа кӯс! 
фу, какая ифвуцья дъвка]. кірійеш муцнах 
кісігін, кісіні утутумары гынпың! что 
это, какой ты надофдливый человъкъ, — ка- 
жетея, ие дашь уснуть! кірійсін інін-іңін 
тыллах абасы! что за разныя елова у этого 
абасы! кірійсін іңіп-іңін буолар абасы! 
что за разныя штуки творить абасы! &, кі- 
рійскін! э, чортъ тебя побери! 51, кірійскін 
тугар [туо бар?] э, чортъ съ тобою! 

акіріас [русек.] == крӣс, крас 
крестъ; крестъ на памятникв Ху0.; тБльной 
креетъ (= сурёх); амтын кірійе анти- 
христъ (== амтын кырые, антынкрыс). 

кірійстӣх [А4]. отъ ?кірійс м 18х] = крёс- 

тах, крійстӣх 

кірійстӣх атыр манјыат (ман]ыт) талеръ 
(=талыр ман]ыт); Кірійстӣх тумус (мысъ 
съ креетомъ) назваше мъстности. 

кірійтӣ (у) [ер. бур. хірӧдэху, монг. 53] 
пилить тупымъ ножомъ, съ Асс.; водить лез- 
веемъ; ковырять остроконечнымъ /10рр.; сыи- 
пах бысавынан кірійтӣн-кірійтён быста 
опъ отръзалъ (кусокъ мяса), пиля-пила ту- 
пымъ ножомъ; 1нчёвёга ктрёр — кт 
(заг.) погружается въ мокрое — и ковыряеть 
острымъ концомъ (перо). 

кіріатас (у) [отъ кірійтӣ ~ с] 
перечить, поперечить, прекоеловить, спорить: 
поко-0! ӣн мїгін кытта кірійтӣсарі гына - 
бын ду? ты, парень, думаешь прекословить 
миъ? 

кірійтӣст [ №. асі. отъ кірійтӣс = 1]. 

қірійті [№ ош. асі. отъ кірійтӣ ч 1]. 

кірійхтӣс (у) 
папирать (напр., при шерепилаванін большой 
плахи). 

кірі (ү) [отъ кірі ~ 1] 
притворяться, скрываться [безъ шума], /0р.; 
зазираться (== кірік гын) ДЛ; кус кіріјан 
халла утка притулилась; кіріјӣн олор (сыт) 
сидъть (лежать) въ засадъ и скрываясь отъ 


1кірійс — рана 
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кого (АЫ.) 10н.; хоруі-кіріі скрести заету - 
помъ. 

кіріјт [№т, асі, отъ кри -= 1]. 

кірік [отъ кірі ~ к] 
въ соединеши еъ гыш: зазираться ДИ. 

Кіра [русск. Кирила] = Кіра 
Кириллъ, мужекое имя. 

кре [русск.| = крШйс 
крыльцо; лветница (ер. часайк); ыттар кі- 
рас лъетшица для подъема У. 

кірШастӣх [Аа]. отъ кре = 14х] 
кірШіастӣх пошуо!ја подполье съ лБетии- 
цей (для спуска). 

ктрайн (у) [Раѕѕ. отъ кїр -н Ин] 
нундараны туоран толоцно крИПАБа ие- 
ребравшись черезъ тундру, выйдемъ на поле; 
антах ордук азыга юрИПАБа тамъ больше 
нагрвшимъ. 

Карика [русек.] 
Кирилка, уменьшит. отъ Кириллъ. 

Кіра, Кірша [русек.] 
Кириллъ, мужекое имя. 

кірімсӣх [отъ :кір -= мейх] 
мнительный относительно чего-либо нечиета- 
го, могущаго осквернить. 

кірімтӣвёі [отъ кїр ~ мтаБм] 
входчивый == кірімтӣх. 

кІрімтӣх` [отъ кїр 4 мтӣх] 
входчивый (== кїрімтӣрёї): бе кїрімтіх кісі 
поддающійся убъжденію человъкъ. 

кїрімтій [отъ кір -= мтій] 
легко дающий себя загнать въ пригонъ (о еко- 
тин%). 

кірін (ү) [отъ кїр ~ п] 
соглашаться; кісі тылыгар кїрінӣр кісі 
человъкъ, поддающійся вліянію чужихъ еловъ. 

кїрівімтіё [отъ кірін = мтій] 
сговорчивый; кїрінімтійта суох несговорчи- 
вый (ер. кёдімараі, карӣкі, барӣкі). 

кран [отъ кїр = н-н пан] 
входащій (принимаемый) въ семью безъ ка- 
лыма; кїрінјаң ар второй мужъ, не илатив- 
шій калыма; кїрінјйң ојох вторая жена, за 
которую не уплачено калыма; кїрінјйң аба 
отчимъ; кїрінјӣн 15 мачеха. 

1кіріңа = ківігӣ [ер. уйг. литерат. қініщӣ 

позже и алт. кїн сзади] 
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загривокъ, затылокъ (ер. кётах); лёнъ (сухо- 
жилье); кісі крщйта аёнъ у человъка. 

2кіріңӣ [Грусек. | == кінїгӣ 
книга; балақан Урдугар ојӱлах кіріңа 
сытар усу (заг.) на юрт лежитъ книга съ 
узорами (желудокъ коровы, книжка). 

ЗАцина == Клринка 
г. Киренскъ. 

1қірінах [А@ј. отъ крана -н 1х]. 

?кіріц ах [Аа]. отъ 2кіріңа = 1&х] 
бїр кіріңїӣх кісі ону хоінугар уктап 
турар да, бійрбӣт (заг.) нЪкто имфетъ книгу, 
стоптъ, положивши ее въ пазуху, да (никому) 
пе даетъ (книжка, третій желудокъ жвачнаго 
животнаго). 

Ктріцкӣ [русек.] = °Кіріңӣ 
г. Киренскъ Ник. 

кіріңнӣ (у) [отъ юри -= нна] 
дЪлать безпокойное движеріе головой отъ ие- 
пуга (съ цфлью высмотръть, откуда грозитъ 
опасность; ер. кіріс гын). 

кіріргӣ (ү) [отъ кір м рга] 
брезговать, быть мнительнымъ, остерегаться 
или бояться осквернешя; кірдӣх кісі сы]- 
пыбытыттан балык кіріргӣта, 616 отъ 
посъщенія (озера) осквернепнымъ (нечистымъ) 
человъкомъ рыба уснула, какъ бы почуветво- 
вала себя оскверненною. 

кїріргӣ (у) [отъ ктрт = рга] 
чувствовать ухудшеше, благодаря посфще- 
ніямъ постороннихъ (говорится про больного). 

кие [отъ кірі ~ е] 
кіріс гын наклониться головой отъ испуга 
(съ цфлью избъжать удара; ер. кіріңнӣ); 
кіріс гына тўс спрятать свою голову (или 
защищая ее или чтобы не обнаружить своего 
присутетвія). 

2қіріс (кірсім, кіре, крейара) [ер. тюрк. 

кіріш | = %кырыс 

тетива лука (ср. іңӣрчӣ 1); крученая ве- 
ревка изъ воловьей кожи; подкожная мышца 
у основашя коровьяго хвоста; перепонка у 
крыла птицы, покрытая короткими и кръпко 
сидящими перьями Јон.; кісіттан кіріеінӣн 
ордукпун я лучше человћка на тетиву лука; 
ъшах к1рс& быстыбыт мышца у хвоста ко- 
ровы оелабфла (опустилась), ынах кіреін 
быспатах мышцу у хвоета коровы ослабило 


(по впадинамъ, образующимея по объ ето- 
роны хвоста, судятъ о скоромъ отел%); кіріс 
1мнёх ат лошадь съ продольно разр%занными 
ушами (ер. холорук імнӣх); аја кірсё те- 
тива у самоетръла; 4рбї кірей веревка, скру- 
чиваніемъ которой натягивается етолярная 
ручная пила; [ар кісі] сйбін кірей уздечка 
уда Пор. 
кіріс, кіреар (у) (у Р. ошиб. кїріс отъ кїр) 
[ер. ре и тюрк. кіріш] 
имфть случку, пониматься, случаться. 
кїріс, ктрейр (у) [отъ кїр ~ с] 
вмфетв входить (== бїргё кїріс); входить 
другъ къ другу; іккі 1нї-61 баја ба] Мар 
шаЈарігӣр ктребаттар усу (заг.) два брата, 
говорять, не входять въ домъ другъ друга 
(сосцы кобылы; ножикъ и пальма не входатъ 
въ ножны другъ друга); аны к&]йн. тыл- 
тылбытыгар ктребат буоллахпыт ока- 
зываетея, нынче не слушаемся другъ друга, 
въ нынфшя времена не можемъ сговорить- 
ся; іккійн ат арінӣн ктрсібітінан бар- 
дылар оба пошли въ рукопашную. 
Карте [руеск.] 
Гриша, уменьшит. отъ Григорій. 
Кіртеёїр [ласкат. отъ Кіртей ~ Пр] 
Гришенька, уменьшит. отъ Гриша. 
Кірісійніја [русек.| = Край, 
Крещеніе (6 января) Јон. 
кірісіннар (у) [отъ %кіріс + н ~ тар; ер. 1рі- 
сіннар] 
случать. 
кірістӣ (у) [отъ кіріс -н 14] 
дълать тетиву. 
Кірістӣпар (у Б.: Кірістӣпёр) [русек. ] 
Хриетофоръ, мужекое имя. 
кірістат (у) [Саџѕ. отъ кірістӣ -= т]. 
кірістӣх [44]. отъ 2кіріс ~ Ійх |. 
Кети [русек. Христово (день) | = Ќріс- 
тійп, Крые-туоп 
Воскресенье Христово, Пасха. 
Кірістійс [Грусек. ] 
Христосъ. 
кршача [ем. кійпїчча]. 
«трей, врем, кіреПарё [ем. кіріс]. 
2кірей [ем. ?кіріс]. 
кїрей Гем. кїріс]. 
ктрет [отъ ?кіріе = 1] 
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сходка, случка, елетаніе птицъ (преимуще- 
ственно турпановъ и лысухъ) для приплода. 

кїрсї [ №от. асі. отъ кїріс + 1] 
тылга кїіреї взаимное еогласіе. 

кіртіі (у) [отъ кф ~ ті] = кіттіі 
грязниться, чернитьея, пачкаться, мараться, 
патнатьея (ер. быртахтан, ылан); кіртіібіт 
запачканный, запатнанный. 

кіртіјї [ №. асі. отъ кіртіі = 1]. 

кіртіт (у) [оть кірті = т] 
грязнить, чернить, марать, пачкать (ер. быр- 
тахта, ыла); Ин кіртітімё не грязни, не 
марай руки своей. 

кїрчӣ [сокращенное изъ кїрбіччё] 
ајахха кїрча халлыгырӣччы -даллыгы- 
раччы болтунъ 40. 

крем [ер. саг. кічік голодъ| = кітчім 
крайній недостатокъ въ пищ%, голодное вре- 
мя; саскы кірчімар сабьша въ самое го- 
лодиое (крайнее) время весною ЛГА. 

кїс [ср. тюрк. кіш] 
1) соболь, Мизе]а 2ЊеПіпа = сарба 1, ўс1 
(ер. ‘атас 2, нјаџы 5); хара кїс черный 
соболь; кїс-таңара соболь-покровитель (бог), 
къ которому въ важныхъ елучаяхъ обращаютея 
за заступничествомъ //р.; кіс асылыга (или 
кіс отоно Уч.) верескъ ягодный, ёрпикъ 


черный, шикша, Етреігшп пісгит (ер. ыар- |. 


Ба); кіс кутуруга дикій ячмень, Ногіешп 
јшаішо ВС. (= кїс отоно М.); кїс тіңі- 
1а5ё костяника [ВиЪиз ѕахай15] Лор. (ер. 
унуохтах отон); княженика [Аириѕ агеіісиѕ] 
== кіс тіңШйх Ник.; кіс 01бўгӣтӣ еоболи- 
ный ясакъ; платившій соболиный ясакъ по- 
лучалъ втрое больше желудочнаго (б0тб5б 
01бўгӣтӣ) и въ 11, раза больше лисьяго на- 
дъла (сасыл ӧ1бўгӣтӣ) Кочн. 
2) соболья шкурка (== кїс тїрї), соболій 
мъхъ: кістан кіібійннӣқін таңнан изъ со- 
больихъ шкурокъ въ блестящія одЪваясь. 
кіеі (Баг. кота, кісійха и кісійхава) [ер. 
тюрк. кіші] 
1) челов?къ (ер. а) 5, добор), плоть; мужъ, 
мужчина (ер. 14р 1, ар кісі), взрослый чело- 
въкъ; лицо, особь, субъектъ; мужъ (ер. ар 5); 
служитель №.., малый ХО. (ер. добор); гра- 
жданинъ Д. У.; кісі-йрӣ каждый; кісі гійна 
кінӣей князь людей; кісі кісінӣн йбіт на- 


столщимъ человъкомъ (а не чъмъ-либо дру- 
гимъ) онъ оказывается; абасы іккі кісі ік- 
кійрдінӣн қісі полу-абасы, получеловъкъ; 
йн (кіні) кісі такая, какъ ты (онъ), особа; 
кісің хаітах олордор #йјігін? твой муъ 
какъ тебя содержитъ? абасы кісі злой чело- 
вЪкъ, ни съ кмъ не уживающійея; сказочное 
злое существо-чудовище; йдїр кісі молодой 
человъкъ лътъ 30—35; џахтар кісі жен- 
щина; кутубт кісі зять; обо кісі юноша; дћ- 
тина Я.; кые 050 кісі дъвушка; саха кісі 
якутъ; тојон кісі знатный человЪкъ; началь- 
никъ, предводитель, №.; уол кісі молодой 
человъкъ лЪть 20—253, неженатый, холо- 
стой; юноша (ем. 2уол); уолан кісі молодой 
парень; а]51 кота человъкъ здъшняго (чи- 
стаго) міра; кун кота человъкъ ередияго 
міра; таңара кста божій человъкъ (въ при- 
мъненіи къ архіерею, напр.); ў18 кста ра- 
ботникъ, рабочій человфкъ; у1&-хамнас кі- 
ста рабочій человъкъ, чернорабочій; кісі 
буол дЪлаться (становитьея, быть) человт- 
комъ, выходить въ люди, вырастать (= а]ы 
кісі буол, кісі-хара буол); вочеловЪчиться, 
воплощаться, облекатьея въ плоть (= ёт-хӣн 
ыл, кісітії); мін хајан кісі буолуомуі? 
что я буду за человЪкъ? какъ я буду суще- 
ствовать? ханна баран кісі буолуохпуту1? 
куда ушедши, мы станемъ людьми (т.-е. куда 
спасемся, чтобы остатьея въ живыхъ)? кісі 
гын, кісі-хара гын дфлать человфкомъ, 
выводить, въ люди, воспитывать; к1с1-субсу 
люди и скотъ, живьі, животный. 
2) пъкоторый, в®кто (вместо. ненаходящагося 
налицо неопредфленнаго м%етоименія 3-го 
лица) Б.; бу маны Ши ӧттӱгар кісійха 
кӣпе?р буолајауын ты не разеказывай впе- 
редъ этого никому; кісіні бысы бысыахтя- 
қар не то чтобы кого-либо спасать; кісі сірӣ 
чужая земля; кісі куттаныах курдук етраш- 
но; кісі кур дааны смЪфшно даже; чаі 
іспіт кісі ўчӯгӣі буолуо іта хорошо было 
бы напиться чаю. 

1кісійт [русек. хисетг] 
въ Вилюйскомъ округъ: женскій кошелекъ 
изъ чернаго и краспаго бархата, украшаемый 
высеребренными мёдными плоскими пуговка- 
ми и бисеромъ Вас. 


У 


1111 Р кісіат — 1кістӣ 1112 


2кісійт [русек. корсете] = карат 
кофта безъ рукавовъ, изъ сукна, шелковой 
или другой, по средствамъ, матери, двуборт- 
пая съ металличеекими пуговицами, косыми 
карманами; длиной не доходитъ до колънъ(Гр.). 

кейдах [отъ кісі -н 2] 
дрянной человъкъ, человфчишко; іті кісіідіх 
іті барахсапы хайтах-йра пабызыр — 
бакка кутуругар сбрубн &рар вакъ только 
поступить съ этимъ бъдпяжкой этотъ дранной 
человъчишко, ужъ очень онъ въ хвостВ за 
НИМЪ ходитъ? 

кісі]а (у) [отъ кісі ~ 14] 
1) снабжать людьми, давать людей (за до- 
черью); 118 к1сПап надфляя (вышедшихъ за- 
мужъ дочерей) домами людей. 
2) человфчно обращаться съ къмъ, не обез- 
силивать человфка въ чемъ-либо; бу кісі 
міјігіп кісі дуо? разв этотъ человъкъ 
поступить со мною человЪчно? 

кїсіїа [руеск.] 
1) киследь, киелица, щавель, Витех асе(оза; 
листья этого растенія якуты прибавляютъ въ 
тар (проквашенное молоко) Л. (ер. ?ахта). 
2) дикій лукъ, черемша [Аит игѕіпшт| въ 
заквашенномь вид?ъ, Гр. (ер. чочунах). 
3) дикій салатъ /ор. · 

кісПан (у) [отъ кіс ~ н] 
обзаводиться человћкомъ, работникомъ. 

кісіійх [отъ кісі ~ 1х] 
1) им%ющій (-щал) человЪка; замужияя. 
2) назваше ръчки 1’ 

кіст (у Б.: ке) [отъ кісі ~ 1 
по-человћчески, по-людеки. 

қісчча [отъ ке ~ чч&] 
поголовно: к1іс111ччӣ бійеті харчыны бійр- 
дім каждому я далъ по пяти копеекъ. 

кісімсах [отъ кісі ~ мейх] 
любящий общество людей; о женщин: любя- 
щая мужчинъ, проститутка (== кісімсӣх 
цахтар). 

кісіпнік [отъ кісі; ер. тојонук] 
кісіннігім [вм. кісім] утубта лучший мой 
человъкъ Худ. 

кісіргӣ (х), кісіргій (ж) [отъ кісі ~ рг] 
хвастатьел, хвалитьея чъмъ (Гаѕіг.), чванить- 
сп, хвастать (ер. чамархаі, чабылаі, чабы- 
лан, чамча]). 


кергас [отъ кісірга ~ с] 
1) хвастливый, хвастунъ, самохвалъ (ер. даб- 
дан, чамархах, чаптах, чамашах, чабы- 
ламтақаі); хвастливоеть, тщеславіе; катах 
бттуттан кісіргӣас сапата кірбіт пришла 
съ затылка хвастливая мысль; апы аныаха 
дійрі мергасн халбат буолан до сихъ 
поръ ты пе пересталъ хвастатьея. 
2) назваше рода въ Хатынгариискомь на- 
слегъ, Намекаго улуса (Якут. окр.) ВС. 

кісіргт [отъ кісіргӣ ~ 1] 
хвастоветво. 

кісіргій (ж) [ем. кісіргӣ]. 

кісітіі (у) [отъ кісі = ти] 
дълатьея (быть) человъкомъ, выходить въ лю- 
ди; вочеловћчиваться, очеловфчиваться (ер. 
кісі буол); кісітіјйр бттубутунан кёпсій 
укажи (разъяени) намъ, ‘какой стороной мы 
можемъ въ люди выйти; бу суол устун бара 
тур! кісітіідӣхкіна мантап кісітіјійц по- 
Ъзжай по этой дорог?! если будешь человт- 
комъ, то отъ этого въ люди выйдешь. 

кісітік [Афу. отъ кісі 4 тік] 
по-человфчески: кісітік кісі! се человћкъ! 
(говорятъ, удивляясь кому-либо); бісійхӣ кі- 
сітік кісі кан олорор къ намъ пришелъ- 
сидитъ замфчательный человћкъ, 


кіСПй 

каждый изъ трехъ внутреннихъ обручей, со- 
ставляющихъ остовъ или точку опоры верши; 
бастакы ктепа первый (самый крайній, пе- 
редній) обручъ верши, ортоку кїспі, второй 
(среднй) обручъ, кутурук кїспё обручъ, 
помфщающея почти па ерединф верши, н?- 
сколько къ заднему концу, ЛИ. 


кіспёсӣір 
орудіе охоты на горностая. 

1кістӣ (ү), кісті (у) [ер. тюрк. кс] 
прятать, екрывать, укрывать, покрывать (ер. 
сасыар, хорбот); таить, утаивать; погребать 
(ер. 2кӧм), съ Асе.; кістійн тайкомъ, тайно, 
скрытно, втайн?, украдкой; кістіймнё откро- 
пошо, открыто; кістійи (или кістійрін) да 
кістїр онъ прячетъ ло вполне понятной при- 
чин, таить ему вполи? естественно; сірӯјін 
кістійн, сыцыбат буолан халла пряча свое 
лицо (отъ стыда), онъ пересталъ ходить. 
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2қістӣ (у), кістіа (у) [ер. тюрк. киший, саг. | кістан (у) [отъ к1стё = н] 


кіста] 

ржать (о лошади; ер. арен); бійБӣ кістійп 
мануйи арар (жеребецъ) ржетъ-запыхи- 
ваетел на кобылъ (ер. ха! по отношенію къ 
быку); аи доілу атыра кістӣбіт усу (заг.) 
заржалъ, говорятъ, жеребецъ вселенной (звонъ 
колокола); обото барбыт, їјатӣ кістт туран 
халбыт (заг.) дитя ушло, а мать осталась, 
етоитъ и ржетъ (выстрълъ изъ ружья); сыл- 
гы кістірӣ органъ, которымъ конный скотъ 
производить ржаше ДІГ.; сылгылві кістїр 
(== улахан куобае) птица СоГутіиѕ Айатѕіі 
(помфетному: гагара) Бируля; кістїр [5. @. т. 
въ дорог% вм. буЦа] пуля. 

кіста [руеек. ] 
1) кисть: бурдук ктстат& хлъбный колосъ 
(ср. ‘куолас). 
2) кисти Я.; подвъеки ВО.; косникъ у дъ- 
вичьей косы; украшеніе косы у незамужнихъ 
и дфтей, изъ одной или болће трапецовидныхъ 
пластинокъ, которыя привязываются къ кон- 
цамъ косъ (== сысыах кїстӣ Л/.). 
3) суконныя ленты сзади женской шапки 
Ост. | 

кістарӣі [отъ 2кістӣ ~ 5] 
скрытный. 

кісті [отъ 2кістӣ -н 1] 
тайна (ер. кіста149); кіста суох открыто 27. 

кістан [отъ «тета ~ 1н] 
тайный, сокровенный, секретный, скрытный; 
тайна, таинство, секретъ; тайность, екрыт- 
ность, Д.; юстйвнан оңор дфлать тайно 
Д.; Ајә Танара кістїйннӣара ИН. Св. 
Тайны. 

кістМаңиӣн (у) [отъ кстан ~ 1 = н] 


утаиваться: кіст14ңннімматӣх не утаенный. 


кіста 4цнӣх [отъ кістан ~ ах] [ДИ. 
тайный, сокровенный, секретный, таинствен- 
ный; тайна, таинство, Аж. 

кістіаңнӣхтік [А4у. отъ кстАннйх ~ тік] 
тайно, потаенно, скрытно, Б. 

юетанийк [Аду. отъ кіст ан 4 тік] 
тайно, скрытно, таинственно. 

кстйх [А4}. отъ ктет& + 1х]. 

кістаШах [отъ куста] = 1х] 
тайный; тайна; кістаПаБі капаа (бШар, 
даат) открывать тайны 40. 


прятаться, скрываться, укрываться (ер. сас), 
таиться, утаиваться, притаиваться; тайно ухо- 
дить отъ кого (АМ.) Б.; быть скрываему; 
юстанйн ка] тайкомъ приходить; кістанӣн 
сыт притаиватьея-прилегать; улу ўрӣх тбр- 
дун кстанйн тусйр (цог.) большая рЪка 
впадаеть, скрывая свое устье (т.-е. имущій 
человъкъ не обнаруживаеть своего имуще- 
ства); мастан маска к1етАнён-сбрбнбн пря- 
чась-теряяеь отъ дерева за дерево; ханна 
барыамыі-кістӣнійміі? куда я пойду и 
спрячусь? 

кстанн (у) [Разз. отъ кістӣн ~ Ин] 
екрываться (быть скрываему), утаиватьея 
(быть утаиваему), Д.Ч. 

1кістӣс (у) отъ 1кістӣ ~ с] 
вм%ств прятать, скрывать, утаивать прятать 
другъ отъ друга; тарбах к1стёсёр игра, при 
которой стараются спрятать средній палецъ. 

2кістӣс (у) [отъ 2кістӣ = с] 
вмЪетв ржать (напр., о кобылахъ, требую- 
щихъ корма); сылгы к1стёейн бПеейр коп- 
ный скотъ знакомится между собою ржаніемъ. 

кістӣта1й (у) [ќерѕ. отъ !кістӣ -=- т] 
попрятать; позапрятать: саларын охторуп 
кстатйн кабтешт луки и стрълы ихъ онъ 
запряталъ. 

Ікістӣх == кустах 
елецъ (?) Л. (кистэхъ). 

акістӣх [отъ 1кістӣ ~ х] 
секретъ: бу капсйн бірт кістах этотъ раз- 
сказъ очень секретенъ. 

1кістї [ №. асі. отъ !кістӣ -н 1]. 

2кістї [ №. асі. оть Эк1стё 4-1] 
кіні атын кістїр кістіта ісПіннӣ послыша- 
лось ржаніе его лошади. 

кістій (у) [см. кіста]. 

кїт (у Б.: кет) [русек.] = 21їт 
китъ — кіт балык (ер. халым). 


Кїтӣн 
Кітӣн урёх (ск.) названіе рки. 
кітій 


кітій-хата неотетупная, неотвязная брань, 
постоянное преслфдоваше бранью; кітій-хатӣ 
буолума не брани, не ругай, будь въ согла- 
сіл; не относись враждебно, не вмЪфшивайся 
со стороны зложелательно. 
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китах [АЧ]. отъ кита -н Јах] 
ки йх-хаталах бу кісійха (онъ) вражде- 
бенъ этому человЪку. 
Кітійн 
Кітійн-імійн доіду (ск.) названіе мъстно- 
ети, гд добывается необходимая для лука 
крень (к1]). 
кітійріи (у) [ер. ке] 
насмъхатьея, издфватьея надъ ктъмъ; кісіні 
кітійріјімӣ-кітійркёма не издъвайся надъ 
человъкомъ; кітіаріјіма-хатарыјыма не бра- 
ни, не измывайся. 
кітіарка (у) [ер. кітійрії] 
измываться, насмъхаться, 
КЪМЪ. 
кітійркат (у) = кітійркі 
блествть, какъ зеркало: кійргӣн-кітійркаі 
украситьея-блестЪть. 


издЪъваться надъ 


кітійркіі (у) = кгпарка 
пріобрътать болфе красивый видъ: бісігі 'Га- 
нарабыт ата кійрганӣн кітіаркіјарігар 
сурахшт-быарбыт бёркй бақарар ИН. 
мы всЪфыъ сердцемъ желаемъ, чтобы наша 
церковь приняла благолфиный видъ. 

кїграі [русек. ] 
хитрый Д. 

кити (у) МА. = кіртіі. 

кіттімё 2 
кіттіма сава ръчные мальки, мелюзга, Јон. 

кітчім == кірчім 
весеннее голодное время; бу кітчімніӣ асан 
халыақың усифйте пофеть въ это голодное 
время (пользуясь отеутетвіемъ посЪтителей); 
бу 616р кітчім это пора, когда нельзя до- 
стать ни пищи ни ефна. 

кічаї (у) [ср. алт. кічӣ, монг. 845923) 
старательно приниматься за что (Асе.), ра- 
дфть, печься, заботиться, стараться, дълать 
со рвеніемъ, усердетвовать, имфть усердіе 
(ср. кысан, кытат, АЙ&с); сберегать 4ө.; 
кібійннаві к!чё]1н (0%е.) позаботьтесь о 
блестящих (преимущественно о женщинахъ); 
кинПарга утубну оноруохтарын кічӣј&]- 
Іар они стараются благодътельствовать имъ; 
к1ча]ан арт налегать на весла; кічӣјӣн іс 
подвизатьея; к1чё]ан ур старательно поло- 
жить; қічајан ўн прилежно молиться; к1чё1- 


ти ах — кіччігінӣс 
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дахха-хачайдахха (хочоідоххо) уп бар 
буолар имущество наживается, если быть 
бережливымъ и дфательнымь. 
кача]аччи [№ ш. ас. отъ качай ~ йччі]. 
кічӣјт [отъ кіч ~ 1] 
заботливость, усердіе; сбереженіе Дө. 
кічаї [отъ кічёї = 1] 
стараніе, ревность, усердіе; раченіе, тщаніе, 
попеченіе (ер. кічӣмё1]). 
кючаПах [отъ кічаї ~ 1х] 
рачительный, усердный; что дфлается съ ра- 
ченемъ Р.; убраххй вчАШАх прилежный 
къ ученью. 
кічШахтік [Айу. отъ кіч Шӣх ~ тік] 
рачительно, усердно, тщательно, прилежно. 
кічамёї [отъ кач = ма] 
старательно принимающійся за что Б. 
кічӣма] [отъ кічаї = мА] 
раченіе, стараніе, попеченіе, Р. (ер. кіч&]). 
кічӣңі (у Б. кічӣңї) [отъ юз ~ ңі] = кі- 
чан 
старательный, попечительный, ‘тщательный 
человЪкЪ, ДП.; бережливый, экономный, за- 
пасливый, хорошій хозяинъ; к1чйн! буолан 
аныахақа др! тидаБа будучи бережли- 
вымъ, дожилъ онъ благополучно до сихъ поръ. 
кчанка йе (у) 
упрямиться, упорствовать, не соглашаться (ер. 
2ӧсде). 
кітіамӣ == кічімӣ. 
Каан 
мужекое прозвище. 
кічійні == кічӣні. 
кічімӣ [ер. кічёі | = кічійма 
бережливость. 
кічімаӣх [отъ кічімӣ + 1&х] 
кто ревностно еберегаетъ деньги и одежду, 
совершенно ихъ не трогая ВО. 
кіччігінӣ (у) 
издавать звукъ отъ тренія, съ трудомъ входя 
въ узкое пространство: бущан кіччігінан 
кірді: сан хатырбыт пуля еъ трудомъ 
вошла (въ дуло), издавая особый звукъ: твое 
ружье покрылоеь налетомъ; 01брӯў юччгии 
сытар лежитъ въ предемертной хрипотё. 
кіччігінӣс [отъ кіччігінӣ ~ с] 
издающій звукъ отъ тренія, при вход? въ уз- 
кое пространство. 


Ва 


кіччігінӣт (у) [Сацз. отъ кіччігінӣ]. 
?ккі [ем. подъ іккі]. 
клаенал [русек. ] 
классный: класна дуоска классная доска Уч. 
к1ўч [русек. | == ку ус 
ключъ Худ. 
кобордох [русек.] = хобордох (хомордох) 
сковорода. 
коборуонјук [русек. ] 
сковородникъ (ер. ытарча 2). 
Коккон 
мужское прозвище 71. 
коко 
у колымекихъ якутовъ: голова (= 2бас, м#}1). 
Коку! 
родовое якутское имя БС.; якутекій родъ 
въ устьяхъ Вилюя и селеніе на ЛенЪ, верстъ 
50 ниже Усть-Кута, ВС. 
кокулка [русек. ] 
куколка, кукла (игрушка). 
кокуора [русек. хокора] == хохуора (?хо- 
хуола) 
1) крюкъ; дерево съ крюкомъ. 
2) маленькій турпанъ [Оейетіа шота .] ВИ. 
кокуоралах [А4]. отъ кокуора ~ лах] 
кокуоралах мас дерево съ крюкомъ. 
кокуоска, кокуска Я. [русек. | 
кукишъ, кукишка; утУук ісігар кокуска, 
б1йркё дылы (пог.) все равно что въ рука- 
вицф кукишъ казать (грозить заглазно). 
колокуонја [русек. ] 
КОЛОКОЛЬНЯ. 
коломуок [русек.] 
колобокъ (лепешка): кӣеїбін арылах коло- 
муок урбутум я припасъ въ гостинець коло- 
бокъ съ масломъ. 
колуокка [русск. | 
колодка, надфваемая на шею лошади для вос- 
препятетвованія ей влъзать въ загороженное 
м®ето (== ат колуокката). 
консустуоруја [русек.] = каней-стуо-рьуа, 
хонебетору]а 
конеиесторія Мих. 
кордук = кбрдук, курдук 
какъ, словно: біс чарпатын кордук какъ 
отруби сосновой муки /7. 
корокот, корохот, корукуот [руеек. скоро- 
0002] == хорохот 
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1) разсыльный при Инородной Управ?. 
2) мужское прозвище. 
!коруол [ер. тар. коро], КорУ1, тел. Карул]= 
1хоруол 
1) кордонъ ДИ.; коруол хӣс гусь, который 
(будто бы) сторожитъ, сидя, прислушиваясь 
и озираясь во веъ стороны, тогда какъ вея 
остальная часть стаи занята Фдой и питьемъ, 
Ник.; Коруол тумусах названіе мыса на 
берегу ръчки Кынјылыкы УрёБа; па этомъ 
мысу стоитъ пень, обтесанный съ четырехъ 
сторонъ и имъющій какія-то письмена. 
2) у олекминскихъ якутовъ: лишній ИП. 
?коруол [русек. | = ?хоруол 
король; Содуом-коруол бырдахтара тобу- 
лута тоңсусан ӧ1ӧПӧр усу (заг.) комары 
Содомъ-короля, прокусывая другъ друга, по- 
гибаютъ (емерть людей, когда цари воюють) Я. 
коруоска [русек. крошка? | 
чирокъ (утка) Јон. (ер. ӧрдӱкӣн, чуркуі, 
чыркыма!). 
котоку == кутука 
голубчикъ. 
котту [ер. самофд. коттуда] 
у туруханскихъ якутовъ: югъ М. 
коччб (у) == качча, кучча, кычча, 
дЪлаться маленькимъ Них. 
коччугуі [отъ коччо ~ гуі| = каччыгьй, куч- 
чугуі, кыччыгыі 
малепькій Ник. 
кӧбдӧ [ер. 2кӧп] 
1) неплотный (== сахсаха1); кӧбдӧ ары 
неплотное масло. 
2) [2. . т. у вилюйскихъ якутовъ вм. улар] 
глухарь [Теігао игосао14ез Мій.] ИИ. 
кббдбкб1 == кабдакм, кӧбдӧркӧі. 
кӧбдӧркӧ1 [отъ кӧбдӧрӱі ~ кӧі| = кӧбдӧкӧ!, 
кабдақаі 
рыхлый, ненлотный; кӧбдӧркӧі буор рыхлая 
почва. 
кӧбдӧрӱі (у) [ер. кббдо = ру!] 
рыхлЬть. 
қӧбдӧрӱт (ү) [Саџѕ. отъ кӧбдӧрӱі ~ т]. 
кӧбдӱ1га [ер. кӧбдӧ, кӧбдӧрӱі] 
рыхлая почва па старыхъ усадьбахъ (ӧтӧх), 
по окраинамъ озера спущеннаго или усохшаго, 
а также и самое дно обсохшаго озера: Гон. 
(== кӧбдӱІгӣн еір). 
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кббдуган [ер. кобдуга] 
рыхлый: кобду]ган сір рыхлая почва. 

кӧбџӱб — 
крикливая брань == 2кӧбӱб. 

кобиубкйн (у) [отъ кӧбџӱд = кй ~ 14 ~ н] 
брапитьея еъ крикомъ == кӧбўфІ&н. 

кӧбџӱдјан (у) [отъ кобпуб = 18 + и] 
бранитьея съ крикомъ == кобуб]ан. 

кобпубру1 [отъ кӧбџӱб = рӱі] 
крикливо бранитьея == кобуб!ан. 

кӧбӧ [ем. Зкби]. 

кӧбӧ (у), кббуб (у) [отъ ?кӧп -н 0 (У0)] 
рыхлЪть или мохнат%ть, становиться пуши- 
стымъ, Б.; вздыматьея ДИ.; етать роекош- 
пымъ, пышнымъ (о трав). 

кӧбӧдӧк [ер. кӧп] 
что-либо напыщенное, вздутое ДИ.; кббб- 
док ас пышная (вздутая, но легкая и рыхлая) 
пища (кушанье); кӧбӧдӧк от взбитое (рыхлое) 
съно (стогъ). 

кӧбӧңкӧ РТ., коббнку 
невзрачный, тощій, ДЛИ.; о конЪ: невыноели- 
вый, слабосильный, скоро потфющй. 

кӧбӧңнӧ (ү), коббннуб (у) 
бздъть, испускать изъ себя вЪтры безъ звука 
(ер. утурукта); ыт (кісі) кӧбӧңнӧтӧ песъ 
(человъкъ) набздълъ (настоящаго имени не 
называютъ) Јом. 

коббруна [русск.] 
губернія: кбббруна гуорат губериекій го- 
родъ (Якутекъ). 

коббрунуукта (у), кобурунуукта (у) == кб- 

мӧн)ӱрӱктй, кбмнбрукта, 

выпадать обильно (густо и въ большомъ ко- 
личеетв%): хар тусён кбоббруннуктан арар 
снъгъ начинаетъ падать въ изобилии. 

кӧбӧх [отъ %кӧп 4 ӧх] 
кббох гын вздуватьея, шевелиться; кубмй1- 
дара кббох гыннабына — кун ўннӣра 
дШарё когда горло зашевелится, то говорили: 
должно быть, солнце показалось (ер. тарбас). 

кӧбӱ [М№м. асі. отъ Зкби]. 

кӧбӱгӣс [оть Зкби ~ угёе] 
пухъ АӨ. 

кобук = кӧмӱк 
глубокій рыхлый ен®гъ. 

кобукка [уменьш. отъ ?кӧп -=- кка] 
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ата тіріккӣтӣ, кобукката что за шкура, 
что за шерсть! 

кӧбӱкӱ [ер. 2кӧбӱд] 
вздымчивый, веплывчивый, нестойкій, ДИ. 
недюжій (о кон%; ер. ўгларх&1). 

кобуйх [Аа]. отъ кӧбў ~ 1х] 
кобуйх ат скоро задыхающаяея лошадь Я. 

кобуну [ер. 2кӧ6ӱ0] 
видный, статный, хорошій, ДИ. 

1к06ӱӧ 
крикливая брань (== кӧбџуб); -тобо кббуб- 
џаба буоллун? чего ты раскричалея (раз- 
сердилея)? бу кісі кӧбӱӧтӱн-џабатын кӧ- 
рун ара! посмотрите-ка, какъ онъ раекри- 
чалея | 

2кӧбӱб (ү) [см. кббб]. 

кббуб1 [русек. 206%] 
пощеніе, шостъ, воздержаше отъ пищи, 770. 
(== кӧбўбідӯ). 

кӧбӱбідӣ (у) [отъ кобуб1 —= 14] 
говъть, поститьея, постничать (== куранах 
куннён); ничего не Феть, быть голоднымъ; 
воздерживаться отъ излишества и въ пищ? и 
въ поступкахъ ДИ. 

кӧбӱдідӱ [№п. асі. отъ кобубдя ~ У]. 

кобубшут [отъ кӧбӱді -= сут] 
говфльщикъ, постникъ, воздерживающійся отъ 
пищи. 

кӧбӱдІ = кбмуб] 
послъдній ледъ въ ръкахъ, озерахъ: кббуб] 
ырастаныта, время очищенія (рЪки или озера) 
отъ послфднаго льда. 

кобуб1а (у) [отъ 1кббуб -= 18] 
громко кричать на кого (Асе.), бранить (ер. 
барџыгына); говорить еъ выкриқиваніемъ 
(=кббуб\&-йт; кобуб]&-санар), съ крикомъ 
и гнЪвомъ противорфчить, Д17.; д)і& ёх тојон 
хотун кыстарын д#16і кӧбӱдійи туран 
шіттар домохозяева съ громкимъ крикомъ 
обратились къ своей дочери (дъвушк®); ён 
кўстӣх тылгынан кӧбӱбӧійнцін ытатта- 
Бың ты, обидъвъ сильнымъ словомъ, заста- 
вилъ илакать. 

кобубЛан (у) [отъ кӧбӱбій -н н] 
бранитьея еъ крикомъ (== кбобиуб]ан, кбб- 
пубка ан); туох буолан кӧбўдійнін-џаба- 
ланан бардың? что съ тобой сталось, что 
ты такъ раскричалея? 
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КӧбӱдІйн [отъ кӧбӱдӧ& = и] 
мужекое прозвище. 

кӧбӱдіах [Ай). отъ 1кббуб -н Ійх] 
кӧбўдійх уос уста, произносящія крикливую 
брань; крикливо-бранныя уста. 

кӧбӱӧр [отъ 2кӧбӱӧ ~ р] = кӧмӱӧр 
сырое масло, разведенное варенымъ молокомъ 
или кипяченою водою при посредетвЪ мутовки 
(= кӧбӱӧр ары, чохон, сйксйкм ары); 
часкылах кӧбӱӧрӱ бїр тојон кыајан сій- 
бӣт (заг.) одинъ господинъ не можетъ съЪеть 
чашки масла, называемаго кобубр (енъгъ на 
коновязномъ ст0лб?). 

`кобубру, кубубру [ер. %ӧп] 
обиліе: мін 01ўм кобубру соқус ёјігіннӣ- 
Бар моя доля несколько больше, чъмъ твоя, 
Ник.; улахан абадык, кббубру аБадык 
ку!&н кусугратан каблейр довольно крупно 
и нфсколько громко посмфиваетея Худ. 

кӧбӱдт (у) [Саиз. отъ 2кббуб = т]. 

кобубхта (у) [оть %кӧп ~ убх -н 18] 
вздыматься, колыхатьея, ДИ.; тяжело дышать, 
‘запыхатьея, пышать, вздыхать, испускать 

. вздохи; кӧмӱс кӧмӧгӧ)ӱн кобубхту турда- 

Бына когда етанетъ шевелиться вилочка тво- 
его дыхательнаго горла Ху9д.; кобубхту 
џаңсаја сытта пыхтя, гнуся-наговаривая, 
онъ легъ; мӣніја-кӧбӱӧхтӱ олордо е%лъ 
онъ, задыхаясь-захлебываясь Худ. 

кӧбӱдхтӣс (у) [Соорег. отъ кӧбӱдхтӣ ~ с] 
іккі аңы баран тўсё, кобубхтасй сытты- 
лар (борцы) упали на обЪ стороны и лежали 
запыхавшись. 

кӧбӱдӧхтӣт (у) [Сацз. отъ кобубхта =: т]. 

кобубхту [Мш. асі, отъ кобубхта -н У]. 

кобуркё [ер. кббубр] 
ноздреватый Вик. 

кӧбӱрӱнјӱктӣ (у) [ем. кӧбӧрӱн)ӱктӣ]. 

кӧбӱс [ер. 1кби] 
аллитерирующее слово, усиливающее значеніе 
прилагательнаго или нар®чія: кӧбӱс кбнб 
препрямъйшій; праведнъйшій Ахж.; кббус кӧ- 
нӧтӱк по самой прямой дорог%. 

кббут (у) [отъ %кӧп -= ут] 
рыхлить Б.; д®лать мохнатымъ, пушиетымъ, 
Б.; вздымать ДИ.; взбивать (постель, по- 
душку или шубу); возбуждать (напр., ссору), 
съ Асе. (ер. кбБут). 


кобут& (у) ае. отъ кӧбӱт -= #18]. 
кӧбӱтӱ [М п. асі. отъ кӧбӱт = $] 
по значенію основы; время весною, когда 
рыба всплываетъ на поверхность воды. 
кӧбӱтӱ!& (ү) [отъ кӧбӱтӱ = 18] 
ловить въ апр®лъ рыбку мунду [Рһохіпиѕ 
регепигиз Ра11.] въ поставленную у края 
проруби вершу (— тіШімӣрдӣ) Осм. 
кӧбӱтӱійн (у) [отъ кобут Я & = н] 
о рыбк% мунду; ловитьея въ апрълћ въ 10- 
ставленную у края проруби вершу (= т1111- 
мӣрдӣн) Осм. 
кӧбӱччӱ [отъ %кӧп = у -н ч9ӱ] 
такъ, что поднимаетея вверхъ или пучитея; 
кӧбӱччӱ урдум я положилъ такъ, что оно 
вепучилось. 
кӧқӧ [ер. кубгу, монг. н<) цуу == кӧхӧ 
уда Б.; крюкъ Б.; каждый изъ деревянныхъ 
крюковъ, вбиваемыхъ въ матицу надъ :ками- 
номъ Я.; деревянный крюкъ, которымъ под- 
дъваютъ неводную жердь. 
16561 = 1кӧҖӱІ 
чолка 40. 
2кӧБӧІ == коБЫЮн 
жидкая молочная каша. 
кӧБӧІӧҢ == 0561 
бульонъ изъ небольшого количества · молока 
съ водою ДІГ.; коБббн убра, коБббн хасы 
молочная каша безъ тар’а (прокисшаго за 
лъто молока). 
кӧБӧІчӧр [ер. шор. кӧгӱідӱгӱм голубой, алт. 
кбьбрчун голубь] = кӧқӧрчӧр, кбБот- 
чӧр, кбБбчбр, кбвбччбр 
ефрый и разные оттфнки сфраго: темносфрый, 
о. лошадахъ: сврый, какъ сталь Ми0., сивый, 
сивой масти, сиво-желфзный /Гр. (ер. борон, 
карамйс); еиво-желтый Н.; темнопеетрый 
(о лъеномъ голубЪ) Г.; хара кӧқӧічӧр бій 
темнос%рая кобыла; кубна кбБб]9бр — эпи- 
тетъ духа огня. 
кбБб]чбрдуну [отъ кӧӧІчӧр ~ дӱңӱ] 
сБроватый, темносфроватый, похож на еи- 
вую масть. 
коБб]чбрукйн [отъ коБб]ябр ғ кан] 
сивенькій; КбБо]чбрукйн-сурук (ек.) имя 
коня, 
71 
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1кӧрӧн (Р/иг. кбббннбр и кӧқӧттӧр) [ер. ккирг. 
кбгб], минус. тат. кӧсӧп селезень Саѕіг.] 

утка кряква (на Лен%: селезень), матерая, 
кряковвая, крякуша, крыжень, сиб. селез- 
ниха, Апаз роѕеһаѕ Г. (== кбббн кус); быры 
кӧқӧн (Мальжегарекій наслегъ Олекм. окр.), 
кыры кӧқӧн (Әргетекій наслегъ Верхневи- 
люйскаго улуса) подкряковная, кряк(т)овка, 
нёрыжень, нёрозень, Апаѕ ѕігерега 1. УХ, (ер. 
заха, лахатта); ты кбьбн = кӱӧх бартах 
кӧбӧн == кысыл атах кбБбн селезень-кря- 
ква; сахса кӧқӧн == сахсалах кӧқӧн == 
коБУПах кбБбн (Якутекъ) = чаппыра кб- 
5бн (Ботурусскій ул., р. Татта, Якут, окр.) = 
туої кбБбн коеатая кряква, Апаѕ ГЃаіеаіа 
Сеогот (= ујус чаппыра). 

2кӧбӧн [ер. кирг. кӧгӧн] 
веревка для жеребенка; оброть или узда дзя 
жеребенка. 

1кӧқӧнниӧх [А4}. отъ ікӧБӧн 1 1х]. 

кӧвӧннӧх [Аа]. отъ 2кӧБӧн + 1х] 
қӧбӧннӧх кулун ӧбротный жеребенокъ Худ. 

1кӧБӧр [отъ кубх ~ бр] 
кӧқӧр гын вдругъ позеленфть (о цв®тк%), 
посинфть (объ облак), побълъть отъ мороза; 
кулгақым кбьбр гынна мои уши побфлфли 
оть мороза. 

?кӧқӧр (ү) [отъ кубх -н: бр; ер. тюрк. кӧгӣр, 

монг. 2%) „6-5 

зеленфть, синфть, голубъть; бълЪть отъ мо- 
роза; процвфтать, цвфети, развиваться, рас- 
пускатьея (о лиетьяхъ); кубх тўн цабигар 
кбубрбуппут буоллава однако, мы поси- 
нфли (позеленфли) въ синюю (зеленую) ма- 
тушку-ночь; кун кбіса кубх солку былата 
кӧқӧрӧр ӱсӱ (заг.) говорятъ, голубфеть го- 
лубой шелковый платокъ солнечной дочери 
(разев®тъ); кӧқӧрӧн ӱнйн ка] расцв*сть Д.; 
кӧқӧрӧ унан хал упасть въ обморокъ поси- 
нъвши (позелевъвши); сура5а кбъбрбн каа 
онъ воротилея изъ лфности; кӧБӧр-нақар 
(нанар) зелен®ть (о пол$); поправляться (въ 
матеріальномъ отношени или наружнымъ ви- 
Домъ). 

кбвбрб (у) = ковурй 
уменьшаться, умалятьея, убавлаться. 

кбвбрбн (у) [отъ кбьбрб ~ н] = коБуран 
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уменьшаться, убавлатьея; быть убавляему Р.; 
урукку кійбіттӣн кбъбрбнбн 1ейр вее бол%е 
покидаетъ свою прежнюю форму Р. 
кӧқӧрӧт (у) [отъ кӧқӧрӧ ~ т] = кӧбӱрӣт 
уменьшать, умалять, убавлать. 
кӧвӧрӧттӧр (ү) [Саџѕ. отъ кбъбрбт -=- тар]. 
ковбрбту [№т. асі. отъ кӧқӧрӧт = ӱ]: 
кӧқӧрҹӧр = кӧқӧіҹӧр 
Кӧџӱга Кӧқӧрҹӧр -(ск.) имя коня. 
кӧқӧтчӧр, кӧқӧчӧр КО., ковбччбр = кӧБӧІ- 
чӧр. 
кӧқӱі (ү) [отъ кбх + ўі]: 
увлекаться чужимъ нримфромъ, соревновать, 
подражать прим%ъру другихъ, перенимать, дф- 
лать глядя на другихъ, еоблазнатьея; симпа- 
тизировать, заохочиваться, привлекаться. 
кбву1бучча [отъ кӧ5ӱі = бӱччӣ] 
увлекшись, разохотившиеь: корсуспучча кб- 
5ўібӱччӣ корУЯйн арақыақың! (пфе.) еви- 
дъвшись, разохотившись, попировавши, раз- 
станемся! 
кӧБӱјӱ [№т. асі. отъ кбву1 = У]. 
кӧвӱјӱган [отъ кӧқӱі = ў —= ган] 
переимчивый. 
кбБу]умсах [отъ кӧбӱі = у-= месх] 
ревностный, подражательный, 1101. 
1кӧвӱ! [ер. 2кӧқӧ], тюрк. кагИ, какії, каһкӯ!, 
кӧкӱ, бур. хӱхӱл, монг. №] 
чубъ, чупрунъ, хохолъ; волосы на затылк?; 
оставляемые н%которыми. мужчинами при 
стрижкв. головы волосы. на вискахъ .//р.; 
чолка лошадиная; кӧвў1ўттӣн, ыл „возьми. его 
за чупрунъ; кӧрў! олох (въ старину) отдъле- 
нів въ юртё, соотвътствовавшее нынфшнему 
бИЙрик-у Јон, (вр. кону олох); кбБу1 
маңан олох (въ старину) отдъленіе въ ртт, 
соотвфтетвовавшее нынфшнему бастын орон 
(третье отъ входа мъсто вдоль южной етъны) 
ОС. (ер. далбар олох); 65-6050, КоБУ 
Дохсун-бухатьр (ск.) имена богатырей. 
2кӧБӱ1 = кӧңӱІ 
свобода /0р,; свободно Лор. 
кӧБӱЈӘ (у), кӧ5ӱЈӱд (ү) [отъ кӧх + У] 
участвовать, принимать участіе въ чемъ, Р. 
кӧқӱат (у) Б. [Сашѕ, отъ коБУй ч-т]. 
кӧрӱП (у) [отъ ков = 18] = кону, 
давать свободу, освобождать, //0р. 
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коБуПан (у) [отъ кӧБӱПӘ ғ н] == вонуЙАн 
получать свободу, освобождатьея, //0р:; пре- 
даваться, соглашатьея, //0р. 

коруПАят Лор. [М т. ае!. отъ коБуПйн-=1 = 

конуПант. | 

кбБуПах == кбонуПах 
зввриная кожа Лор.; [пахтар] сӣбін кб- 
БУПАБА большія: ерамныя губы Ј0р.; ер. 
[шахтар] сӣбін ытарқалара. 

1кӧвӱПйх [отъ 1кбБу] = 1х] 
1) чубатый, хохлатый, имвющий чолку (0 ко- 
н%); ўдрбӣ коБуЦах ӱӧрдӱста (п%е.) у кого 
чубы тычинами (кобылы) — стали въ кучу 
(стадомъ); кўдённёх коБУЙйх (конь) съ чол= 
кой, что мгла Я. 
2) хохлатая утка, нырокъ 7%. (хохлуша, 
малая: гагара, чубатка; СоГутБиз егіѕ(аќиѕ?) 

экоъуПах [отъ 2кӧБӰІ = 1х] == кӧңӱйх 
вольный, могучій, /70р. 

кӧБу1уб (у). [ем; кӧқӱ18]. 

кӧрӱнӣ (у) 
издавать густые, неясные и хриплые звуки 
МА. 5 басить Ник. (ер. кӧнкӧї; барва). 

кбъуб (у) = кбнуб” 
отчуждать, устранять, оказывать недоброту, 
Пор. 

кӧБӱӧр [ер. бур. хухур м®хъ (еосудъ) 17002. ] 
большой кожаный мъхъ или чанъ для хране- 
нія жидкостей == кбБубр’ сімір (онъ мень- 
ше, чъмъ сірі ісіт, М0и0.); кожаный: м®хъ 
конской кожи, ‘въ которомъ готовятъ ку- 
мысъ; кумысный жбанъ изъ кожи; держан- 
ной въ крови Ху0:; тасыар коБубр большой 
кумыеный мъхъ; с1мйхтйх кбБубр’ == сі- 
махтях сімір == (2. 4. т.) хамнатар ко- 
жаная посуда дая приготовленія кумыса; 
кӧрӱӧр о]у огромные круглые узоры Худ.; 
кбБубр сімах серебряное: украшеніе на по- 
лахъ шубы; отороченной дорогимъ (бобровынъ) 
МЪХОМЪ. 

кӧвӱрӣ (у), кӧрӱрӱд (у) [ер. °кбвус] =кӧрӧрӧ 
уменьшаться, убавляться; бросаться на’ ко- 
льви' Б.; кустах саналара, ковурубн бар- 
дылар ихъ сильныя нам%ъренія (мыели) стали 
уменьшаться; коБуруббакка тураммыт кб- 
рУУбБун! не. расходяеь (букв.: не уменьша- 
яеь въ числ) попируемъ! ковурурун бШар- 
бакка не давая замЪтить, что оно убываетъ. 


коБуПАн — ?2кӧрӱс 
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кӧрӱрӣн (у) [отъ кбвурй == н] == коБброн 
убавляться. 

кӧвурӣт (х) [отъ кбвурй = т] = ковброт 
убавлять, уменьшать, отполнять, облегчать. 

кбвуралт [ М№т. асі. отъ кбвурал + 1] 
ону &тйм туох да кбоБуралтта суох (еви- · 
дът. приеяга) скажу про то, нисколько не 
убавляя. 

кӧБӱрӱ [М№ш. асі. отъ кобура ~ У]. 

кӧрӱрӱд (у) [ем. кӧӱрӣ]. 

1\кбвус (кбхеум, кӧхеӧ и қӧхсӱтӣ, кӧхсӱјара 

и кбвустар& Ле.) [ер. тюрк. кӧгӱс] = 
\кбнус, 1кбрус 

1) ередина спины, средняя часть спины (ме- 
жду арБас и сіс), часть спины выше пояс- 
ницы (ер. Чан); спина, хребетъ чего-либо 
(ер. сіс); кохсуттан уммут уннах ыныр- 
дах (конь) съ уздой и сЪдломъ, выросшими 
изъ средины его спины; (кісі) атабын кбхеб 
тылъ стопы, подъемъ ноги; Ш кбхеб на- 
ружная сторона кисти руки; (кісі) ытысын 
кохеб тылъ ладони; олох мас кбхеб спинка 
у стула; кундУ] халлан кбхсугар (ск.) по 
хребту свфтлаго неба; (кісі) кӧхеўн уңуођа 
спинной хребетъ; (кўс тылын) кбхоб за- 
мокъ (безъ ключа). 
2) [ер. др.-тюрк. кбгус верхняя часть туло= 
вища, грудь; сердце; умъ] кбндбг кбъус 
станъ, туловище, туша’ (т.-е. безъ рукъ и 
ногъ); [1# кбхеб домъ безъ оконъ, дверей 
и кровли, ерубъ; кбхеун ісігӣр про себя 
(напр., поетъ); кбхсубуттан куруббун устан 
ылльлар не давая мн даже знать, они (ро- 
доначальники) еняли съ меня мое надъльное 
остожье; кӧхеўбӱтӱттён кунду тымла бу- 
лан корУЯАн арақыақың! (пъе.) изъ глу- 
бины духа нашедши драгоцънныя елова, по- 
пировавъ, разетанемтесь! кбіс 050’ саната 
асынақар': кылгас, кӧхсӧ сійқінйқӣр кыа- 
рақас. (пог.) мысль’ дъвушки короче’ ея во- 
лосъ, а терпнье уже ея. рукавовъ; кійн 
кӧвӱскӱнӣн ісіт мун: выслушай меня ве- 
ликодушно Д. 

зкӧбӱс [ер. ковурй, др.-тюрк. Кобус пустой] 
не совсфмъ полонъ /0р.; неполное’ удовле- 
твореніе желашя /0р.; кбвуе совус кут 
налей не совеъмъ полно; кӧђўс тусён барда 
онъ ушелъ неудовлетворенный, еъ еокруше- 
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ніемъ; кбБус тусйн олорор онъ живетъ 
бъднъе прежняго. 


зкӧвўс (х) [Соорег. и Вееірг. отъ кб! + с] 
кбвусйн туран кунду тыллары саңар- 
сыахпыт (пте.) заохочиваяеь другъ отъ друга, 
будемъ обмфниваться драгоцфнными еловами. 

кбъустах [А4}: отъ 1кбвуе = Ійх] 

1) тымта1 кӧқӱстӣх (заг.) остовъ его — въ 
вид берестяника (человъкъ, его туловище). 
2) кійн кӧқӱстӣх терифливый, долготерп%- 
ливый == далаі тулу]улах. 

кбвусубргй (у), кбвусурга (ү) [отъ ‘кбвус-= 

ргі] 
страдать болью въ спин (напр., конь отъ 
сЪдла). 

кӧрӱт (у) [отъ кӧрӱі = т] 
побуждать, поощрять, возбуждать, раепола- 
гать кого къ чему (Раќ.), заохочивать, со- 
блазнять, подавать соблазнъ кому, послужить 
соблазномъ для кого, съ Асе. (ер. кобут). 

кӧоБўтӣччі [М т. ар. отъ ковут ~ йччі]. 

кӧд)ӱс 
польза. 

кӧдјӱетӣ (у) [отъ кӧдјӱс 4 14] 
приносить пользу (ер. тусала, абра). 

кӧдјӱстан (у) [отъ кӧдјӱстё ~ н] 
извлекать пользу (ср. тусалан, абран). 

„кбд]устас (у) [отъ кбдууст& -= с] 
помогать (ер. кӧмӧ]ӧс, тусалас). 

код]устйх [Аа]. отъ кӧдјӱс -= 1х] 
полезный (ер: тусалах, абраллах); туохха- 
йма кӧд)ӱстӣх годный на что-нибудь. 

кӧдӧ [ер. бур. гэдэсун брюхо — внутренности, 

кишки, кото желудокъ] 
` толетобрюхій: тугаБа суох тімір кӧдӧ амӣх- 
сін бар усу (заг.) есть, говорятъ, бездонная 
жельзная толетобрюхая старуха (сито) Я. 
кӧдӧгӧр, кӧдӧгӧр [отъ кӧдӧі (кӧдӧі) = гӧр] 
брюхаетый, съ большимъ брюхомъ (о жирномъ, 
о беременной, о наъвшемея); худое, брюхаетое 
сложеше корпуса Гор. . 

1кӧдӧї [отъ кбдб = 1] 

1) пузатый и коротконогій (человъкъ, быкъ, 
корова) Д1. : 
2) женское прозвище ДИ. 

2кӧдӧі (у), кбдол (у) Јон. [отъ кбдб + 1] 

выпатить брюхо; пузатфть ДИ .; іті дјахтар 


3коБус — кбпуга 
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хат буолан кӧдӧібӱт эта женщина, будучи 
беременной, выпятила такъ брюхо. 

кӧдӧІӱ [ер. кбдб] 
большебрюхій, брюхастый: бу кӧдӧІӱ #мій 
каа этотъ брюханъ опять пришелъ; Кўн 
Кӧдӧ]ӱ (ек.) имя кобылы Худ. 

кӧдӧЈӱі (у) [отъ коду = 1] 
трудное, особенное носить, таскать, перено- 
сить, Пор.; кбебн кӧдӧЈӱідӱбӱт мы пере- 
кочевали-перетащилиеь со всфми своими по- 
житками; кӧс кбдб]у1да профхалъ обозъ пе- 
рекочевывающихъ на другое мъсто. 

кӧдӧ1ӱјӱ [№ т. асі. отъ коду = Ӱ]. 

кӧдӧңнӧ (у) [отъ кӧдӧі = ни] 

_ двигаться (о толетомъ, пузатомъ). 

кӧдӧннӧе (у) [Соорег. отъ кбдбннб ~ с] 
ханна кбдбнностугут? куда вы, толетяки, 
направляетесь? 

Кӧдӧсӱ 
названіе наслега (Кедюсинекаго) въ Намскомъ 
улус® (Якут. окр.). 

Кблубкён 
названіе рода въ Кусаганъ-Эльскомъ наелег% 
Намскаго улуса (Якут. окр.) ВС. (Кёдёкан). 

кӧлӧқӧі (?) 
кўннӣх танарава кӧсӱннӱуінй — кӧӧрӧі 
01ў кбруб [кысы] 4. если она (дфвушка) 
покажется солнцу и небу (въ солнечный день), 
то ве постигнетъ...(?) болъзнь. 

кӧџӧгӧр, кӧџӧгӧр [ер. кӧџӧІ}ӱі, кӧџӧӱн] 
съ длинной спиной и, въ то же время, тон- 
кимъ станомъ (о челов®к®), 

кӧшӧ1)ӱі (у) [ер. кӧџӧгӧр, кӧџӧЈӱн] 
пифть неуклюжій видъ велъдетвіе длинной 
ешны и тонкаго стана: хаман кӧцџӧ)ӱјар 
неуклюже двигается, имфя длинную спину: и 
тонкій етанъ МА. 

кбиб]ун (у) [ер. кӧџӧгӧр, кӧџӧЈ)ӱ1] 
кӧџӧПӧн турар — говоритея о неуклюжей 
поз человъка, имфющаго длинную спину и 
тонкій етанъ, ЛГА. 

копуга, кбпуна 
лучъ: кун кбиугата кӧнтӧстӧх поводъ у 
него — солнечный лучъ (такой свфтлый и 
длинный поводъ); кбиуга (кӧџӱңӣ) манан 
аттах (ек.) съ лучисто-бфлымъ конемъ; Кӧ- 
пуга Манан Я., Кӧџӱга Кӧқӧрчӧр М А.— 


имена сказочныхъ коней. 
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‘кб [ер. тюрк. кӧл много] 
обильный, изобильный; много, въ большомъ 
чиел®, ДИ.; бу кубга кб1 балык бар ДП. 
въ этомъ озер много рыбы; бїр кісі ылба- 
тах бурдуга, кб! кісі ылбыт этотъ хлъбъ 
бралъ не одинъ человъкъ, много людей брало 
(объ уворованномъ хлъб%); кб1 боллох олох 
богатая и счастливая жизнь; кӧі былыт гу- 
стыя облака; кб1 кбмус... кымн]ы 40. ео- 
стоящій изъ плотнаго серебра... кнутъ; кб! 
кїн самый пупъ, самая середка (земли); 
жилище (вм. 114); кб1 салгын сгущенный 
воздухъ Јон,; тяжелый весенній воздухъ; 
кб1 салгын тыал (п%е.) тяжелый (теплый) 
вътеръ Јон.; кб! сіккӣн (по р. Амг%) вътеръ, 
дующій еъ юга, ИО.; кб! чабалван большая 
молнія. 

эко (у) 
расширять внизу прорубь (Аее.), выдалбли- 
вать, выравнивать стБнки проруби; колоть 
ледъ (Асс.) на мелк!е кусочки вообще и при 
добыванш колотаго льда Ник. 

кӧігӧ 
нелюбимый, находящійся въ загон, въ пре- 
зрёши, въ пренебрежении. 

кӧігӧдӱі (у) [отъ кӧігӧ ~ ду! | = кӧігӧрӱі 
находиться въ униженіи, уничиженіи. 

кӧігӧдӱ)ӱ [№т, асі. отъ кӧігӧдӱі -н У]. 

кӧігӧдӱт (у) [Саџѕ. отъ кӧігӧдӱі +- т] = кӧі- 

гӧрӱт. 

кӧігӧрӱі (у) [отъ кӧігӧ —= рӱі] = кӧігӧдӱі 
находиться въ уничиженіи, въ пренебрежении, 
быть нелюбимымъ, презиратьея. 

кӧігӧрӱт (у) [отъ кӧјгӧрӱі = т] = кӧігӧдӱт 
уничижать, пренебрегать, презирать, не взлю- 
бить. 

кӧігӧрӱттӣр (ү) [Саџѕ. отъ кӧігӧрӱт -н тёр]. 

кӧігӧрӱтӱ [№ош. асі. отъ кӧігӧрӱт —н У]. 

кӧігӧтӱк [Аду. отъ кӧігӧ -= тӱк] 
нелюбовно: кунун ајы кӧігӧтӱк кбреусйр 
буолан бардылар каждый день стали они 
вотр$чаться нелюбовно (съ чувствомъ прене- 
брежевія другъ къ другу). 

кб1ду 
названіе карточной игры «въ три листика» 
(= кбету, усту); играють 2—3 человћка, 
имя по три карты каждый. 

қӧімӧстӱ [№ш, асі. отъ кӧімӧсӱн ~ У]. 


1161 — кб] Ах 
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кӧімӧсӱн, кӧімӧстӧр (у) 
запариватьея, взопръвать, //0р.; ётім кӧі- 
мӧсӱннӱ у меня тло взопр?ло (напр., отъ 
мъховыхъ штановъ). 
кӧінјӧр (ж), кблнубр (ү) 4ө. Ник. 
кбінӧр.. 
кӧінјӧрӱ, кбшнуору [Мт. асі. отъ кӧінјӧр 
(кӧінјӧр) У] = кӧінӧрӱ. 
кӧінјӧрӱӣх, кӧін)ӧрӱійх [А4. оть кӧінјӧрӱ 
(кӧінјӧрӱ) 1х] = кӧінӧрӱ!йх. 
кӧїнӧр (у), кӧінӧр (у у) [Саиз. отъ кӧјўн (кӧјӱн)-+ 
бр] == кбв]бр (кӧнјӧр), кӧінјӧр (кӧі- 
нјӧр), кӧӧр 
приводить въ броженіе, заквашивать; завари- 
вать Уч.; салбырқастах хамнатара хојӯ 
кӧјӧргӧнӱ кӧінӧрӧ турар буоллун укра- 
шенный иглами пестъ (кумыенаго мъха) кръп- 
кую закваску да приводитъ въ движеше. 
кӧінӧрӱ [Хт. асі. отъ кӧінӧр У] 
кб1нбру кӧјӧргӧ кымыс перебродившій ку- 
мысъ. ( 
конорЯйх [Ай). отъ кӧінӧрӱ -н 1йх] 
кӧінӧрӱ 1йх кымыс выбродившій кумысъ. 
кону, кӧінӱ [№ т. асі. отъ кб]ун (кӧјӱн) = У] 
== кбн]у 
кб1ву кымыс кр%икій кумысъ Я. (ер. кӧ}ў 
кымыс). 
кӧјӧІгӧ == кӧјӧргӧ. 
кӧјӧргӧ [ер. монг.-бур. хбрбнгб перебродив- 
шее, похожее. на кумысъ молоко //002. |= 
кӧјӧІгӧ, кбзбргб, кб]ург& 
кумысъ (== кӧјӧргӧ кымыс); хо]у кӧјӧргӧ 
густая кумысная закваска. 
кӧјӧргӧ1ӧх [Айј. отъ кӧјӧргӧ + 1х] = ҝӧјӱр- 
гах 
кӧјӧргӧїӧх хојӱ забористая, крфшкая за- 
кваска Ник.; спорая закваска Я.; добору! 
йһаха кӧјӧргӧӧх маігыта твой товарищь, 
повидимому, настроенъ противъ тебя. 
кӧјӧргӧн [отъ ҝӧјӧргӧ ~ н] = кӧјӱргӣн 
закваска Д/7.; кумысъ Ник.; кӧ}ӱ кб]бр- 
гӧннӧрӱнӣн кӧхеӱарін онороннор отето- 
яннымъ кумысомъ утоляя жажду, они... 
кб]у [№т. асі. оть 2кӧі — У]. 
ко]у1ах [А4}. отъ кбуу ~ 18%] 
іккі кб] Ух оібоп курдук харахтах (ло- 
шадь) еъ глазами, словно дв расширенныя 
внизу проруби. 


== кӧінӧр, 
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кб]уган [ер. 2кӧ1] 
Кӧјӱган-дархан (Важная - великая - поде%- 
кающая) одна изъ двухъ дочерей Алтан-Са- 
бараі-тојон-а Пр. 
кб]ун (ү), кбуун (у) [кӧінӧбӱн (кӧінӧбӱн или 
кӧнјӧбӱн); кӧјӱннӱм (кбууннум или кб1- 
нум); кӧінӱбӱтӱм (кӧінӱбӱтӱм, кбнуу- 
бутум, кӧімӱтӱм)] н 
бродить, приходить въ броженіе, киенуть, 
векисать; получать спиртуозность ДП.; кб- 
нУунан кӧінӱбӱт кӧінӱ кымыс по своей 
вол забродившій крик кумысъ. 
кӧјӱннар (у) [Саџѕ. отъ кб]ун-= тар] = кб- 
нјӧр. 
кӧјӱннӣрт [М ш. ае. отъ кӧјӱннар = 1]. 
кӧјӱргӣ = кб]бргб. 
кбуургЯйх [А@ј. отъ кӧјӱргӣ = 1&х] == кӧ- 
јӧргӧібх 
доборуң айёха кӧјӱрг х ковустах твой 
товарищъ что-то противъ тебя имћетъ, имћетъ 
какую-то заднюю мысль. 
кб]урган Ник. == кӧјӧргӧн, 
кӧјӧр (у) Ник. = кӧінӧр (кӧінӧр), кбнубр, 
кӧінјӧр (кӧін)ӧр). 
кӧјӧргӧ РТ. = кӧјӧргӧ. 
козу Гор. хӧјӱн, кӧјәр] 
заквашенный Д17.; кӧў. кымыс кръпкій 
кумысь 47.;: отетоянный кумысъ Х90. (ер. 
кону кымыс). 
кӧјӱк [индивидуальный. выговоръ | == кӧфўр. 
кӧ}ӱр [ер. кӱјӱр, минус. тат. Кб черное нас%- 
комое, которое 6. ч. живетъ въ юртахъ 
Саѕіг,, алт. кӧр, кирг. ку]б — моль] 
черноватое насфкомое, обитающее преиму- 
щественно въ юртахъ и хлъвахъ, гдф ско- 
пляетея мокрота; моль; земляныя мошки /70.; 
ўбн-кӧ$ӱр моль-тля; наскомое Ник. 
Кӧкӧнӧі 
часть имени: Кубтчут Кӧкӧнӧі имя одного 
изъ дееяти Бајыанај-евъ на промыел? Гот. 
кӧкӧт [ер. тел. кӧккӱт ободрить, ед%лать хра- 
брымъ, бойкимъ, возбуждать | 
выражаетъ одобреніе, иногда иронію: удалой, 
бойкій, проворный· (о кон?, человъкт) ДИ.; 
легко изворачивающйся; бйрт кӧкӧт, доБо- 
ор! сур’ кӧкӧт, добо-ор! ай да молодець! 
кӧкӧчӧ 


кб] ган — кб]гб 
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сажа печная 40. (ер: харыа, курунјук, 
тордох). 
Кӧкӱбнӣн [ер. Кікійнӣн] 
имя кузнеца въ сказкъ Худ. 
кӧкӱр [вм. кукур вел®детвіе требовавій алли- 
терацш] . 
кубх кӧкӱр кынатым тобо кӧстӱбӣт? Вас. 
почему не видно моихъ синихъ большихъ 
крыльевъ? 
кӧ1бӧқӱр (у) [отъ кӧібӧх ~ ӱр] 
о посуд для молочныхъ екоповъ: покры- 
ваться молочными остатками (ер. ӧнўрдӣн — 
о посуд для кумыса); кӧ1бӧқӱрбӱт запач- 
канный 40. 
кӧ1бӧркӧі [оть кӧ1бӧрӱі = кӧі; вр. холбор- 
х01] 
скользкій, уклончивый, /70р. 
кӧ1бӧрӧ. [ер. бур. хӧлбӧрхӧ валяться. (0. „л0- 
шади] = кў1барі 
часть имени: Кун К&16рб. 61% (ск.) има ко- 
былы Худ. 
кӧ1бӧрӱі (у) [ер. холбору!] 
отвлекатьеяу отклоняться въ сторону, на дру- 
гой предметъ или лицо; /70р:; ссылаться на 
другого 40;; кубх нада кб]ббру]йн халбыт 
синяя нечисть ея (только-что родившей жен- 
щины). совершенно сошла: (отъ погруженія въ 
озерную воду). 
кӧ1бӧрӱјӱ [№ м. асі. отъ кӧ1бӧрӱг= У]. 
кӧ1бӧрӱт (ү) [Саџѕ. отъ кӧ1бӧрӱі = т] 
сбывать (въ карточной игр «к036лъ» вм. 
тусйр): бу кісійхӣ кӧ1бӧрӱтта онъ ебылъ 
этому человЪку. 
к01бӧрӱтӱс (ү) [отъ кӧ1бӧрӱт + е] 
поперем%нно сдавать другъ другу, сбывать: 
кб]ббрутусубх (въ карточной игр «козелъ» 
вм. тўсӣреійх) поперемънно сдадимъ (ебу- 
демъ) другъ другу. 
кӧ1бӧх 
вообще остатокъ молочной пищи (ер. бнур): 
сімір кб1605б остатокъ кумыса на стнкахъ 
кумыснаго мха ЈОН. 
кӧ1бӧхтӧх. [Аа]. оть кӧбӧх = 1ӧх] 
запачканный 40. 
кого [ер. монг. Бә), также: Цуз®) вьючное 
животное] 
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вообще рабочая сила, конь или быкъ, 1/0р.; | кб1б [ер. кб 1, коб] 


кӧӱјар кӧ1гӧ упряжное животное. 

кӧігӧ1ӧх [отъ кб]гб + 1х] 
имъющій рабочую силу, съ конемъ или бы- 
комъ, Пор. 

кб]гбм 
1) въ старину: бычьи сани (ер. сыарба). 
2) [въ Баягантайскомъ улусф, Якут. окр., 
х. й. т. вм. сыарба для невЪстки, жены 
и дочери, чтобъ избфгнуть сходетва „съ сыр- 


Бан]: вани. 
3) въ Олекм. овр.: лошадь ИЛ. (ер. гат, 
кбб 1). , 


ко]гомнбх. [А4]. отъ кб]гбм + 1йх]. 
кӧшӱн, кбПун (Ршг. кошуттар, коЦуттёр) 
[ер. тунг. КаНи змфя, КаНКап червякъ, 
Сазѕіг.] 
1) мелкій червякъ: балык кб]]унй самая 
мелкая рыбка, рыбный червячокъ (ер. балык 
кырата). Худ. 
2) мошенникъ, обманщикъ (== албын-кӧ]- 
рӱн); бу кӧ1јӱнӱ кбрбБубн? (бранно о еко- 
тин®, о шаловливомъ ребенкт) ахъ, что это за 
плутишка! взгляни-ка ты на этого проказника | 
3) мошенничество, обманъ: туох албынынан- 
кб]пунунйн кыаідың буолла? какимъ-та- 
кимъ обманомъ-мошенничествомъ ты одолфлъ ? 
ко]урга (у), кбПурга (у) [отъ кошун (кб- 
Бун) =: рг&] 
играть, шалить (какъ молодой), глупить, ба- 
Ловаться, лниться. 
кб]]ун [ем. кошун]. 
кб]]урга (ү) [см. кошурга]. 
кб]ку [вм. холку велъдетвіе требованій аллите- 
рации ] 
свободный: кб]ку кбвустах РБ. сдержан- 
ный, хладнокровный; кбну| кб]ку кун сірі- 
гар коту&н тахсан Худ. по вол%, сво- 
бодно выскакивая на подсолнечную землю. 
коо [ем. Зкб]ун]. 
кӧПӧр (у) [отъ Экбр -+- тар] = кӧрдӧр 
на Ӧімӧкӧн-% и въ Верхоянскомъ округ: 
казать, показывать, еъ Асе.; кӧрў кбПбр 
велфть [шаманк®] узнать [отъ кого или отъ 
чего кто умеръ] Худ. 
коПу [Х№т. асі. отъ 2кӧЈӱн -= У]. 
КбПумас 


мужское прозвище. 


1) упряжка, подвода; упряжная скотина (=кб- 
1унёр кӧӧ); [5. 4. т. вм. 'ат] лошадь Јон.; 
перевозочныя животныя, упряжной екотъ (ло- 
шади, олени, собаки), рабоч! скотъ; бё]йм 
кӧ1ӧбӱнён кИм я прівхалъ на своей соб- 
ственной подвод; ат кб]0 конныя подводы; 
кӧІӧ табаларынан на оленьихъ подводахъ; 
кӧ1ӧ-тала Фздовые быкъ или лошадь (без- 
различно — упряжные или верховые) Гон. 
2) палка еъ сучьями, на которую въшаютъ 
котелъ и которая ставитея на шестк® камина 
Я.; палка съ сучкомъ, на который якуты до- 
рогой вътаютъ котлы и чайники (ср. оллбн, 
хоро); двф вбитыя въ землю вертикальныя 
палки, соединенныя горизонтальною перекла- 
диной, къ которой привъшиваютъ котелъ или 
чайникъ. 

кб1бгб 
дрянной, негодпый; человъкъ съ притуплен- 
ными способностями ДИ.; калъка ДИ.; кӧ- 
16гб ат кляча (== нёс ат). 

кббгур (т) [отъ кӧ1ӧк ~ Ур] 
стать голякомъ, промотатьея; сфеть на нътъ. 

кб]бгурт (у) [Саиз. отъ кӧ1бгӱр = т]. 

кб!бк [руеск. | 
голякъ, бъдный, неимущій (ер. муот); кб]бк 
буолан халбыт онъ сталъ голякомъ, промо- 
тался. 

кӧ1010 (у) [отъ кб1б в 18] 
давать кому упряжную скотину; кб16]0тбр 
кб]бм изъ упряжныхъ скотинъ моя лучшая 
скотина (о любимомъ конф, бык%). 

кӧ101ӧх [Ай). отъ кӧ1ӧ —н-1ах]. 

кб]бн (Рог. кӧЈӧннӧр и кӧіӧттӧр). [ер. коб] 
скотъ, масса скота; кіні кб]бнб его скотъ; 
в нИар кб]бннбрб (кб]бттбрб) ихъ скотъ. 

кб1бпунё [руеск.| = кӧнӧпӱ!8 
кононая. 

кӧ1бекӧ [русек.] == кб]убска, кўІўска 
колечко == кӧЈӧскӧ бШсйх (б1еПах); кб- 
16скб ытарба серьга колечкомъ. 

кӧ1ӧеӧ [русек.] = кб1убс& 
колесо. 

кб]бсун (Р!аг. кб]беуннар) [ер. бур. хблбеб, 


хӧлӧгхӱн, монг. | Ру РЗ] 


1) потъ, иепарина; грязь, нечисть’ (ер. кр, 
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хох); хара кӧЇӧсўн сильный потъ. 
2) потъ, трудъ, Пор.; жалованье 40. 
3) вина (ер. !буруі, ајә): айгн кбрбн 
туран кубмч&б1т кб]бсунум суох нфтъ 
за мною такой вины, чтобы я явно обидълъ 
теба; кўн сірігӣр (или анныгар) кӧстӱбӱт 
кб]бсуна суох кӧппӧт (посл.) появившееся 
па подсолнечномь мъстћ (на свЪтф) не уле- 
таетъ невиннымь (т.-е. ‚человфкъ не уми- 
раетъ, не будучи чЪмъ-либо запатнанъ). 
кб]бсуннй, (у) [отъ ко]беун ~ 18] 
1) двлать нечистымъ, грязнымъ. 
2) въ Восточно-Кангаласекомъ улус (Якут. 
окр.): дарить 40. (ср. бЫйхта, нуыматта). 
кб]бсуннан (у) [отъ кб] беунна ~ н] 
потъть; дБлаться нечистымъ, грязнымъ. 
кӧідеўннӣх [отъ кӧ1беўн ~ 1х] 
1) потный, грязный, нечиетый: кб]бсуннах 
кубх сыра! (ск.) грязно-зеленое лицо! (че- 
ловъкъ обращается къ абасы) Худ. 
2) потовый, трудовой, /70у. 
кӧідеўннӱр (у) [отъ кб]беун = вӱр] 
дфлаться грязнымъ, нечистымъ, ДИ. 
кӧ1ӧсӱнӱі (у) [отъ кб]беун -н 1] 
грязниться Јон. 
кӧ1ӧт 
небольшое и узкое мЪфсто, покрытое водою и 
мхомъ ВО.; кб]у]& кӧӧт маленькое озерко 
ДП.; Угўс КЫбт названіе мфетноети по 
Верхоянскому тракту, отличающейся глубо- 
кими непрофздными болотами, Г, 
кӧ10ӧттў [№ш. асі. отъ кб]бтун -н У]. 
кӧ1ӧттӱгӣс [отъ ко]бтун 4 ў -—н гіс] 
неповоротливый, неуклюжій, Ник. (ер. кӧн- 
тбрук). 
кб]бтун, кб]бттбр (у) [ер. кб] 
1) озойливо, неловко одфватьея /70р.; отъ 
_веловкаго положенія или толетаго од%янія 
приходить въ бездъйствіе /70р.; при падени 
въ такое положеніе приходить, чтобы опять 
пельзя было ветать, сильно ушибиться, Б.; 
заваливаться куда-либо (0 екотин%) ДИ. 
2) затруднятьея, стфенятьея (ер. кыбысын): 
кініттан кб]бттбн санарбатым етфеняясь 
его, я промолчаль ДИ. | 
кӧіӧтӱннар (у) [Саиз. отъ кб]бтун: = тар]. 
К бчубха [русск. Куличиха] 
КЫгбмнбх Кб1бчубха имя духа-пожирателя 


кб|бсунна — кб ун 
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(куохтуја-хотун), называемаго также Та- 
јахтах Наталыја; насылаетъ разныя бо- 
лъзни (спфилисъ, бас 01ў, тот 61у и проч.). 

кб] угур 
посредственный, средняго качества; кб]угур 
хатан тімір желфзо, которое, будучи твер- 
дымъ, не егибаетея и не беретъ; кб]угур 
кісі или кб]угур кбнб кісі холодный, едер- 
жанный, равнодушный человъкъ. 

1к01ӱі (ү) [ер. кб]б, тюрк. кб], бур. кӧлләхӱ, 

монг. 6458) и 8] 

запрягать, впрягать, закладывать (коня или 
вола) въ экипажъ; атта кб!!! запряги коня | 

2кӧЈӱі (у) [ер. кб]бтун] 
въ выраженш: кбрб ко] у]ан тур смотря на 
кого, стоять безъ движения. 

ко1у]а [уменьшит. отъ куб] ч У]&] 
маленькое озеро, озерко == кб]у]& куб], кб- 
1)& кот (ер. чонолох, туб16а); прудъ 
НП.; Ус В6]у]А названіе мъетности въ Ба- 
гарахекомъ наеслегъ Западно-Кангаласекаго 
улуса (Якут. окр.). 

Кон 
загадковое имя: КӧЈӱјӱён кыса кбтуб]ан 
арар усу (заг.) говорятъ, дочь Кбу]йн-а, 
прыгая, идетъ (кобылка) Худ. 

кӧ1ӱјар [русек, ] 
курьеръ; ырахтабы бут кб]у)арлнан 
б111біт о смерти царя стало извЪетно черезъ 
курьера. 

ко у [отъ ‘кб -н У] 
виряган!е коня или вола; упряжка ДИ. 

ко] ун (у) [Разз. отъ 1кӧ]ӱі =: 1Ун], 

1кб]ун (у) [отъ ‘кб = н] 
впрягаться Б /7.; запрягать для себя; бу кве 
овусун кб]уммут нарта сыарқатыгар эта 
дъвушка запрягла своего быка въ нарту; кб- 
1ун& сыцар овуса его упряжной быкъ; 
ко] унар кб]бтб его упражная скотина. 

2кӧЈӱн, кӧПӧр (у) [отъ ко = н?] 
выпрямлятьея, разгибаться (напр., 0. поло- 
зьяхъ); бу 1@5т сыарБа баса кбоПубут 
этоть гнутый полозъ (собственно: пёредъ 
этихъ гнутыхъ саней) выпрямился; особун 
іккі ӧттӱнён кбМбн баран протянувши 
ноги свои по об% стороны печи, 
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колуцкубр [русек.] == кУ\ункубр 
коленкоръ. 
кб] убна [русек. ] 
1) колфно, покол?ніе; кіні тбрут ко убнй- 
тигтан ханна бардава1? куда онъ уйдетъ 
отъ своего природнаго нрава (характера)? 
2) кольно, часть (въ емыслъ отдфла музы- 
кальнаго произведенія) Мид. 
кб] убнайх [Ад]. отъ ко убна ~ 1х]. 
кб]убса [русек.] == кб]беб 
колесо. 
коубе (у) [отъ ко]убсё = 14] 
снабжать колесомъ (телЪгу). 
кӧјўде ан (у) [отъ ко]убсй& = н] 
быть съ колесомъ. 
кб1убска [руеек.] == кУускё, кб]бскб 
колечко Ник. 
ко] ур [отъ кб! ~ Ур] 
запряжка: кУ умах кОуУртён кб]б буорту 
буолар отъ безпорядочной запряжки рабоч 
скотъ портится; сӧп аба1 ко]ур обуса енос- 
ный упряжной быкъ. 
кб1Ус [русск. ключ] = кЯус 
въ Дюцеюнскомъь и Борогонскомъ улусахъ 
(Якут. окр.): замокъ. 
ко]устас (у) [отъ кӧ]ўс ~ 14 в] = ку- 
]устас 
пробовать силу на пальцахъ. 
ко|уттар (у) [Саиз. отъ 1кӧ1ўі = т-н тар]. 
кб]чу1 (у) [ер. тел. кб]чу опьянфть, бур. Ко]- 
бег, хо1<(@)ег шутка, забава Саѕіг.] = 
кӧрчӱі, кбччу1 
1) гулять, веселиться, утфшатьея, наела- 
ждаться (напр., свободою); міці кб]чузбут 
бара онъ всегда былъ веселъ, ону онороро 
кб]чу]йн туран онъ д%лалъ это съ наела- 
жденіемъ, У. 
2) быстро расти въ вышину, пускать ростки: 
кубх от кӧЇчўіда зеленая трава выросла, 
кубрага кб]чу1да, жаворонокъ вознесея (едъ- 
лалъ трели), Б. 
қӧ1чӱјӱ [М№ т. асі. отъ кб]чу1 4 У] 
по знач. основы; веселіе У., праздноеть А0. 
кб] чур [отъ кб]чу1 4 Ур] 
веселіе, развлеченіе: кӧ}ў кымыс кб]чур- 
дах ряд. развлекающаяся кръикимъ (от- 
стояннымъ) кумысомъ (богиня А]ысыт). 
кб] чурдах [Аа]. отъ кб]чур (ем.) ~ 18х]. 
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кб]чут (ү) [отъ кб]чу1 -- т] 
заставлять наслаждаться, доставлять наела- 
жденіе, веселить (ер. ара}ыт); міјігін кбр- 
дуганм кырыта кбнтбе устата кб]чуппйт 
буолла (иЪс.) мшистый край водной ложбины 
не сталь пускать меня [гулять] на длину ло- 
шадинаго повода Худ. 

\кбм < 
неплотный: кбм сары толетая, но неплот- 
ная кобылья кожа, въ род коровьей (проти- 
воп. ас сары); пломе бархатистые сары 
(коневья обувь); кбм Ат большая спинная и 
грудная мышца. 

2кӧм (у) (кбмтум или кбмнум, коммутум или 

кбмпутум) [ер. тюрк. кбм] 

зарывать, закапывать кого (Асс.) куда (раќ.), 
засыпать чфмъ (Іаѕіг.), погребать, хоронить 
(ср. цукта, 2кістӣ); аттыгар тосоБос от 
сақа, хара буор барын онон кбмнУ&р 
(ск.) возле него была черная земля величи- 
ною ео стогъ сфна — ею засьшали (яму, въ 
которую легъ и въ которой умеръ герой); 
онно басын кӧммӱтӣ буолуо! тамъ, вфроят- _ 
но, онъ похоронилъ свою голову! (говорится, 
вели кто долго оетается на одномъ м®ет?). 

кӧмнӧқӱр (ғ) [отъ кбмнбх = ӱр] 
туманиться: ёппітін бысытынан хардын 
самырдын... тамалан кӧмнӧвӱрӣн... тЦан 
каа по его еловамъ (сбылось) пришло со 
енфгомъ и дождемъ,... капая и туманясь, Х7у0. 

кӧмнӧі (у) [ер. кбмнбр] 
зарывать, закапывать остатки добычи (о со- 
бак, волк, лисицф и медв%д%), съ Асе.; 
сасыл (#са, бӧрӧ) кӧмнӧібӱтӱн буллум 
я нашелъ добычу, зарытую лисицей (медв- 
демъ, волкомъ). : 

кбмнбр (ү) [отъ Экбм -=- тар | = кбитбр 
заставить хоронить. 

кбмнбрукта (у) = кӧмӧнјӱрӱктӣ, кӧбӧрӱ- 

нјўктӣ 

обильно выпадать: хар тусйн кӧмнӧрӱктӣн 
арёр Гон. енЪгъ начинаетъ падать густой и 
въ большомъ количеств®. 

кбмнбх [ер. бур. кббэнэк] 
1) енъгъ, осфвшЙ на вътвяхъ деревьевъ и 
на кустахъ, кухта. 
2) пожелтфвшая хвоя въ періодъ опаданія, 
старая хвоя. 
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3) б]ув]ук кӧмаӧх таңас НИ. вея одежа 
на случай смерти (ср. б]ун]ук амнах). 
кӧмнӧхтӧх [Аа]. отъ кбмнбх + 18х] 
кбынбхтбх хары]а ель со сн%гомъ на в%- 
твяхъ, осыпанная снфгомъ ель; кӧмнӧхтӧх 
кубх кӧ1ӧсӱнё ея (родильницы) син! (зеле- 
ный) потъ съ перхотью ЛА. 
кӧмӧ [ер. кбмускуб, тюрк. кӧмӣк, кбмёг] 
1) помощь, пособіе, еодъйетвіе, вепоможеніе; 
заступлен!е Ч.; благодать К.; помощь, вы- 
даваемая на домъ совершенно неимущимъ 
семьямъ со стороны рода; сосфдекая или мір- 
ская помочь (= гў181); помощникъ; заетуп- 
никъ, предетатель Кк.; кӧмӧтӧ суох безпо- 
мощный; кӧмӧ б1ар оказывать помощь; кбмб 
буол быть помогателемъ (помощникомъ), по- 
могать, приходить на помощь кому (0а(.); 
быть кетати, послужить къ чему (аќ.); бу 
балык асырбытыгар бӣрт кбмб буол- 
бута эта рыба была очень кстати для нашего 
пропитанія; кінПар комб] брунан ихъ содъй- 
ствіемъ, посредствомъ ихъ. 
кӧмӧгої, ҝӧмӧқӧі Р. [ер. кубмёй, джаг. кб- 
макй1 нёбо во рту, кирг. ккирг. кӧмӧкӧї 
пищеводъ, гортань] 
1) передняя чаеть шеи, наружная часть гор- 
ла, душка, вилочка (== уолук); кӧмўс кб- 
мӧгӧјӱң кббубхту турдақына (п%е.) когда 
станетъ шевелиться вилочка твоего дыхатель- 
наго горла Худ. 
2) лищепріемпый каналь Р, (ер. ас ктрар 
сірӣ и кўбма1). 
3) шерсть близъ задняго прохода лисицы у 
основашя хвоста. 
кӧмӧ] [ер. тел. кбмб], кббб] весенній ледоходъ, 
шуга] = кбмуб] 
послъдній рухлый весенній ледъ, шуга; вы- 
вътрившійея ледъ Б.; подводный мелкій ледъ, 
веплывающій на поверхность воды Д/77. 
кӧмӧ1гӧн [отъ комб 4 ган] = кому ган 
обиліе; кбмб]гбн от уммут много выросло 
травы; комбгон Ў ёх кісі человъкъ, ко- 
торый работаетъ много, но урывками; усерд- 
ный только на непродолжительное время. 
кӧмӧігӧннӧх [отъ кӧмӧІгӧн ~ Ійх | == кӧмӱ]- 
ганчнах 
обильный; урывочный ДД.; комбгбннох 
кӧ}ӱ кӧјӧргӧннӧрӱнӣн кбхеар1н онорон- 
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нор обильнымъ и возбуждающимъ отетоян- 
нымъ кумысомъ утоляя жажду, они...; кб- 
мб]гбннбх кбтбр кынаттах кыллах (мфето, 
гд) тучами носились птицы 4. 

кӧмӧ1ӧ (у), кбмб1уб (у) [отъ кбмб = 18] 
помогать, вмфетЪ нападать на одного, съ 
Асс.; угус буолан кбомб]УПаАр они напа- 
даютъ толпой 46. 

кӧмӧ1ӧс (у) [отъ кӧмӧ1ӧ ~ е] 
помогать, пособлять кому (Ва(.), подавать по- 
мощь, благопріятетвовать, способствовать, с0- 
дЪИиствовать, споспъшествовать; кубсун да 
кубстурун, ороннорун да оңорорун ар 
кісі кбмб]бебр буолла еталъ мужчина по- 
могать (своей беременной жен%) и горшокъ 
свой на огонь ставить и спальную лавку 
устраивать; бісігі кіні таннарывар кӧмӧ- 
Іӧсӧбӱт мы ему помогаемъ одфваться; 01- 
сіті кінійха таңыннарарыгар кбмб]беббут 
мы ему помогаемъ одфвать (другого); А]ы- 
"Тојон, кбмб]6су1! о, Господи, елоспЪше- 
ствуй же! Ајьі-Тојон кбмб]бстб мха 
Господь поддержалъ меня 1/с. | 

кбмб]6сбччу, комб]бебччук [ М№ош. ар. отъ кб- 

мб16с 1 &чч1 (ёччік)]. 

кбмб16су [Мт. ас. отъ кбмб]бе 1 ӱ]. 

кбмб]0сУ1ах [отъ кбмб16су + 1йх] 
способный, склонный помогать, //0р. 

кбмб]бсунуан [отъ кбмб16с += н-н: пан] 
помога, подручный, //ор. 

кбмб]бсуннар (у) [отъ кӧмӧ1ӧс = н-н тар] 
велъть кому (Асс.) помогать еебъ; заставить 
помогать, просить помочь. 

кбмб]бх [отъ кӧмӧ ~ 1х] 
получающій помощь. 

кӧмӧ1тӧ [ер. кбмб] 
помощь; туох да комб] тбтб суох безъ вся- 
кой помощи. 

кӧмӧ1ӱ [ №. асі. отъ кӧмӧ1ӧ 4 Ӱ]. 

кӧмӧІӱі (у) 
черезчуръ горячитьея, торопиться (ер. ому- 
луі, омуннан); аргьи, добор, кӧмӧ1ӱјӱм&! 
потише, братъ, не слишкомъ горячись (торо- 
пись)! не слишкомъ много говори! 

кӧмӧвјӱрӱкта (у) Лон. = кӧбӧрӱнјўктӣ, кбм- 

нбрукта 

обильно выпадать (о снЪг$). 

кӧмӧңкӱ = кӧбӧңкӱ. 
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кӧмӧр [ер. тюрк. кӧмӱр] 
уголь (холодный), черный уголь; ку] кӧмӧр 
буол стать золой-углемъ (т.-е. ни къ чему 
не годным»). 

кӧмӧрџӱт [отъ кбмбр ~ сут] 
угольщикъ. 

кбыбччу [ №. ас. отъ 2кӧм =: йчч |. 

кӧмпӧрӱ1ӱн (у) [ер. хомпорун] 
высоко выдаваться: кбомибруПубут кёнтрт- 
1х съ высокимъ переносьемъ Я. 

кбмсб [ем. Экбмус]. 

кӧмтӧр (у) [отъ ?кӧм ~ тар] = кбмнбр 
велфть зарывать или погребать Р. 

кбму [М ш. асі. отъ ?кӧм + У]. 

кбмук [отъ 2кбм + ук] == кббук 


глубокій енъгъ Б.; кӧмӱк кыраса, кӧмӱк 


хар густая пороша (гуще, чъмъ ўт кыраса) 
Јон.; Харбача]ы кӧмӱгӣ названіе покоса. 
кбмУган МА. = кбмб]гбн. 
кӧмӱіганнӱх [А9}. отъ комушгйн -= 1х] = 
комб]гбннбх. 
кӧмӱП (у), комуШУб (у): [ер. бур. хішеІпер 


Саѕіг., монг. ын), также 94] 


глодать, грызть зубами кость, мослы или во- 
обще твердыя тфла; обгрызать (мягкія части 
костей), обгладывать (кость); У]ту комУПуб 
изгрызть въ мелкія части; хајыта кӧмӱ1- 
1ур ломота (= тытар ыары) Уч. 
кӧмӱПат (у) [Саиз. отъ кӧмӱ]& + т]. 
комуПу [М т. асі. отъ комуПА + У]. 
комуПуб (ү) [ем. кому]. 
кӧмӱ1ӱн (у) [отъ 2кӧм = 1ӱн] 
зарываться (быть зарыту), закапываться (быть 
закопану), погребаться (быть шогребену); 
харга кӧмӱӱннӣ онъ зарылея въ енъгъ; 
кбмуПар їн могила. 
кӧмӱ1ӱӧк [русек. хамелекз] 
деревянный каминъ, обмазавный глиной из- 
нутри, съ короткой прямой выходной трубой = 
кбму]убк осох. 
кӧмӱн (у) [отъ 2кӧм = н] 
самого себя закапывать или погребать Р. 
кбмуб1 == кбмб], кӧбӱбІ 
разсыпающійея на иглы ледъ въ ръкахъ и 
озерахъ (ер. халуаса, кыцымах). 
комубИА (у) [отъ кбмуб] = 14] 
трухлявфть, разсынаться на мелкіе кусочки 


(объ озерномъ или ръчномъ льд%); ўрӣх (кўд!) 
қӧмӱӧйбіт ледъ въ рЪкф (озер) сталь 
трухлымъ. 


кбмубПах [Ад). отъ кбмуб1 + 1х] 


кубх тің комубПаАх имъющій столько голу- 
быхъ бълокъ, сколько пловучаго льду въ р?- 
кахъ. 


кӧмӱӧр [см. кӧбӱӧр]. 


комуруб [ер. :кӧм] 
1) мозговая дряблая (рыхлая) мягкая кость 
(== кбмуруб уңуох); ноздреватая часть ко- 
стей Пор. (= унуох кӧмӱрӱдтӣ; ер. 6бӱ1- 
тас). 
2) дряблый, рыхлый; кбмуруб хар (и%е.) 
весенній снфгъ, уже превратившійся въ ша- 
рики подъ ледяной корой Јон. 

комуруб]&, (у) [отъ комуруб = 1] 
грызть кость ДИ. 

комуруб1ах [А4}. отъ кбмуруб ~ 1&х] 
кӧмӱрӱдійх унуох кость, годная къ гры- 
зенью ДИ. [букв.: имфющая мягкую ноздре- 
ватую часть]. 

1кӧмӱс [ер. тюрк. кумуш] 
1) серебро (== ўрӱн кбмус; ер. мӧңӱн); 
серебряный; кысыл кӧмӱс красное серебро, 
золото; хара комус черное серебро, серебро 
подъ чернью, Х20.; якутская серебряная 
змаль ВО.; куту кбмус вылитое серебро; 
тарды кбмус битое серебро; уру кбмус 
складное серебро Ху0.; болӯскаі кӧмӱс 
блфдно-желтый сплавъ мфди съ небольшой 
прибавкой серебра, также; нейзильберъ, ВС. 
(ср. чан); сатта сымыттан бїрдарё кысыл 
кӧмӱс ӱсӱ (заг.) изъ семи яицъ одно, гово- 
рятъ, золотое (воскресенье); Ибмус-ббкб- 
нукйн-оБовор, Кбмус-мокбнукён-то]он— 
сказочныя имена Х20.; Кӧмўс-хаја — уро- 
чище на лЪвомъ берегу Лены противъ устья 
большой Батомы ВС.; въ сказкЪ: назван!е 
горы, на которой «солнце, родившись, взл6- 
тфло» (кун тбрубн кбипут) МА. 
2) пріискъ; кбмуска на пріиека, на прі- 
искахъ. 

экомус, кӧмеӧр (ү) [отъ ?кӧм = в] 
помогать хоронить. 

кӧмӱска [ер. ‘саг. кбмускб, бур. хумусхэ 

брови] 

верхній край глазной впадины (глазницы): 
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[кісі] харабын кбмускёта, [кісі] кбмус- 
катін унуоба, глазной костяной еводъ /70р.; 
надбровныя дуги. 
комускй (у), комускуб (ғ) [ер. кбмб] 
заступать кого, заступаться за.кого, защи- 
щать, подавать защиту, быть заступникомъ, 
вепомогать, предстательствовать, поддержи- 
вать, съ Асе. (ер. атаннан, арабаччыла 1); 
кӧстӧр кубх тыммын кбмускуб! заету- 
пись за мою видимую голубую жизнь! защити 
мою видимую голубую душу! кбстубалтан 
кбмускуб! отъ незримаго (т.-е. абасы) будь 
покровомъ (защити)! бу тоБус танарата 
кбмускур џахтара эта женщина подъ за- 
ступою девяти небесъ [покровителей?] Я. 
комуска! [отъ кӧмӱскӣ ~ 1] 
защита, заступленіе, предстательство; кӧмўс- 
каа суох беззащитный; кӧмӱска1 буол за- 
етупать кого, ходатайствовать Иж. 
кӧмӱскйх [отъ комуска ~ 1&х] 
пользующійея защитой или заступничествомъ. 
кӧмӱскан (у) [отъ кӧмӱскӣ м н] 
пользоваться заступничествомъ, защищаться; 
бысан-кбмускан спасаться, 
\кбмускйс [отъ кбмускё -= с] 
заступчивый (ер. атархах, турумтуо); за- 
щита 40. 
2кӧмӱскае (у) [отъ кӧмӱскӧ = с] 
вступаться за кого, брать чью-либо сторону 
(съ тусугар). 
кбмускастах [отъ 'кбмускёс 1 1х] 
заступчивый: атыгар, ківі кӧмӱскӣстӣх 
буоллаба! ахъ, ему ли быть заступникомъ? 
кбмускёт (у) [Саиз. отъ кӧмўскӣ ~ т] 
кӧмӱскатӣрім кбмускам ута оетаетея только 
обратиться за защитою къ слезамъ (ер. подъ 
харысыттар). | 
кӧмӱскӣччі, комускёчеик [отъ кбмускй -н- 
йччі (ёччік)] 
заступникъ, защитникъ, защититель, предета- 
тель, ходатай, покровитель чего (Асе.). 
комуску [отъ кӧмўскӣ ~ ў] 
заступничество, защита. 
кӧмӱскӱб (ү) [ем. кбмускё]. 
кӧмӱст (у) [отъ :кӧмӱс -н 12] 
серебрить (== Урун кбмустй), золотить 
(== кысыл кӧмӱстӣ), съ Асе.; кӧмӱстӱрӣ 
доборчугум! золотой мой другъ! 


кбмускй — кӧнјӧрӱкӣн 
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кӧмўстӣх [отъ ікӧмӱс -н 1х] 
шитый или украшенный ееребромъ; посере- 
бренный; серебряный (== Урун кӧмӱстӱх); 
кысыл кбмустйх золоченый, позлащенный; 
обложенный, шитый или украшенный золо- 
томъ; золотой; кӧмӱстӣқінӣн кӧрӧн туран 
халла стояла-емотрфла (дъвушка) своими се- 
ребряными (т.-е. глазами). 
кӧмӱстӱ [М т. аеё. отъ кӧмӱстӣ ~ У]. 
кбмусук [ласкат. отъ ‘кбмуе = ук?] 
комусугум оБото! серебряненькій мой! Худ. 
кбмусумсйх [отъ 1кбмус ~ мейх] 
сребролюбивый. 
кбмучаут [отъ 1кбмус = сут] 
серебреникъ, серебряныхъ дфлъ мастеръ. 
кӧн (ү) [ер. тюрк. кбн быть соглаенымъ, со- 
гласитьея, кбну] сдфлатьея ровнымъ и 
кӧні прямой] 
дфлаться прямымъ; прямиться, выпрямляться, 
воеклоняться; оправлаться, поправляться, ис- 
правлаться, направляться; попадать въ лучшія 
обетоятельства Б.; становиться честнымъ, 
правдивымъ, прямодушнымъ; быть простымъ 
Д.; кбнбр кб]убсйта кбстубйт направляю- 
щаго колеса (этой мЪетности) не видно [т.-е. 
колеса, которымъ она направляется] Ху0.; 
бИимттан кбнбн, кӱійн-оінон т|ан кАПА 
оправившись (успокоившись) оть этого, уемћ- 
хаясь и шутя, подошелъ онъ; бу кісі санар- 
ды кӧнӧн арар этоть человфкъ началъ по- 
правляться (выздоравливать) недавно. 
кӧндӧі [ер. тар. кбнтёа, бур. хӱндӱј пустой] = 
кбндо1 
пустой внутри, дутый; кбндб!1 от пустая 
внутри трава, соломинка; кбндб1 кбмус ду- 
тов серебро; [кісі] быарын кӧндӧјӧ восхо- 
дящая воротная вена 70р. 
кӧндӱбёй, кӧндӱмаі [ер. тунг. кондумё] = 
кўндӱббі 
рыба изъ сем. лососевыхъ, (огесопиѕ тегкі 
Бируля (по-мъстному: сельдь, сельдятка, 
кондевка). 
кӧнјӧр (у) = кӧінӧр (кӧінӧр), кбн]бр 
1) приводить въ броженіе. 
2) (въ загадкахъ) дълать острымъ. 
кӧнјӧр (у) = кӧнјӧр, кӧінӧр 
заваривать Уч., приводить въ броженіе /7. 
кӧвјӧрӱкӣн [отъ кӧнјӧр 2 —н кн] 
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Кӧнјӧрӱкӱн-ймӣхсін — загадковое имя, да- | кӧннӧрӱ1ӱн (у) [Раѕѕ. отъ кӧннӧр ~ 1ӱн]. 


ваемое огниву, правящему горбушу Јон. 
кӧн)ӱ Них. [отъ кӧјӱн ч ў] = кӧінӱ, 
‘конуугас [ер. ад. кӧјнӣк, кирг. кӧнӧк рубаха] 
старинное названіе дахи (== саныјах). 
кӧн)ӱгастӣх [А4). отъ кӧн)ӱгде + 1х] 
убаса кӧнјӱгӣстӣх въ дах® изъ жеребячьей 
шкуры. . А 
кбн]унан [вм. кӧңӱӱнӣн] ӧ1бӱт ат 
мясо павшей скотины 777. (ер. бук йт). 
кбн]убр (у) [ер. ҝӧн, кӧнӧ] 
утъшаться (о большомъ мальчик® или дъвуш- 
к): тојоммут (о5обут) кӧнјӱӧрбӱт (=0ӧсӧ 
тастан сйсёрган арӣр) нашъ господинъ 
(наше дитя) утшилось, перемћнилъ гнЪвъ на 
милость, пересталъ плакать (о ребенк?). 
кбн]убреу [№т. асі. отъ кбн]убрус = У] 
примиревіе 40. 
кӧнјӱӧрӱс, кон]убрейр (у) [отъ кӧнјӱӧр ~ с] 
примирятьея (ер. ?кӧнӱс). 
кбн]убс [русек.] 
конецъ, извфетное число аршинъ ткани, со- 
ставляющее кусокъ; бїр кбн]убс лаба (даба) 
одинъ конецъ дабы; кӧн)ўдс торБо конецъ 
нанки. 
кӧннӧр (ү) [Саџѕ. отъ кбн —= тёр; ер. тюрк. 
кӧндӧр, кбндар, кбндур заставить со- 
гласитьея | 
выпрямлять, вьшравлять, гладить; поправлять, 
исправлять, направлять, приводить въ поря- 
докъ, возстановлять, съ Аес.; ыі отут хо- 
нугун тоххору тёппітін кӧннӧрбӧт (лукъ) 
не выпрамляющійея въ продолженіе тридцати 
ночей мЪсяца Худ.; кўфмёідарін кӧннӧр- 
дӱнар пусть поправятъ глотки (кумысомъ); 
сӣкајі баран кыратык кісі санатын кӧн- 
нӧрӧн задобривши человфка веякими мел- 
кими подачками. 
кӧннӧрӧччӱ [№т. ар. отъ кӧннӧр -= йччі]. 
кӧннӧрӱ [отъ кӧннӧр -= У; ер. тел. кӧндӱрё 
(отъ кӧндӱр —= й) прямо] 
1) простой, обыкновенный, обиходный; кӧн- 
нӧрӱ кісі простой человъкъ; кбннбру кёст 
простой гостинецъ. 
2) такъ, запросто, безъ затЪй, прямо, просто, 
въ простотъ; кбннбру кулу дай мнЪ даромъ 
(что-нибудь). 
кбннбру [№т. асі. отъ кӧннӧр = У]. 


кӧннӧрӱтӣ [Айу. отъ кӧннӧрӱ ~ та] 
прямо: токур масы кбнибрутё тутан кӣбіс 
кривое дерево держи такъ, чтобы оно оста- 
валоеь прямымъ; нучча, џон кӧн)ўдс торБо- 
тун кбннбрутА таппытын курдук кубх 
унар таннары намылыјан тусть МА. 
сизая дымка нависла, словно бы русекіе люди 
растянули копецъ своей нанки. 

кӧнӧ [отъ кӧн -н ӧ; ер. тюрк. кӧні, кбну пря- 

мой, врный, справедливый ] 

прямой, ровный, гладкій (о волосахъ); чест- 
ный, правдивый, простой, правый, праведный, 
справедливый (судъ), правильный, истинный; 
прамизна; порядокъ Б.; честность, простота, 
правдивость, правота, праведность; туохта- 
қар да кӧнӧ бар усу (заг.) есть, говорять, 
‘такое, что прямъе всего (линейка); кӧнӧ 
унуохтах (имъющій прямую кость) стройный 
(= унуохтах кбнбтб); кбнб бысы поря- 
докъ 40.; кбнб пу] правосуде, справедли- 
вость; кбнб кісі честный (праведный) чело- 
въкъ; кӧнӧ кырдык праведный; праведность, 
правда, правота, Д.; кӧнӧ маігылах кісі съ 
прямымъ нравомъ человъкъ; Коно сала, на- 
званіе ръчки /7а6л.; кӧнӧтӧ суох непрямой; 
неправый, неправедный; кӧнӧтӧ суобун бы- 
сытынан по своей неправ Д.; кӧнӧтўнӣн 
(или кӧнӧ кырдыгынан) 0Ӱ11& судить пра- 
ведно, по правдъ. 

кӧнӧгӧ 
Кӧнӧгӧ ус (ск.) имя кузнеца Худ. 

кӧнӧгӧр [ер. ҝӧн, кбнб] 
съ выпрямленными спиной и шеей; неловкій, 
неуклюжій, негибкій, /ор. (ер. кӧнчӧгӧр, 
кбнтбгбр). 

Кӧнӧк 
мужекое прозвище. 

Ебнбккб 
мужекое прозвище. 

кӧнӧ1ӧх [А4]. отъ кбнб = 1х] 
кббус кбнб]бх кырдыксыт праведнъйший 
(судья) Кк. 

кӧнӧмсӱі (ү) [отъ кбнб =. меу!] 
желать выказать свою честность. 

кбнопу1&, [русек. | = кб] бпун& 
конопля Уч. 

кӧнӧтӱі (у) [отъ кбнб = ту] 
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исправляться: ол кӧнӧтўібӱт тускутун мійхӣ | кӧнчӧх = кӧтчӧх, кӧрчӧх 


бШарін СС. относительно вашего исправле- 
нія дайте мн знать. 

кӧнӧтӱк [А4у. отъ кбнб ~ тӱк] 
прямо; честно, правдиво, праведно, правиль- 
но, право, истинно; кбнбтук 118 еправед- 
ливо судить, производить судъ по правд®, //с. 

кӧнсӱ [отъ ?кӧнӱс 4 У] 
примирене, миръ, 40. 

кӧнтӧгӧр [ер. кӧттӧгӧр, кӧнтӧрӱк] == кбн- 

чӧгӧр Лор. 

кӧнтӧрӱк [ср. кбнтбгбр] = куттубрук 
неловкій, неуклюжій, непроворный, непово- 
ротливый (ер. кӧіӧттӱгӣс); неразвитый [фи- 
зически] ДИ.; непослушный, упрямаго хара- 
ктера (только о челов к$) ДИ. (ер. кынтыа). 

кӧнтӧрӱктӱі (у) [отъ кбнтбрук = т] 
неизловчаться ДИ. 

кӧнтӧс 
лошадиный поводъ, ремень (у недоуздка), ко- 
торымъ привязываютъ лошадь или за который 
ее водятъ, чембуръ; арканъ Д/Д. (ер. ӧргӧн, 
обурук, мамык); кӧнтӧс атахтах (съ такою 
ногою, какъ поводъ) еъ больною ногою, ва 
которую не можетъ ступить, прихрамывающій 
на ногу; кӧнтӧс 1х (съ такою рукою, какъ 
поводъ) разелабленный, еухорукій (ер. кун 
Пах). 

кӧнтӧстӧ (ү) [отъ кӧвтӧс + 18] 
взять на поводъ, вести за поводъ (въ поводу). 

кӧнтӧстӧт (у) [Саиз. отъ кӧнтӧстӧ +- т] 
аваң — кбну! барбытың ісін — кбитбс- 
тӧттӧ отецъ твой — за то, что ты само- 
вольно ушелъ — велълъ взять (тебя) на по- 
водъ (вести въ поводу). 

1кбнус [ер. кбп, кббус] 
аллитерирующее слово, усиливающее значеніе 
прилагательнаго: кбнус кӧнӧ препрямфйшй 
Хит. 

Экбнус, кӧнеӧр (у) [0тъ ҝӧн ~ с] 
сладитьея, столковаться, примириться (ер. 
кбн]убрус). 

кбнусуннар (у) [отъ кбнус + н-н тар] 
примирить. 

кӧнчӧгӧр = кӧнтӧгӧр 
еъ выпрямленными спиной и шеей /70р.; не- 
ловкій, неуклюжій, негибкій, Шор. (ер. кӧ- 
нӧгӧр). 


жирная утка, упитанная на вол за лЪто, 
Ник. 

кбнчуб == кана 
преграда: каПн-бттун кбичубта суох буол- 
лун НИ. сзади тебя пусть не будетъ пре- 
градъ; Кӧнчўд-бӧ5ӧ — дЪйствующее лицо 
въ сказкъ Худ. (ер. Кубнча-6050). 

кӧңдӧі [ер. тюрк. кӧңдӧі] == кӧндӧі, кӧңнӧі 
1) полый, пустой внутри, сквозной, дупля- 
стый (бревно); предметъ съ пуетымъ про- 
странетвомъ внутри ДИ.; кӧңдӧї кӧмӱс 
дутое серебро; кӧңдӧі кӧмӱс і пустой 
(сквозной, просторный) серебряный домъ 
Худ.; кӧңдӧі тыл пустоеловіе ДИ.; Кӧң- 
дӧі куруб названіе покоса В. 
2) [у вилюйекихъ якутовъ 2. @. т. вм. ўрӣр 
са]: ружье ИД. (ер. тыаеыр). 
3) прозвище. 

кӧндӧідӧ (ү) [отъ кӧңдӧі ~ 18; ер. тюрк. кбн- 

дӧіЯ, бур. хӧндӧјлӧхӧ] 

дЂлать пустымъ. 

кӧңдӧідӧт (у) [Саџѕ. отъ кӧңдӧідӧ ~ т] 
куобақым ајабар кӧңдӧідӧппӱт ДИ. въ 
моемъ самострълв вместо зайца оказалось 
пустое мћъсто, заяцъ убъжалъ. 

кӧңдӱӧрӱі (у) [ер. кӧңдӧі] 
недоставать: кб1 кїнім, кбмус ујам куруб- 
тӱнӣн кбндубру]ан сырџар кісібін ЛГА. 
недостаеть мн ограды у моего жилища, у 
моего серебрянаго гнЪфздышка. 

кӧңкӧі (у) 
басить иж. (ер. кбвуна, барыла). 

кӧңкӧ1ӧі [ер. хоңхолоі, тел. кункул пустой, 

полый] 

1) пустой насквозь; пустоголовый В //.; кӧң- 
кб]01 танас слишкомъ свободно сидящая оде- 
жда; кбнкб]01 дочубк пустой дьячокъ 77. 
2) дыхательное горло Јон. (ер. хабарда). 
3) деревянная втулка (труба), вставляемая 
въ отверетіе шейки (мб!) кумыснаго м$ха 
(сімїр) или квашни при приготовлени ку- 
мыса (== хабарьа = кубмё1); воронка ку- 
мыснаго мъха Я. 

кӧңкӧ1ӧідӧн (у) [отъ кӧңкӧ1ӧі + 18 ~ н] 
имфть глубокое и узкое отверстіе (о чемъ- 
нибудь длинномъ и пустомъ внутри). 

кӧңкӧт (у) [Саџѕ. отъ кӧнкӧі ~ т] 
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кўдмӣјім кӧңкӧттӧ онъ заговорилъ громкимъ 
голосомъ. 

Кбнкунйн 
мужское прозвище. 

кбнкус [ер. кбнус] = кункус 
рытвина, оврагъ, 40. (ер. џаппа и пр.) 

(09:02001 кӧндӧ1, кӧндӧ 
пустой внутри: кӧңнӧі тӣтің тӧңӱргӣсӣ пу- 
стой осиновый пень, кӧңнӧі кубгу тімір 
пустая внутри желъзная трубочка (дудочка), 
кӧңнӧі кӧрӱс одна пустая туша (спина) [т.-е. 
безъ рукъ и безъ ногъ], кӧңнӧі кӧмӱс шій 
пустой (сквозной, просторный) серебряный 
домъ, Худ. 

кбнобу1 [отъ кбнуб = бӱ] 
прогоняше. 

конобуПях [отъ кбнббУ] + 1йх] 
прогоняющій (= кбнубччу). 

кӧңӧн (ү) [отъ кбнуб = н] 
отетранятьея: кӧрдӧстӧххӧ кӧңӧнӧр (о бога- 
томъ) если попросить — отстраняется; кубх 
да буолларбын кбБб]чбртбн кбнбнубм 
суова хотя я и синь, но отъ сивой (конной 
екотины) не откажусь. 

кӧңӧс [отъ кӧңӱб ~ с] 
чуждающійея, избъгающій еближенія, сторо- 
нящійся, необщительный, недобрый; ыкка 
дылы конбс подобно собак® къ себъ не под- 
пускаетъ (держится въ сторон); кӧс ыта 
кӧңӧс дійбіккӣ дылы (пог.) собака коче- 
вого обоза зла, какъ говоритея (когда чело- 
въкъ, изъ своихъ или чужихъ, постоянно вор- 
чить на тъхъ, кто пользуется гостепрши- 
ствомъ или одолженіями и помощью хозяевъ). 

конбсун [отъ кӧңӱб = сун] 
отчужденіе, отстранеше. 

кбнбсуннёх [Аа]. отъ кӧнӧеӱн = 1х] 
практикующй отчужденіе (отстранеше), про- 
гоняющ (== кбнубчзу). 

кбнеу == кбнсуб 
пища передъ отправленіемъ въ далекій путь 
Ник.; въ старину: предемертная послЁдняя 
завфтная лища == консу ас (ер. кӣрійс ас); 
кӧтӧр кбнсу, аттанар асылык прощальное 
пиршество Яиж.; бПбрбун кбнеум буоллун 
если я умру, пусть будеть поемертнымъ, 
идущимъ ео мною въ гробъ Ху0.; кбнеу ту- 


Кбнкунён — кбну1 


1150 


1асі подорожникъ, припасъ умершаго чело- 
вфка, Јон. 

кбнсук [ер. канек, тел. кӧңзў вонь, дурной 

запахъ] 

табакъ [самый простой, тютюнъ ?] До. (ер. 
табах). 

кӧнеўійх [А@). отъ кбнсу -- 1х] 
уокка кабістӣххӣ кӧнсў!йх если (кто взду- 
маетъ его) въ огонь бросить, тотъ не оста- 
нется безъ награды [7] Худ. 

кбнсуб == кӧңеў 
кбнсуб аскын асатыам! вкусишь ты у меня 
отъ евоихъ емертныхъ яствъ! Я. 

кӧңӱ [отъ кбнуб У] 
протчь, долой, дочиста, безъ остатка; разру- 
шительно Ник.; кону аллар продолбить (про- 
рубь); кубх далаі утунан кбну анјыммыт 
суммут вее поесмылъ онъ (съ себя) водою 
синяго моря (большой воды); кубс йті кону 
охсон кӣбістӣ (уздою) отбилъ, отхлестнулъ 
онъ (отъ морды коня) съ горшокъ мяса; кӧңў 
охсун дочиста сбивать (стирать) съ себя (напр., 
грязь); кӧңӱ су! дочиста смыть; кбну сун 
дочиста смыть еъ себя; кону хас прорыть. 

кону [ №, асі. отъ кбнуб + У]. 

кону [ер. тюрк. кӧңӱ! духъ, сердце, мыель]| = 

2кбБу1 

свободный, вольный, независимый; имфющй 
право Б.; позволительный /.; свобода, воль- 
ность; право, власть; воля, желаніе; позволе- 
ніе, изволеніе, благоволеніе, Д.; ослабление 
Кк.; свободно, по доброй вол%, самъ отъ себя, 
самъ собою; кӧнңӱ! доіду проеторъ; кбну1 
кіеі человъкъ, свободно обращающійся съ 
кфмъ-либо; кону! олох независимая, свобод- 
ная жизнь, вольное житье; (въ старину) от- 
дъленіе въ юртъ, соотвЪтетвовавшее нынћш- 
нему атах орон (первое отъ входа мъсто вдоль 
южной стфны); кону суох несвободный, 
невольный, обремененный, неимъющій права, 
неимъющій власти; невольникъ (0.; неволя 
Кк.; кёнӣљае кӧңӱігар тіјйннін впоелъд- 
етвш, когда ты доетигнешь евободы (воли)...; 
міјігін, конУун, хаітах пасајақын ты 
воленъ, какъ хочешь, распорядиться мною; 
уопсастыба ортотугар кім дабаны хаја 
да тылы атёра кбну!& кто бы ви былъ, 
воленъ говорить среди общества какое бы то 
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ни было елово; кбнУбун маны оноруох- 
пун я въ прав это дълать; Танара сыр- 
дык кӧнӱі& благодать Божія СК.; утуб 
кӧнӱ! благоволеніе, милость; Аатын утуб 
кӧнӱа бара абйт ибо благоугодно было 
его Отцу, чтобы... Д.; кӧңӱӱнан волею, 
по своей вол, непринужденно, свободно, 
самъ собою; учугёл (утуб) кон уван доб- 
ровольно; Танара кбну]унан по водф Бо- 
жіей, волею Божей; конУунан таль ево- 
бодный выборъ; кону] ун хоту какъ ему 
угодно, по его произволу; кону бар само- 
вольничать, баловаться, избаловаться; кбну]| 
барін покорятьея; кбну| бійр давать волю, 
баловать, попускать, позволять; кбну|! џар- 
баі свободно гулять, етранетвовать; кбнуУ] 
іно. вольно играть; кону] 010ртӧ свободно 
убивать; кӧңӱі сырыт евободно ходить, 
праздно проводить время; кону] утуја сыт 
спать на всей своей волъ; кбну! убска, 
вольно плодиться, саморождаться; кону] ыл 
властвовать надъ (урдунён) къмъ Д.; кбну] 
Ыт отпускать на волю. 

кону (у) [отъ кӧнӱ -= 18] = кбБуП& 
дать кому (Асс.) свободу, освобождать, отпу- 
скать, увольнять; дать кому (Асс.) право, 
власть; позволять; благоволить (= утуб кӧ- 
нў) къ кому (Асе.). 

кӧнӱПан (у) [отъ кбнуП& = н] = коБуЙАн 
получать свободу, освобождатьея; повиновать- 
ся, покорятьея кому (раќ.), покоретвовать; 
изъявлять волю, хотфть, желать, Дж.; благо- 
волить; конуПаммат противящійся чему (раќ.), 
противникъ, 7/0. ; кіні саңарара кбнуПаммат 
ему не позволено говорить. 

кӧңӱПанї [ №. асі. отъ конуПан ~ 1] = кӧ- 

БУПант 

по значению основы; свобода 40. 

конуПат (у) [отъ конуПа + т] 
заставлять дать свободу, велъть освободить; 
дать согласіе; приводить въ повиновеше, по- 
корять, подчинять, //С. 

кӧнӱШатӣччі [ №. ао. отъ конуПат ~ йччі]. 

конуПах 
невыдфланная лосиная шкура (у Б. ошибочно: 
вевегез Шепше; ер. тунй). 

конуПах [Аа]. отъ кону] -- 1х] = к6БуПйх 
‚ свободный, вольный; имъющій право, въ пра- 
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вв; им®Юющій власть, со властью, властный, 
могущій; властитель Ч.; имъющій волю Б.; 
благоугодный Д.; власть Д.; біЇігін ёмій да 
буосуругар бу іккі ынахтарым кӧңӱіІ- 
ахтар бу бӣріймӣқё объ эти мои коровы 
въ это время опять свободно забеременъли бы 
(обгулались бы); конУПах буол им%ть власть; 
утуб конуПАх буоллахкына если будеть 
твоя милость; туруохкун уУтуб кбнуПах 
буолуо дуо? удобно ли будеть тебъ ветать? 
конуПУ [№ш. асі. оть конуП& + У]. 
кбнуПук [Аду. отъ кӧңӱ + тук] 
свободно; кбнуПук убскубхпут свободно 
размножимся. 
конуб (у) [ер. бур. хбгбхб гнать, пресл®до- 
вать] == кбБуб 
гнать, отгонять, удалять, отстранять, откло- 
нять, отказывать, отвергать, отрицать, не 
принимать; ан кбнур буоллахкына еели ты 
удаляешь меня (не желая имфть у себя. на 
глазахъ); ыт кбнур собака не подпускаетъ 
(къ возу, къ вещамъ). 
кбнубччу [Х№т. ас. отъ кбнуб = йччі]. 
конурм 
тазовое отверстіе Ј/ом.; кбнур унуоба 
лобковая кость у человфка (ср. самах ып- 
сыта у животных) Гом. 
Кӧңӱрӣх 
названіе местности Худ. 
кӧңӱрӱ [ер. кбну] 
слово, означающее разрушительное дЪйетв!е: 
кбнуру андан кёб1ст& онъ еломалъ (изго- 
`родь); кбнуру кбт разрушить что (напр., 
уголь лЬтней юрты); т1еюн кбнуру охсуом 
зубы тебф выбью Ник,; ку]-кбмбр-танарам 
кӧңӱрӱ кӧрдӱн пусть пепелъ-уголь-богъ мой 
посмотритъ (меня) такъ, чтобы мнЪ грозило 
почти уничтожеше. 
кбнуру (ү) [отъ кбнуру-= | 
двигатьея въ сторону, отодвигаться, РБ, 
кбнурут (у) [отъ кӧңӱрӱі + т] 
отодвигать, отвазивать, Б.; отбивать (= хонно- 
рут) 4.; кӧңӱрӱтӣ бар отодвигаться въ ето- 
рону Б.; обваливатьея, обрушиваться, ВІТ. 
кӧнӱрӱтӱн (у) [отъ кбнурут ~ н] 
кӧтӧхсӱбӱт еірдарӣ, кбнус буолан, кӧңӱ- 
руттан тўстӣ мЪето, гдЪ они поднимали 
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другъ друга, превратившиеь въ глубокую яму, 
стало обваливаться внутри. 

\кбнус == 1кӧрӱс, 1кӧрӱс. 
хребетъ: конуспар на хребте моемъ Бу. Ис. 

%кӧңӱе [ер. каше, кбнкус] = кунуе 
глубокая рытвина, ровъ, впадина; протокъ 
Тон.; русло ръчекъ, еъ обрывиетыми бере- 
гами, /ор.; ўт куб] буолан кбнус ўрӣх 
буолла и стало молочное озеро, и потекла 
рёчка, Я. 

кӧңӱстӣ (у) [отъ 2кбнус -- 18] 
образовывать рытвину, русло, протокъ; субсу 
кӧхеӱн хана улу Урёхха кбнустёп ту- 
сарда РТ. кровь со спины скота пробила 
себЪ дорогу въ громадную ръку, образовавъ 
глубокую рытвину. 

кӧңӱстӣн (у) [отъ кбнуста = н] 
им%ть рытвину, русло, протокъ: сір мантан 
антах конустанан барда далЪе пошла мфет- 
ность еъ глубокими рытвинами; бу ўрӣх 
кбнустамм!т у этой ръки образовались глу- 
бокія рытвины. 

кӧңӱта = кону 
кйр-барар кб1 салгын кбнута сыв]ая 
барыаба появляющійся и исчезающ теплый 
вЪтерокъ можеть сбить (снести). 

1кби [ер. кӧбӱс, ‘кбнус] 
аллитерирующій елогъ, успливающій значеше 
прилагательнаго и нар®чія: кби кбно пре- 
прямой Хит.; коп конуПук весьма ево- 
бодно Д. 

зкӧп [ер. ікӧм, Зкби, ад. кбп пфна, каз. куп- 

шік мягкій, рыхлый] 

рыхлый Б.; пухлый, пышный; мохнатый, 
шеретистый, пушистый (о пушномъ товар?); 
шерстистость ДИ.; кби былыт пышныя 
облака; кӧп сбгб]бн пышный хвой, кӧп тА]- 
1ахтах орун пышная постеля, Ху0.; кӧп 
тУйх шерстистый (скотина, подетилка, мъхъ 
шубы, одъяло); кӧпкӧ кубсён ва мягкомъ 
покатываясь Я. 

%кӧп (у) [ер. 2кӧп, тюрк. кбп лухнуть, монг, 

„9939 952549] 

подниматься вверхъ, возникать, ДИ.; плавать 
на поверхности, веплывать, вышлывать, не то- 
нуть въ водЪ; пучиться, надуваться; взды- 
маться (о легкомъ при глубокомъ вздох) Р.; 
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` слегка запыхаться /0р.; скоро задыхаться 
(о лошади) /7.; ӧрӧ кӧп выходить наверхъ; 
балык сыламнан қујасырђан ітїргӣн кӧ- 
бӧн тахсар сас мус ащанытыгар весной, 
во время ледолома, рыба, испытывая духоту, 
веплываетъ на поверхность воды, чтобы по- 
нфжиться на солицъ; суравБа кбптб сердце 
его сильно вздымается; ол кісі сырбана 
кӧппӱт боль въ застар%лой ранф того чело- 
вЪка усилилась; кӧбӧ сӱр (о лошади) бЪгать 
до того, что задыхаетея, бЪгать до уста- 
лости (== кббо-саба сўр). 
кӧппӧі (у) 
вздуваться, опухать въ одномъ какомъ-либо 
мъетъ, сильшо увеличиваться въ объем Р.; 
кӧппӧјӱм-саппајәім! пусть меня раздуетъ 
горой! В. 
кӧппд)ӱ [М№л. ае!. отъ кӧпобі + У]. 
кбпибну! (у) 
торопиться, сившить (ср. супсуну!); кӧп- 
пбну]&н! (о женщин%) какая торопливая! 
какъ она преувеличиваетъ! кӧс-кӧпиӧнӱі 
перефзжать Дө. 
кӧппӧнӱјӱ [№т. асі. оть кӧппӧнӱі = У]. 
кӧшпӧңниӧ (у) [оть кбпиб1 + нё] 
подниматься, вздыматьея (многократ. видъ); 
кўстӣх саната кубнугар табыста — кб- 
Бујан барда, кону!унён кӧппӧңиӧбӱтӱнён 
барла МА. (мужчина по отпошенію къ жен- 
щин$) сильная его мысль вошла ему въ грудь — 
сталь онъ соблазняться, самъ собою сталъ 
раззадориваться. 
кбпибрбн 
скачка: кӧппӧрӧң ајанынан 1ейр ДИ. Фдетъ 
скачью, векачь. 
кбнибрбниб (у) [отъ кбпибрбн -= 14] 
привскакивать ДЛ. 
кӧпоӧрӧннӧт (ү) [Сацѕ. отъ кбпибрбниб т]. 
копибрбнноту [Мш. асі. отъ кӧпиӧрӧң- 
нӧт = у]. 
кӧппӧрӱтӱн, кбпобруттёр (у) [отъ кӧпӧі -=- 
Бор + ўі т + н] 
вздуватьея во многихъ мћетахъ. 
кӧппде [отъ кӧппбі ~ е] 
кӧппӧс гын слабо вздуваться Ник. 
кбпибт (у) [Саџѕ. отъ кӧшӧі ~ т] 
бу хагдан от хата, кўбх от кӧппдппўтӣ! 
(бранное воскдицанів) вотъ сума для блеклой 
73 
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травы! тебя расперло съ зеленой травы! (ер. 
русское выраженіе: съ жиру бЪеиться). 
кбипбх [отъ *кби -= пӧх; ер. тел. кӧпкӧк опу- 
холь, пухлый; бур. хӧбхӧ, хӧбхӧн, кӧб- 
кун, монг. (55%) мохъ] 
1) рыхлый, мягкій, Р.; рыхлая, мягкая поч- 


ва РБ. 
2) мохъ (лЬеной, водяной); кӧпибх таПах- 
тах (заг.) съ моховой постелью (лягушка); 
уранаі тусахталақар дылы, кбипох бы- 
сыгар кбмус сытарыгар дылы (пог.) какъ 
лысухъ ея нарость на головф, какъ во мху 
серебро, кавъ говорится (== какъ коров? 
сЪдло). 
3) хламъ, мусоръ, соръ (ер. 100х 1, 1510); 
кбипбх курдук безцфнный ө. 

кбпибхтбх [отъ кбпибх ~ 1йх] 
мшистый: кӧппӧхтӧх кбрдугён мшистая вод- 
ная ложбина, кбппбхтбх кб]у]й мшистое 
озеро. 

кӧппӱччӣ [отъ кбт ~ бучча] 
разъ кто взлетълъ...; убрбучча-коппуччй, 
на радостяхъ. 

кбпеб == кбиеб] 
еплетенная изъ тальника вязка /70р.; связь 
у какого-либо предмета изъ тала, березы, 
ели или изъ другого дерева ДИ.; кольцо, 
свитое изъ тальника и надЪваемое на вер- 
шину берестяной юрты (ураса) для евр%иле- 
нія жердей; плетенка изъ тальника для те- 
лятъ при перевозк® вьюкомъ Јон. 

кӧпеӧгӧ1јӱі (у) 
представляться толстымъ и мохнатымъ (вапр., 
о. человфкВ, одфтомъ въ даху и м$ховую 
шапку); ӧрӧ кӧпеӧгӧ1)ӱја сытыјан! — го- 
ворится о собак жирной и длинношеретой. 

кбиеб] СО. = кӧпеӧ. 

кбисб16 (у) [отъ кбиеб -н 18] 
скрфплять какой-либо предметъ связью изъ 
тальника или другого дерева; положить въ 
плетенку теленка или говядину. 

копеб]он (у) [отъ кбисб1б + н] 
скрфилятьея: кӧмӱсӱнён кбисб]бммут (сір 
138) екръплена (земля-мать) серебряною связью. 

кбпеб]от (у) [Саиз. отъ кбиеб1б т]. 

кбпуб1 [русек. ] 
купель == сўрӣхтӣнар ісіта. 
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кбпубс [русек. купец] 
богатый (ер. 2621, бухата]). 

кӧпчӧкӧ [русек. кофточка] 
въ Вилюйскомъ округ: еуконное пальто 1/11. 

кӧпчў [ер. Зкби, уйг. копкы гордость] 
обидно - пренебрежительное отношеніе, гор- 
дость; кӧпчӱ саната кубх былыт курдук 
кўдённірӣн тран ка] пришла гордая мысль, 
задымясь, какъ голубое облако Хууд: 

кӧпчӱ!й (у) [отъ кӧпчӱ ч 18] 
‘обижать, наносить обиду изъ пренебреженя, 
Пор. 

кбпчУ1у [отъ кбичу1& ну] 
обида, наноеимая изъ пренебреженя //ор. 

кбпчусут [отъ кӧпчӱ = сут] 
обидчикъ по пренебреженію 70р. 

1кӧр [ер. ?кӧр] 
1) увеселеніе, веселье, забава, потфха, зръ- 
лище; пиръ, пиршество, пирушка (ер. ку- 
рубх); кӧргӧ м1н]ар ат лошадь, на которой 
Фадать для веселья; сёттА туннёх кун 
туххары мб]туббат кӧр буолла семь дней 
и ночей не слабъла потъха; мін алгыспын 
унуо гар кбр болот гынан тутан бар 
пофзжай, держа въ правой рукф мое благо- 
словеніе, какъ потЬшный `булатъ; корУур 
кӧр муос са роговой [костяной] потфшный 
лукъ Я.; Кбр-ГПйт (ек.) мужекое има 47.; 
кӧр-нар забава, балагуретво; о1ну-кбр игры 
и забавы. 
2) [ер. тюрк. кӧрк красота] кӧр тыа кра- 
‚сивый лфеъ, въ которомъ забавляютея; кӧр 
чолбон яркая звфзда (Венера) Ху0.; кӧр 
мақан ат чисто-бълый конь, кӧр пабыл 
мақан ат бфлая лошадь еъ мелкими, едва за- 
мфтными пятнами, Худ. 

Зкбр (у) [ер. тюрк. кӧр] 
видъть что (Асс.), зрЪть, уематривать; гля- 
дьть на что или куда (аќ.), смотрЪть, взи- 
рать, взглядывать, осматривать, разематри- 
вать, разглядывать, обращать внимаше на 
что, замфчать; смотръть, наблюдать, приема- 
тривать за чфмъ, ухаживать (за больнымъ); 
тернфть, претери$вать, испытывать, съ Асс.; 
кӧрӱі! зри, смотри, взирай! кбрубхтён аты- 
ны кбрдум или кӧрбӧтӧхпӱн кбрдум неви- 
данное мною увидфлъ я; кбрубм суорба дій- 
блин кбрдум я увидалъ то, что и не ду- 
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малъ увид®ть; уордах харақынан кӧрдӧ 
кіні дійкі посмотрълъ онъ на него ги%в- 
ными глазами; харахкын аргби кӧр! не 
емотри такъ грозно! хараба кӧрбӱтӱнӣн 
взоръ его открытый //7.; харақа кбр- 
бӱтӱн кбрбутунён куб] буолан барда 
глаза его, продолжая емотрЪфть, стали дЪ- 
латьея (неподвижными), какъ озеро (емотрятъ, 
но ничего не видятъ); кӧрдӧр — харабын 
іччітӣ буолбут глядъть — зрачокъ твой /7.; 
кісі сырајын хоту (дійкі) кӧр лицемЪрить, 
лицепріятетвовать; йт ётімё, кӧр кӧрӱма 
что бы ты ни говорилъ, какъ бы ты ви емо- 
трлъ Ник. ; хочешь — върь, хочешь —н%ть Б.; 
кбрбн баран, бӣјӣбіттӣн ыјытақын дуо? 
прямо въ глаза меня самого ты спрашиваешь? 
тохсуон тахсан бардылар кбтбн, кутубт 
кӧрбӱтӱнӣн халла, веЪ девятеро (стерховъ), 
на глазахъ у зятя, улетфли; кбрубм мін #41- 
гін! ужд-ужо! посмотрю я тебя (раздълаюсь 
я съ тобою)! кбрубх іккі ардыгар въ одну 
минуту; кбру кӧр ясновидящимъ взоромъ 
видфть (о шаман? или шаманк%); таңасыгар 
кбрбут или ыјын кбрбут у ней регулы (м%- 
сячное) = ьидаммыт, ьидаппыт (ер. пах- 
тар асын вфё, краскы, ьдавы 2, џах- 
тар г1анё); &рӣјі (муну) кӧр претерп%вать 
мученіе, мучиться, страдать; сірі кбрбн бар- 
дылар они стали смотрёть въ землю (отъ 
робости); абасы кӧр (противоп. тапта) емо- 
тр®ть на кого или ва что враждебно, им?ть 
ненависть къ чему, ненавидъть, не любить; 
доро кӧр презирать 40.; кӧңӱрӱ кӧр про- 
нзать взоромъ; котуру кӧр пронизывать взо- 
ромъ; ӧрӧ кӧр емотр%ть вверхъ, векидывать 
глазами; таңнары кӧр едфлать такъ, чтобы 
кто-либо былъ внизъ головой; туора кӧр 
ненавид%ть; туннёр1 кӧр опрокинуть кого 
взоромъ внизъ лицомъ; утары кӧр емотръть 
прямо (противъ, въ упоръ); хабыры кӧр ед?- 
лать такъ, чтобы кожа вздулась и сошла пу- 
зырами. — Въ соед. съ Сегипі. ргаез.: пы- 
татьея, пробовать: ауан кӧр стать ечитать, 
вычислять, пересчитывать; артасан кбр пы- 
таться умилостивить; баран кӧр пытаться 
притти (туда, куда указываютъ); бИ&н кӧр 
испытывать; булкујан кӧр помЪфшать, по- 
разрыть; быеан кӧр пытатьея спасти; кбтбн 
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кӧр пытаться летать; мармдасён кӧр про- 
бовать м®ратьея (силами); блдубн.кбр пы- 
татьея понять, уразум%ть; вникать; б1дубн 
пУПан кӧр раземотрёть кого (внимательно 
приемотрътьея къ чьей-либо наружности); 
ӧідӧнӧн кӧр обдумывать; 6]бн кӧр пытаться 
умереть; санан кӧр думать, размышлять о 
чемъ; сананан кӧр обдумывать; санаран 
кӧр пробовать говорить; тасаран кӧр пы- 
татьея вытащить; холон кӧр, холон біЇйн 
кӧр испытывать (чью-либо силу); ытан кӧр 
пробовать выетрфлить. — Съ бегипі. в: 
асына кӧр сожальть о комъ, о чемъ (Асе.), ми- 
лосердовать; бақара кӧр обратить похотливые 
взоры на кого (Раќ.); бАНАлт кӧр замЪтить; 
сіра кӧр пренебрегать; таптӯі кӧр гляд%ть 
съ любовью на кого; благоволить къ кому; 
хото кӧр импонировать, внушительно емо- 
трёть ва кого. — Кӧр-1ісіт озирать съ инте- 
ресомъ и удивленіемъ, примъчать, приематри- 
вать за чфмъ, имфть попеченіе о чемъ (Асс.). 


кӧрбӧх [ер. 2кӧр|] 


непредуемотрительный: ас кӧрбӧх пон пе- 
предусмотрительный, незапасливый народъ, 
сразу потребляющій добытую пищу. 


кӧрбӱјӣчҹі, кбрбубччу [отъ 2кӧр] 


1) провидящій будущее, знахарь (ер. ічён); 
стоитъ ниже посредственнаго шамана. 

2) способность провидъть будущее: кісі кӧр- 
бубччута кіртап-быртахтан суох буолар 
способность человъка провидфть будущее ис- 
чезаетъ отъ (какой-нибудь) скверны-нечиети. 


кбрд]бе (у), кӧрџӧс () [отъ кҝӧрдјӱӧ (кӧр- 


рӯд) = е] = ?кӧрдӧс 

въ Дюнеюнскомъ улус (Якут. окр.): просить, 
требовать; кысалқалах кбрд]бебр дійбіт 
курдук (пог.) нуждающійея просить, какъ 
говоритея, кӧриӧсӱ-бӧқӧнӱ кбрибеб сатан 
кӣбістё въ упросъ просила она понапраену, 
какъ сильно она ни молила, умолить не могла, 
сареынны кун 6056 кісі кбрибебн арар 
на завтрашній день силачей вызываетъ, Я. 


кӧрдјӧеӱ, кбрибеу [М№ш. асі. отъ кӧрдјӧс 


(кӧриӧс) ~ У] 
мольба Я. 


кӧрдјӱд (ү), кбриуб (у) = кбрдуб 


въ Дюпеюнекомь улус (Якут. окр.) и въ 
Верхоянекомъ округі: просить у кого, искать; 


арас 
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бісігі хамнас кӧрџўдбіт поммут! мы люди, 
не просяще платы! Ху0.; обобутун інїбӣр 
кӧрдјӱ кан олоробун дочку вашу за своего 
младшаго брата просить вотъ прибылъ я, 0]- 
бут кісіттӣн ўга кбриуббут дійбікка дылы 
(пог.) у мертваго иекалъ (просилъ) поговорки, 
какъ говоритея, сутарбатар да кбрд)ур 
(заг.) ве потерялъ да ищетъ (о евивь?), Я. 

кӧрдӧ (у), кбрдуб (у) == кӧрдјӱд (кӧрџӱб) 
искать чего; изыскивать, старатьея найти, 
отыскивать что; просить (съ Аес. вещи); тре- 
бовать чего (Асе.) отъ кого (АЦ.); имЪть 
потребность въ чемъ; тің онобосун кбрдур 
дійбіккӣ дылы (пог.) белка ищетъ (проситъ) 
стрваы, какъ говорится (когда человъкъ какъ 
бы напрашивается на наказаніе); бах кбр- 
дуб искать даянія; требовать подарка (жер- 
твы); ат кбрдуб имъть потребвоеть въ мяс$; 
ојох кбрдуб им%ть потребность въ женщин; 
кӧрдӱӧн ыл выпрашивать; кбрдуби турап 
съ прошеніемъ, съ настойчивой просьбой. 

кӧрдӧбӱ! [отъ кбрдб = бӱ] 
просьба, требованіе. 

кӧрдӧмсӧх [отъ кбрдб = меӧх] 
проситель, попрошайка, домогатель, ханжа, 
Пор. (ер. кӧрдӧс, кӧрдӧсӱк). 

кӧрдӧн (у) [отъ кбрдб ~ н] 
требоваться отъ кого (АЫ.) Д. 

кӧрдӧнӱ1ӱн (у) [отъ кӧрдӧн ғ Іӱн] 
искатьея, отыскиваться; требоваться (быть 
требуему). 

кӧрдӧр (у) [отъ 2кӧр ~ тёр] = кбИбр 
велфть кому (Асе.) смотрёть, давать (позво- 
лять) кому (0аќ.) видъть (емотрЪть) что (Асс.), 
представлять кого или что (Аее.); казать, 
показывать, указывать, выказывать, доказы- 
вать, оказывать что (Асе.), являть кому (Па!.) 
что (Асе.), обнаруживать, открывать; куну 
кӧрдӧр дать возможность видфть солнце; 
кунна кӧрдӧр показать кого солнцу (т.-е. 
грёть); куннах таңарауа кӧрдӧрбӧт онъ пе 
показываеть (дочь свою) небу и солнцу (т.-е. 
въ солнечный день); сыласын кӧрдӧрбӧтӱн 
оттубут уотум! (изъ языч. присяги) тепла 
да не дастъ зажженный мною огонь! хара- 
қын ўӧей кӧрдӧрбӧт глаза подымать вверхъ 
его не допускаетъ (печаль); кісіні утары 
кӧрдӧрбӧт тыал в%теръ, не позволяющий 
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человъку емотръть прямо; уранхаіга утары 
кбрдбрбот онъ не позволяетъ никому (собетв.: 
уранхайцу = якуту == человъку) въ упоръ 
взглянуть на себя; бу кутуру іккі харах- 
пар кӧрдӧрӱмӣ! это чудовище глазамъ мо- 
имъ не кажи! 

кӧрдӧрдӧр (у) [отъ кӧрдӧр = тӱр] 
заставлять показывать и т. д.; оказывать Д. 

кӧрдӧрӧччӱ [№. ар. отъ кӧрдӧр 1 &чч1 |. 

кӧрдӧртӧ1ӧ (у) [шелѕ. отъ кбрдбр -= т]. 

кӧрдӧрӱ [№от. асі. отъ кӧрдӧр ~ У]. 

кӧрдӧрӱІӱн (у) [отъ кбрдбр -= 1ӱн] 
показываться (быть показываему), являться 
(быть явлену), изображаться (быть изобра- 
жаему). 

кӧрдӧрӱн (ү) [отъ кӧрдӧр -н н] 
показывать себя 2. 

1кӧрдӧе [отъ кбрдб ~ с] 
попрошайка (ср. кбрдбмебх, кӧрдӧсӱк); бу 
уол баччаттан кӧрдӧс этотъ мальчикъ сталь 
съ такого ранняго возраста попрошайкой. 

?кӧрдӧс (ү) [отъ кӧрдӧ 4-е] = кӧрдјӧс 
искать, выфетв искать чего; ‘просить о (ту- 
сугар) чемъ, ходатайствовать, испрашивать, 
вьшрашивать, молить, умолять, убЪждать, за- 
клинать (ер. артас, ійттӣс); требовать чего 
(Асе.); просить о евоемъ увольненш, объ от- 
ставкъ; отпрашиваться; извиняться передъ 
кЪмъ (АЫ); просить, попрошайничать, домо- 
гаться, ханжить, /70р.; ан]а кулут кісі суох 
дан ёвја кулут кӧрдӧсӧбӱт (у насъ) н®тъ 
раба, (и мы) ищемъ невольника (раба) въ при- 
даное; с141 баібыт йбірдӣх хамыјах тубрах 
кабтейн тб]кб кӧрдӧсӧПӧр гривой перевязан- 
ную, пеструю (узорную) ложку, гадаючи, бро- 
сая, судьбу въдаютъ; іккі хонор тб]кб кбр- 
дӧсӧбӱн я молю (луха земли) о недолгов%ч- 
ной (букв.: двухдневной) судьбЪ, о недолго- 
вфчной жизни, .; мін 1нјібар кбрдбс проси 
(молись) за меня; ўнӣн кӧрдӧс покорно про- 
сить, умолять, молить; артас-кӧрдӧс про- 
сить-умолять, 

кбрдбебччу, кӧрдӧсӧччӱк [ №. ар. отъ 2кӧр- 

дӧе 1 йччі (ччік)] 

по знач. основы; проситель, ходатай. 

кӧрдӧесӱ [отъ 2кӧрдӧе + У] = кӧрдјӧсӱ (кӧр- 

цӧсӱ)] 

просьба, прошеше, ходатайство, мольба. 
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кордоеук [отъ 2кбрдбе ~ ук] 
попрошайка /0р. (ер. кбрдбмсбх, 1кбрдос). 
кӧрдӧеўах [А4}. отъ кбрдосу ~ 1х]. 
кӧрдӧеӱ1ӱн (у) [Разз. отъ кӧрдӧс = 1ӱн] 
проситься. 
кбрдбсуннйр (ү) [Саџѕ. отъ кӧрдӧс--н--тӧр] 
ківі веха барар кыспытыгар олох 
суох, ону кӧрдӧсӱннӣрӣбіт у нашей дочери, 
отправляющейся къ такой, какъ онъ, овобъ, 
лошади нЪтъ, — ее мы и велимъ искать. 
кбрдбеубхеут [отъ кӧрдӧсӱдх (М т. Га. отъ 
2кӧрдӧс) —- сут] 
супту кбрдбсубхсут арар человфкъ, кото- 
рый всегда готовъ просить. 
кӧрдӧт (ү) [Саиз. отъ кӧрдӧ = т] 
бісігі, тојоммутун талан баран, ытыах 
хоту дікі сір-даіды кӧрдӧтӧ выбравъ себ? 
господина, пошлемъ его на сЪверъ искать 
земли - мета; бу кісійхӣ балыса тунур- 
дах таңасын кӧрдӧтӧ тасбрбыта младшая 
его сестра послала (меня) къ этому человћку 
за платьемъ и за бубномъ. 
кӧрдӧх [А4}. отъ 1кӧр –- 1х] 
достоприм%чательный, занимательный, забав- 
ный, увеселительный, веселый, радостный, 
шутливый; кӧрдӧх капен забавный разсказъ, 
анекдотъ; кбрдбх кісі шутникъ; кбрдбх 
тыллах кісі (или кӧрдӧх саңалах кісі) 
балагуръ; кӧрдӧх суол забавная вещь; кбр- 
дӧх кубхпут кӧқӧрдӧ (п%е.) праздничная 
зелень зазеленфла Я.; кӧрдӧх-нардах ве- 
сельчакъ Д0. 
кӧрдӧччӱ, кбрдубччу, кордбччук, кбрдубч- 
зук [Мш. ас. отъ кӧрдӧ (кӧрдӱб)--йччі 
(йччік)]. 
кӧрдӱ [отъ кӧрдӧ —- У] 
попекъ, просьба, прошеніе, требоваше. 
кбрдуган [отъ кӧрдӱі 4 ган; ер. кол.-русек. 
кердютэнь — подземный пожаръ, раепро- 
страняющійея въ сух. дерн® или въ торф] 
1) подпочвенный огонь (= кбрдугйн уота): 
кбрдуган барбыт началея подземный по- 
жаръ; кӧрдӱгӣн йттӣх кісі (050) человъкъ 
(ребенокъ), страдающй упорною накожною 
болёзнью (напр., экземой) ЛГА. 
2) болотистое озеро Г; водная ложбипа, 
лужа, Худ.; кбрдуган кОУ]& глубокое 
озерко въ глуши лъса ДИ. 
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3) назваше мъетности; назваше маленькаго 
озерца /.; Ојӯн Кӧрлӱгана, Улах Кӧрдӱ- 
гін —= назвавія еланей, 

кбрдуганнёх [Ач]. отъ кӧрдӱган ~ 18х] 

1) по значению основы; кӧїнӧрӱ кӧјӧргӧ 

кымыс кӧрдӱгӣннӣх (мето, гд%) лужи изъ 

перебродившаго кумыса Худ. 

2) назване обширнаго болота /. 
кбрдуганни (у) [отъ кӧрдӱгӣн ~ ти] 

о ранЪ: рхеширятьея, распространяться, ДИ. 
кӧрдӱгӣнніјї [М шт. асі, отъ кбрдуганни-н1. 
кӧрдӱі (у) 

становиться рыхлымъ (0 земат). 
кӧрдӱк == кордук, курдук 

какъ, подобно: оннбвулар кбрдук какъ та- 

мошнів; абасы кбрдук подобно злому духу; 

ыт ҝӧрдӱк подобно собак; утуја сытар 
кӧрдӱк будто енитъ. 

кӧрдӱд (+) [ем. кӧрдӧ]. 

кбрдубччу, кбрдубчеук [ем. кордбччу, кӧр- 

дӧччӱк]. 

кбрибе (у) [ем. кӧрдјӧе]. 

кӧрџӧсӱ [ем. кӧрд)дӧеӱ]. 

кӧрџӱф (ж) [см. кӧрдјӱб]. 

1кӧрӧ = кара, %кӱрӱб 

1) о масти конской: бълый, желтоватый; ту- 
тўн тбббтб —кысыл, тӧрдӧ — сасыл кбрб 
шерстью сверху красная, а книзу желтовато- 
красная (о кобылиц%); Кӧрӧ убасалах хо- 
тун (Госпожа еъ бълымъ жеребепкомъ) духъ, 
вызывающій головныя боли, боли внутренно- 
стей, костей и т. п.; нфкогда — якутка Бая- 
гантайскаго улуса (Якут. окр.) ВС. 

2) красивый, милый: кӧрӧртӧн кӧрӧ субргу 

утуб дусуннах џахтар ЯД, изъ виданныхъ 

самая красивая и миловидная женщина; кё]- 
таг кӧрӧ, доқолоң кунду (пог.) Хуо. 
кривоногій милъ, хромой дорогъ; Кӧрӧ- 
кбмус-буобатыр (ск.) имя «небеенаго бо- 
гатыря» НИ. 

2кӧрӧ == °кӱрӣ, ‘куруб 

Кӧрӧ-Пасагёі (Пӧеӧгӧі)-тојоп Худ. НИ. 

небожитель (ем. подъ Пасйга). 
Зкбрб-кбтун [ер. кӧрӱ кӧтӱн] 

напрасный трудъ /0р.; напрасно, попусту, 

поверхностно, съ полету, ДИ, 
кӧрӧр [№от. ргаез. отъ 2кбр = бр] 

1) емотръніе, зръніе; взглядъ, взоръ; при- 


аы 
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смотръ; кӧрӧргӧ на взглядъ, на видъ; ка- 
жется Д.; кӧрӧртӧн утуб бамМах кісі 
человъкъ, который собою красивфе (веъхъ) 
виданныхъ; абасы кӧрӧр ненависть; й 
(дла) кӧрӧр обрядъ при вход невфеты въ 
домъ жениха (три всадника съ невфетиной 
стороны входятъ въ домъ при выс%каніи огня, 
но ранфе входа невъсты, и становятся передъ 
огнемъ; имъ подносятъ кумысъ); ант кӧрӧр 
приемотръ за домомъ, управлеше домомъ. 
2) глаза, глядфлки (ер. харах); кбрбрун 
анныгар кубх маннйёх имъющій подъ гла- 
зомъ зеленое (синее) пятно. 
3) змЪевакъ (нарывъ на пальцв) = мбху1 = 
абасы (мохуі, монус) хараба. 
4) въ Восточно-Кангаласскомъ улус (Якутек. 
окр.): ногтода = кам. 

кӧрӧтӱн, кбрбттбр (у) [вм. каран по требо- 

ванізю созвучия] 

отколупыватьея, отлетать: комус ша кбрбт- 
тубьун тоххору тоңсуібут онъ еталъ сту- 
чатьея до того, что отъ ееребрянаго дома 
стали отлетать осколки Худ. 

кбрбччу, кӧрӧчҹӱк [отъ 2кӧр -н йччі (&чч!к)] 
видащій, смотрящій, зрящій, зрячій; емотри- 
тель, надемотрщикъ, надзиратель, блюститель, 
приставникъ; соглядатай Б7%.; барыны (или 
барытын) кӧрӧччӱ всевидящій; И анын 
кӧрӧчҹӱ придверникъ 2.; ційні кбрбччу 
домоправитель, управитель; обо кбрбччу 
нянька (ер. обосут); тўІў кбрбччу енови- 
децъ; абасы кӧрӧччӱ ненавидящій, нена- 
вистникъ; Таңараны абасы кбрбччу бого- 
ненавистникъ Д.; тунур кбрбччу пріъзжій 
сватъ-лазутчикъ ВО.; кӧрӧччў-істӣччі при- 
сматривающій за чфмъ, попечитель. 

корбччУ йх [Айј. отъ кӧрӧччӱ = 1&х] 
тојон нуча кбрбччУйх (пеня о водкЪ) 
русскимъ чиновникомъ надематриваемая 77. 

кбребччу [М т. ар. отъ ?кӧрӱс —н- &ч91 |, 

кӧреӱ? [ем. кӧреӱ 2]. 

кбрсу [отъ ?кӧрӱс — У] 
1) свидавіе, встрЪча; 611с1-кӧреў знакомство. 
2) [у Б.: кӧреў] недозволенная тайная лю- 
бовная связь Б., свиданіе прелюбодЪйное, лю- 
бовное /70р.; блудодъяніе У.; кбреу оБото 
незаконнорожденное дитя, незаконнорожден- 
ный (ер. Ш булута, булумцу, толбн 


обото, субк 050); кбреу кыеа незаконно- 
рожденная. 

З) любовникъ,-ница, возлюбленный,-ная, пре-. 
любодъй,-дъица; кбреу пахтар блудница. 
кӧреӱас (у) (у Б.: корее) [отъ кбреу = 

1 + е] 
предаваться недозволенной любовной связи, 
имфть тайную любовную связь, быть съ къмъ 
въ любовныхъ отношеніяхъ (ср. куцуе 2, 2су- 
бурус 2); прелюбодЪйетвовать, блудодъйетво- 
вать, блудить, распутничать; корсет 
буолараі кімі ёама кытта? не сотворилъ ли 
ты блуда съ къмъ-нибудь? кӧреўјасар кісі 
прелюбодъй; кӧреўІасӣр (кореУешт) пах- 
тар блудница 7. 2.; кў1ан-оінон-кӧрсў&сӣн 
посмфявшись-поигравъ-полюбившись (съ жен- 
щиною) Ху0.; кӧреўійсін кёб1с войти въ 
любовную связь; кӧреӱійейн олор жить 
распутно /7.; кӧресўёсін сырыт имфть лю- 
бовное дЪло съ (кытары) к®мъ Худ. 
кӧреўйсӧччі (у Б.: кӧреӱійсӣччі) [№т. ар. 
отъ коре Я&с ~ ччі] 
1) кто предается недозволенной любовной 
связи, блудникъ. 
2) прелюбодъяше СК. 
коре Яйх [отъ кбреу = 1х] 
прелюбодъйный, развратный, раепутный, //0р. 
кбрсуб [ер. тюрк. кёрсу и монг. ©8424), „бы 
и 6:4)| = кара& 
умный, разумный, благоразумный, разеуди- 
тельный, толковый, мудрый (ср. ӧјдӧх, мј1- 
1&х; противоп. акары, ар-мар); скромный, 
емирнехонькій (ер. ім ім, ім нјім, сём). 
2) умъ, разумъ, благоразуміе; скромность; 
кбреубта суох нескромный А. 
кӧреўдмеӱі (у) [отъ кбреуб = меу! | = кар- 
сіймеі 
умничать, мудрить, умствовать. 
кӧреӱӧмеӱјачҹі [М т. ар. отъ кӧреӱдӧмеӱі -н- 
йччі] 
по значенію основы; умникъ У. 
кбреубмеу1у [Х№т. асі. отъ кӧрсӱдмеӱі ~ у]. 
кбреубр (у) [отъ кбреуб += р] 
дълатьея умнымъ, умнфть; становиться екром- 
нымъ (ер. норолуі, мӧдӧреӱ!). 
кӧреӱӧрт (у) [Саџѕ, отъ кореубр ~ т] 
умудрять У. 
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кбреубтук [Айу. отъ кбреуб —= тук] 
умно, разумно, благоразумно, разсудительно. 
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чевіе прилагательнаго или нарЪчя: кору кб- 
тўн ловерхностно, съ полету, ДИ. 


кбреубхтё (у) [ретіпи. отъ Экбрус -+ ӣхтё] | кбру [отъ *кбр-н У] 


учуглк кбрсубхтатИйр они, бЪдные, хо- 
рошо (прекрасно) встрътилиеь другъ еъ дру- 
гомъ. 

кбреубхту [№т. асі. отъ кбреубхта = Ӱ] 
ўчӱгаідік кӧреӱӧхтӱбӱтӱн! до счастливой 
ветрвчи! Я. 

кбреус (у) [отъ ?кбрус-= с] 
емотр®ть другъ на друга; видћъться съ къмъ, 
евидътьея, ветрЪчаться (ер. тосус); сходиться 
на одномъ мъст съ противоположныхъ ето- 
ронъ /70.; іккі сё бӣ)а-64)арін утарыта 
кӧреӱсӣн тураллар усу (заг.) говорять, два 
медвъдя стоятъ и смотрятъ другъ на друга 
(брови); тунугар іккітў убсёттан алларат- 


тан кӧреӱсін сыстысаллар, кунусун тус" 


туспа буолаллар (заг.) ночью двъ шерсти 
сверху и снизу ветръчаются и слипаютея, а 
днемъ врознь бываютъ (ръеницы); абасы 
кбрсус ненавид%ть другъ друга; кӧреўсӣ 
тус ветр®титьея, попасть наветр%чу, елу- 
читьея; ветрътить кого (Асе.). 
_ кӧреӱсӣхтӣ (у) [реəіпш. отъ кӧрсўс -= йхтӣ]. 
корсуспутча, кӧреӱспӱччаӣ [Аду. отъ кӧреўс-- 
пӯтчё (пучча)] 
свидъвшись, кстати (едълать что). 
кбреусу [№ош. асі. отъ кбреуе + У] 
взаимная ветръча, свидан!е; таңара кбреу- 
сута (букв.: ветрфча двухъ иконъ) питье 
водки, выставленной со стороны родителей 
жениха и невфеты по пріъзд свадебнаго по- 
Ъзда (== танара кбрусуннёрёр). 
кбреусуннар (у) [Саџѕ. отъ кбреуе--н-н тар] 
бПсісіннӣр - кбреусуннёр знакомить кого 
другъ съ другомъ. 
корсутё& (у) [Шепз. отъ 2кӧрӱс = та] 
тојоттор сыл ајы улустары каран улус 
кулубаларын, насШёк кінёетӣрін кбрсу- 
тїр &тПар чиновники, объъзжая ежегодно 
улусы, видались обыкновенно еъ улусными 
головами и наслежными князьями (старостами). 
Кӧртӱн 
названіе долины Г. 
кӧрӱ [ер. 3кбрб] 


аллитерирующее слово, усиливающее зна- 


1) видъніе, смотръніе; зръніе; смотръ, осмотръ, 
приемотръ, надзоръ, наблюдеше; сыраї хоту 
кӧрӱ лицепріятіе Д.; ал-цал кору недо- 
смотръ 40.; наблюдеше спустя рукава, между 
прочимъ, Еиж.; доілу (тў) кӧрўтӣ оемотръ 
земли (травы, покоеовъ) для опредъленія цън- 
ности каждаго отдЪльнаго участка (ер. б4- 
бійрка); ша кбрута обычай, по которому 
изъ пофзда невъсты выдфляются трое сватовъ 
(тунур) и, отправившись въ домъ жениха, 
пьютъ тамъ, стоя на колъняхъ передъ огнемъ, 
кумысъ или водку, ИП.; утан анјан кӧрӱ 
испытаніе; ӧңӧјӧн кӧрӱ выглядываніе; холон 
кбру попытка У.; кӧрӱ-1стїт наблюдеше, 
надзоръ, присмотръ, попечеше. 
2) видЪн!е; яеновидящій взоръ (шамана или 
шаманки); шаманекое ясновидъніе, предска- 
зываніе судьбы людей, 1/0р.; кӧрӱнӱ кӧр 
имфть видъніе Б.; уот інјігар олох каӣ- 
бісйн баран кбру кӧПӧрӧ1ӧр: «кімтӣн, 
туохтан ӧ01бӱт?» дан положивши (для ша- 
манки) «евдалище» (шаманскій коврикъ) пе- 
редъ огнемъ, велятъ узнать, говоря: отъ кого 
и отъ чего онъ умеръ? Худ. 
3) взглядъ, взоръ, мн%ніе. 

кбруд] Убе, кбрупубс [Грусек.] = кӱрӱрӱдс 
куріозъ, забава, увеселеніе (ер. бйеа а). 

кӧрӱдјӱдӧстӣ (у) [отъ кӧрӱдјӱдӧе -н 14] 
забавляться (ер. кӧрӱ1Я). 

кӧрӱдјӱӧетӣн (у) [отъ корудуубста 1 н] 
веселиться: соротох бё]ата тубрт уон 
кісі кбруд]убса кбрудуубстанан ајанна- 
быт одинокій, Фхалъ онъ съ веселіемъ сорока 
человъкъ Худ. 

кбруд]убстах, кбрупубстах [Аа]. отъ кбру- 

д] Убе (кбрупубе) = 1&х] 

куріозный, увеселительный, забавный; кӧрў- 
д] убстах кісі балагуръ, говорунъ. 

кӧрӱџӱӧе [ем. кӧрӱдјӱде]. 

корупубстйх [ем. корудуубстёх]. 

кӧрӱ1& (у), кӧрӱ1ӱ0 (ү) (у Б. ошиб. кӧрӱ1ӱд) 

[отъ 1кор = 14] 

веселиться, увеселаться, возвеселяться, тф- 
шитьея, забавлятьея, радоваться; гулять Аө.; 
разгуливаться //0р.; пировать, пиршеетвовать; 


У 
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ликовать, торжествовать, праздновать; спра- 
влять торжественныя игры,у чаетвовать въ 
играхъ, Р.; йдӣрбітігӣр-#1іарбітігар кбру- 
Ійн халыаБын! повеселимея, пока молоды и 
здоровы! кӧрӱ1н арақыақың! (на кумыс- 
номъ пиру) повеселившиеь (попировавши) раз- 
етанемея| кбтбр кыла кор&@т ан доду- 
ларыгар на земляхъ его веселились (лико- 
вали) птицы; корУУр муос сӣ, роговой по- 
тъшный лукъ Я.; тылынан кбру|Уб бала- 
гурить В//.; кор &-нарыла веселиться 40. 

кӧрӱан (у) [отъ кбру = &-нн] 
им%ть видфше, провидъть (по отношению къ 
шаману); предсказывать, ворожить, 40.; бёрт 
аттанар ојӯннара кӧрӱанӣп капетр очень 
известный у нихъ (древиихъ якутовъ) шаманъ, 
провидя, говорить... 

кор йс (у) [Соорег. отъ кор й = с]. 

кору ат (у) (у Р. ошиб.: корУйт) [отъ кб- 

рӯй т] 

веселить, увеселять, возвеселять, тфшить, за- 
бавлять. 

Корах [Айј. отъ кбру -н 1х] 
кор йх-1стПАх состоящій подъ надзоромъ 
или наблоденіемъ, присмотромъ (ссыльный, 
напр.). 

кӧрӱйччі [Хот. ас. отъ кор й, -н ёчҹі]. 

кӧрӱӱ [отъ кӧрӱ& + У] 
веселье; ӧнјӯ-кӧрӱІӱ игры и веселье; шутки 
и смъхъ 10. 

кӧрӱІӱн (у) [Разз. отъ кӧр ~ 1Ун] 
сёнёкка кбруПубут маннык дјыала (су- 
рук) въ сенатф разематривалось такое дЪло; 
абасы корУуУн быть ненавидиму; асына 
кбру]ун быть призръваему; холонон кбру- 
1ўн быть искушаему. 

кӧрӱ1ӱ (ү) [см. кора]. 

кбрумае ДИ. = карамас. 

кӧрӱмсах [отъ 2кӧр = мейх] 
вематривающійся въ самую суть дфла ДИ.; 
пристрастный, разборчивый; сыра? корумсах 
лицепріятный. 

кӧрӱмӱ [№т, асі. отъ кбрумй — Ппрег. пер. 

отъ 2кӧр] 

стан кбруму недосмотръ 40. 

кӧрӱн (у) [отъ Экбр-нн] 
себя самого видъть или емотръть, смотрътьея, 
разематривать себя въ чемъ-нибудь; емотръть 


за собою, осматривать еебя; кУугун уга 
кӧрӱнар онъ смотритея въ воду; корунар 
тас или кӱіӱгӱн кбрунёр тас стекло (ка- 
мень), въ которомъ видятъ самого себя; зер- 
кало (ср. сійрка1а). 
кӧрӱвјӱк [отъ кбрун ч н]ук] 
показной, въ емыеслћ: только кажущійея, а 
въ сущности безполезный, никчемный: 1ті 
тусата суох кӧрӱнјӱк кісі это безполезный 
человъкъ, только по виду въ счетъ принимае- 
мый (о неработоспособномъ членъ семьи) 
Ник. Ё 
кӧрӱң [отъ ?кӧр ~ Ун; ер. тюрк. кӧрӱм, кб- 
руг видъ] 
виЪшній видъ, наружноеть (ер. пўсўн); взглядъ, 
вз0ръ; корунунан на видъ, лицомъ, видомъ, 
стапомъ; коруна утубтун! какъ онъ хорошъ! 


‘кбруннйн (ү) [отъ кӧрӱң = 1 ~ 8] 


имфть какой-либо видъ: утуб кӧрӱңнӣн ДИ. 
имъть красивый видъ (о ввутренноети храма). 

кбруннйх [Ад). отъ корун ~ 1йх] 
имющій какой-либо видъ (ср. џўсўннӣх); 
видный, взрачный, казистый; суо хан кӧ- 
руннёх ужасно-почетнаго вида (человЪкъ), 
сур-кёп кбруннах страшный собою (ета- 
рецъ), Х20.; утуб кӧрӱннӣх красивый /и.; 
отмънно украшенный 7.; коруннёх кісі рое- 
лый и тФльный человЪкъ (== толӯ кісі); 
кбрубхха — коруннёххА дШ буолан баран 
кбруна суох ӱсӱ (заг.) смотрфть — какъ 
будто имфетъ видъ, а безъ вида, говорятъ 
(ладанъ). 

[:кӧрӱе] = ‘кӧрӱе, ‘кбнус 
въ Кангаласекихъ улусахъ (Якут. окр.) го- 
ворятъ: кісі кӧреўта (вмЪфето кохсута или 
кӧхеб) спина человфка, кісі кбрсутун епину 
челов ка. 

экорус (у) [отъ ?кӧр ~ с; ер. тюрк. кбруш] 
видъть другъ друга, глядъть другъ на друга; 
видъться, видаться, повидать кого, свидаться, 
евидфться, увидаться вновь съ (гытта) къмъ 
(ер. кӧреўс); ветръчатьел, сходиться, стал- 
киватьея съ (гытта) кфмъ; ветрфчать, по- 
ветрьчать кого (Асе.); быть знакомымъ съ 
чЪмъ, совершенно знать что, извфдать; помо- 
гать присматривать, вмЪфетв присматривать; 
11-01 бїргӣ тбрубн баран 6&]& бај арін 
кбреубаттар ӱсӱ (заг.) два брата, родив- 
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шеся вмъстъ, другъ друга не видатъ (глаза 
п уши у человъка); сыра? сыраідарын кбр- 
сӧн турдулар стояли они, глядя другъ на 
друга, уставившись другъ на друга; абасы 
кӧрсӧПӧр ови ненавидять другъ друга; 
арыттахтык кбреббут мы видимся р%дко; 
ӧрӱ кӧрӱспӣтім (вм. ӧрӱ кӧреӱбӣтім) я 
совершенно не видълея; кбрсубхха дылы 
до свиданья, прощай (ер. бырасты); тонуе- 
тары кытта кбреубуппут мы ветр%тились 
съ тунгусами; мін }}йбін-ақабын кбрустун 
дуо? ты встрътилъ моего отца и мать? сі- 
мійрді кбрус ступай навстр$чу смерти; куну 
кӧреӧ тбруббут (ек.) родившийся наветр%чу 


солнца (зпитетъ богатыря); мун-бӧқӧнӱ кӧр- 


сӧн баран множество мукъ извфдавши; суб- 
субун аспын кбреубёт буолла онъ не сталъ 
помогать мн присматривать за скотомъ и 
пищей (съфстными припасами); кубн кбреб 
кім прибылъ я грудью помфраться, грудью 
ешибитьея; кубн кбребр обычай, по кото- 
рому. женихъ высылаетъ, для встрфчи пофзда 
невфсты, нафздника на хорошемъ скакун, 
котораго, посл ветрфчи, старается поймать 
наъздникъ со стороны невветы, Л.; встрЪча 
шести всадниковъ во время переъзда невћеты 
въ домъ жениха, по три съ каждой стороны, 
одфтыхъ во все белое и на бълыхъ коняхъ 
Јон.; кутубт кбребр тайный осмотръ же- 
ниха невъстою, спрятавшеюся за товарокъ, 
ВС.; кбреб тус увидфться, ветрётиться съ 
(гытта) къмъ; ветрътить кого, натолкнуться 
на кого (Аес.); кан інјігӣр кУукус гына 
кореб тӱстӣ вдругъ, какъ тЕнь, предеталъ онъ 
передъ нимъ; б11іс-кӧрўс знакомиться. 


кӧрӱсӱннаӣр (у) [Сацз. отъ ?кбрус н -- тар] 


таңара кӧрӱсӱннарӣр = таңара кбрсу- 
сўта (ем.). 


кбрутё& (у) [отъ кӧр = ўт] 


глядъть кругомъ, по еторонамъ, все кругомъ 
оглядывать, осматривать; ол бу Дак! кбру- 
т&йта туда-сюда поглядълъ онъ. 


кӧрчӧх = кбтчбх, кӧнчӧх 


молодая осенняя утка, уже летающая (= кбр- 
чӧх кус). 


кбрчу (ү) МА. = козу. 
бе [ср. тюрк. кӧс, кӧз глазъ, взглядъ] 


кбе бӣрін подчиняться 0. (ер. бас бӣрін); 


кӧрӱсӱннӣр — *кбс 


1170 


кбстбрб кб]чу]&ннар, Убран-котбн придя 
въ хорошее расположеніе духа (букв.: глаза 
ихь развлекаются, тЪшатся?), радуясь-весо- 
лась; харах-кӧс гын обращать вниманіе, 
бросать мимоходомъ взглядъ, примфчать (въ 
голодное время, весною, богатые люди, давая 
кому-либо съфетные продукты даромъ, гово- 
рятъ: маны харах-қӧс гының на это бросьте 
мимоходомъ взглядъ); бас-кӧс глава (ем. 
2бас 3); баса-кӧсӧ суох буол (бар) безпо- 
рядочно поступать, безпорядки творить, ил. 


кос [ер. Зкбе, тюрк. кбч перекочевка, пере- 


селеніе, караванъ; въ Афганистан? кюбеь 
употребляетея какъ м%ъра дороги; она равна 
27 верстамъ ВС. ] 


1) переходъ, переходка, переъздъ отъ но- 
чевки до ночевки, кочевка, перекочевка, пе- 
реселеше; Кудулах тбрдуттан кӧсӱм су- 
манна ата отъ устья Кудулаха я прямо сюда 
перекочевалъ для ночевки, бу кбспуттан 
учугас близко отъ этого м$ета моей сто- 
янки, В. 


2) днище, денное разетояніе (ер. кундук); 
якутская миля, 7—10 и даже 12—1 4 верстъ; 
кӧстӧх кӧс анара полторы мили; саты кӧс 
ифшая миля == 7—8 веретамъ; ат кос кон- 
ная миля — 10 верстамъ; сір ат кӧсӧ 
миля бъгущей рысью лошади = 4 3 — 14 вер- 
стамъ Б.; оБус кӧсӧ бычья миля Л/.; тің 
кӧсӧ перефздъ, который д®лаетъ тунгусъ во 
время кочеванья при охот на бълку (это — 
самая маленькая миля) В. 


3) переходящий, кочующій; переселяющійся изъ 
одной мЪстности въ другую; кочевой обозъ, 
караванъ; кӧс кісі кочующій 4е., пресель- 
никъ 116. (= кбебчзчу); кӧс цон пересе- 
ляющеся люди; хаја кӧстӧр астылар? какіе 
переселенцы профхали мимо? кӧс ісёр (если 
много скота, саней) Ъдутъ перекочевывающіе 
на другое место жительства; Фдетъ кочевой 
поъЗДЪ. 


4) ссылка, поселеніе; пафнъ /7/0.; кбекб 
атар (или т) высылать кого админиетра- 
тивно или по суду; кӧскӧ тыллыбыт о- 
сланный, есыльный; кӧскӧ кабіт хајБілах 
прибывшій на поселеніе сеыльный; кбе упус- 
рунаҗын ты — потомокъ свыльнаго. 
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зкде (у) [ер. 2кӧс, тюрк. кбч и монг. 94] 
перемфнять изетожительетво, перемфщатьея, 
кочевать, переходить съ мъета на мфето, пе- 
рефзжать, съъзжать, выселяться, перевозить- 
ся, перекочевывать (изъ юрты въ юрту), пе- 
реселяться; маны бука барытын ўрӣн-тў- 
рўјӣн, ахтарын ылан кбстб вее это (лю- 
дей, скотъ и одежду) погнавши-нагрузивши, 
взявши женщину, онъ отиравилея; кбебн іс 
ъхать-переселяться, Фхать-кочевать; косбн 
(или кӧсӧ) сырыт кочевать, перефзжать съ 
мъета на мето; кӧс-кӧпиӧнӱі = кбе-сах- 
сыныі перефзжать 40. 

Кӧсӧі 
мужекое прозвище, отъ котораго. произошла 
фамилія Кӧсӧјӧп (Кӧсӧі -=- русское оконча- 
ніе 665) — Нёебевъ. 

кбсб]би, кӧсӧ1ӱбк Мик. [руеск. кошелек] 
большой кисетъ. 

кӧсӧр (у) [отъ 3кбе-+ бр] 
заставлять кочевать или перекочевать; пере- 
носить на другое м$ето, перемфщать, взять 
вмъетъ съ собою, переводить, перевозить; се- 
лить, переселять, выселять; плфнять (брать 
въ плънъ) /16.; кісітін-сўбеўтӱн Уран кб- 
сӧрӧн 1сйр Фдетъ онъ, гонитъ-уводитъ скотъ 
и людей; барытын хамыјан кӧсӧрӧн 1)& 
барда (істӣ) онъ собралъ все (весь скотъ) и, 
снявши съ мъста, повелъ съ собою. 

косорсун 
льнтяй: кӧсӧреўн буол л%нтяйничать Дө. 
(ср. сураБациа, хотчурда). 

косбртб (у) [Пмепз. отъ кӧсӧр ~ тй] 
оннбБуну манна, маннабыны онно кӧсӧр- 
тугун перетаскиваешь тамошнее сюда, здъш- 
нее туда, Худ. 

кбебру [Хот. асі, оть кӧсӧр —- У] 
переводъ, перевозъ, перевозка. 

кӧсӧрӱ1ӱн (у) [Раѕѕ. отъ кбебр = 1ун]. 

кбсбччу [ Мм. ас. отъ 2кӧс ~ йччі]. 

кӧстӧ [ем. кӧсӱн]. 

қӧстӧ (у) [отъ 1кбе ~ 18] 
баста-кбстб начальетвовать, главепетвовать 
надъ кфыъ (Асс.). 

Кӧетӧкӱн [русек.] 
мужекое имя, Константинъ. 

кӧстӧх [Айј. отъ 2кӧс 1х] 


простирающійея на милю: кӧстӧх кӧс анара 
полторы мили. 

костбччу (у Б.: кӧстӧччӱ) [отъ кбеун-н= йчч! ] 
по знач. основы; видимый. 

кӧстрӱІка [русек.] = кбстурунка 
кастрюлька: уктах Убе алтан кбстрУк& 
кастрюлька изъ желтой мЪди съ желфзной 
ручкой; употребляется богатыми акутами для 
растапливан!я масла, которое въ этой же ка- 
стрюлькт ставится и на столъ. 

кбсту [отъ кбеун = У] 
1) появленіе, нахождеше, находка. 
2) названіе карточной игры «въ три лис- 
тика» (== усту, кӧідӱ). 

костУйс (у) [отъ кӧстӱ  1&-н с] 
играть «въ три листика». 

кӧстӱрӱнка [русек.] = кбстрУк& 
маленькая кастрюлька == кӧстӱрӱнкӣ кубе. 

кӧстӱта] (у) [1шепѕ. отъ кбсун -= ўта] 
шар кбстутаПахтара дома найдутся ДЛ. 

кӧсӱ [Х№т. асі. отъ Зкбе -н У]. 

кӧсӱгӱр [отъ кӧсӱі -- гӱр] 
оцфпенфлый, окоченфлый; кӧсӱгӱр кісі не- 
склонный къ сближеню. 

кбсу1 (у) [ер. бур. хбшбхб] | 
коченфть, цфиенфть (ср. бавыар, бӧБӱӧр), 
твердфть, жестъть, замерзать; терпнуть, де- 
ревен%ть; пріобрътать упругость ДИ.; упру- 
гимъ, неуклюжимъ дЪлаться, /0р.; кӧсӱібӱт 
кісіні уокка ірійрдіПар отогр$ли они у огня 
окоченфвшаго (окоченълаго) человћка. 

кӧсӱ [оть кубе ч ӰЈА] == кӱсӱја 
горшечекъ (ер. бақарчах, бо]чук); ыашыт 
кӧсӱјата горшечекъ вмъстимостью въ одну и 
болъе м®ру, достаточною для того, чтобы 
одинъ человъкъ основательно покушалъ. 

кӧсўј Мах [Аа]. отъ кӧсӱја + 1х]. 

кӧсӱјӱ [Мош. ас. отъ кӧсӱі = У] 
по значенію основы; отерпъ, одеревенфлость, 
упругость, неуклюжесть, //0р. 

кбсун (у) [ер. уйг. кбзун (кӧсӱн) видн®тьея] 
дълатьея видимымъ, виднфться (ср. ана), 
казаться, показываться, являться, появляться, 
быть, находиться, обрътаться; быть видну, 
быть явну, явствовать, оказываться, обна- 
руживатьея, открыватьея; казаться, предета- 
влаться, имфть видъ; костбр видимый, видный, 


1173 


ясный; явлен!е; видно, явно, ясно; 114 кӧстӧр 
явный; курдалты кӧстӧр прозрачный Р; 
кӧстӧр ајБі оБото явный (видимый) божій 
сынъ, божій юноша, Худ.; кӧстӧр ӧ]ӱ оче- 
видная смерть; кӧстӧр халлан твердь (6.; 
кбстбр бысынан примфтнымъ образомъ ДІГ.; 
кӧстӧр буол дфлатъея явнымъ, быть очевид- 
пымъ, Д.; костубёт невидимый, незримый; 
злой духъ (абасы); харахпар даљаны кбс- 
туман! и не важитесь моимъ глазамъ! и на 
глаза мне не кажитесь! кўннӣх танараба, 
кӧстӱмнӣбін ттШан олорбутум воспитыва- 
лась я (дЪвушка), не показываясь солнечному 
небу; кун& кӧстӱбӱт солнце (его) уже пока- 
залось; кубё1 хатын ЦА курдук Наттан 
кбстубуппут мы показались (появились на 
свътъ) отъ важной госпожи матери; камнёх 
сімійрдің інјінӣ 6]Ун кбстуб суоба не по- 
стигнетъ тебя смерть прежде времени; сӧп- 
тбъун-пубрЫйьн кӧсӱннӣ равный - парный 
теб (по сил богатырь) нашелся; суппута 
кбстубутун курдук точно потерявшійся оты- 
скалея (нашелся); алата, костубхтёвар кӧс- 
1ӱбӱна халлаа! ахъ, все равно, что онъ не 
родился! (т.-е. не оказалось его скорЪе, чъмъ 
онъ появился на евътъ). Кбетбн тур быть 
видимымъ, явнымъ, очевиднымъ; мін б]брум 
кбстбн туруоба йтӱ моя емерть была бы 
очевидна, несомнфнно воспослЪдовала бы. Кӣ- 
Јан қӧсӱн ‘являться; кылајан кбстубБар 
ді до тъхъ поръ, что начало свЪтиться; 
туртајан кӧстӧр кажетея бфлымъ, бълфетъ. 
Кӧстӧ видимо, явно, очевидно; 118-кӧстӧ 
воочію; кбстб бар итти показаться; кӧстӧ 
ка] являться, приходить воочію; кбстб тур 
быть на виду. Біін-кӧсӱн обнаружиться, 
стать замътнымъ. 


кбсун [отъ кӧсӱі ~ ўв] 


1) жесткій (о матері, о кож%), негибкій 
(о дерев%), упорно гнуткій, упругій; непово- 
ротливый, тяжелый, неуклюжій; грубый (ер. 
тонкурун), черетвый, нечуветвительный; 
ій5арга кӧсӱн мас ібіт оказывается, (это) 
для выгибанія плохо податливое дерево; кб- 
сун да кісі, добор! ну, братъ, и неуклюжій 
же (онъ) человъкъ! 

2) отерпъ, неуклюжесть, /70р. 


кӧсӱт (у) [ер. кӱт] 
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ждать, чаять, ожидать, дожидаться, поджи- 
дать, съ Асе.; бдъть, бодретвовать //0р.; кб- 
мусугум оБотун кӧсӱтӱбін ожидаю я се- 
ребраненькаго моего Худ. 

кӧсӱтӣччі [М ош. ар. отъ кӧсӱт ~ &чч1 |. 

кӧсӱтӱ [№от. асі. отъ кӧсӱт 4 у]. 

кӧсӱтӱ1ӱн (у) [Раѕѕ. отъ кӧсӱт -4- ӱн] 
кӧсӱтӱПӱбӣтӣх неожиданный Р. 

1кӧт (ү). [ер. бур. хітху] 
летать, взлетать, взвиваться, вепархивать; 
летфть, нестись по извфетному направленію; 
прыгать, перепрыгивать, перескакивать; ўсё 
кбппут онъ взлетьль (вылет%лъ) наверхъ; 
халланна кбттб онъ вознесся на небо; быа- 

‚ ларын урдунён кӧттӧ онъ перелетлъ че- 
резъ ихъ ремень; бу ат тубрт мас бў- 
тал холкутук кбтбр эта лошадь свободно 
перепрыгиваетъ черезъ изгородь въ четыре 
жерди; кыната суох кбтбр (заг.) безъ 
крыльевъ летить (вътеръ); кун анныгар (или 
сірігар) кӧстӱбӱт кб]бсуна суох кбппбт 
(поел.) появившееся подъ солнцемъ (на свътъ) 
не улетаетъ невиннымъ, т.-е. человфкъ пе 
умираетъ, не будучи чъмъ-либо запятнапъ 
(ср. подъ аттан З и бар); куота кбтбн бар 
далеко впередъ улетать; кбтбн бійр под- 
прыгнуть; бу кбтбн ісӣн налету; кбтбн 
тақыс вылетфть, пролетъть межъ..., пере- 
скочить черезъ что и выйти; кӧтӧн тіјӣн ка] 
прилет%ть; кӧтӧн тус влет%ть, вбЪжать, веко- 
чить (въ домъ); санабар кбтбн туста ми? 
пришло на мысль; кӧтӧн хал улетъть; котб- 
кӧтӧ сырыт летать-порхать. — Быса кбт 
летфть-перервать что; перелетать, пролетать 
сквозь что; переходить, проходить насквозь; 
быса кбтумё исполнять 40.; нјыла кот 
умолять 40.; ӧрӧ кбт взлетать, векаки- 
вать, привекакивать, прискакивать кверху; 
брб-сала кбт быть вфжливымъ, ласковымъ, 
льнуть; магн кбрдбвуна — (мійха) ӧрӧ- 
сала кбтбр увидфвъ меня, радуется, льнетъ 
(ко мнф); тахса кбт вылет%ть, выпорхнуть, | 
выскочить, выпрыгнуть; тула кӧт облетать, 
обходить вокругъ; туора кбт отскочить въ 
сторону; хаја кӧт пролетъть сквозь что. — 
Аса кӧт мимо пролетъть; курдӯ кбт обхо- 
дить; кырыја кбт летать вокругъ (о етерх%); 
тобо кот векочить и пру этомъ поломать. — 
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Сӱр-кӧт бъжать-лет%ть; Убр-кбт радоваться 
и веселиться, веселиться и потъшатьея, ожи- 
вляться. 

2кӧт (у) [ер. кирг. кбктб] 
метать (еметать, приметать), шить на живую 
нитку; кӧтӧн кёб1с сметывать (сшивать что- 
нибудь на-скоро, слабо, ръдко); быанан уст& 
тубтта аріја кбтбн кабістӣ бастың тула- 
сынна веревкою три-четыре раза прикрутилъ 
онъ наскоро къ. первому срединному столбу. 

кбтб [въ произношениш пріаянескихъ тунгу- 

совъ] = Зк&та 

кета, рыба изъ лососей, Опсогһупеһиѕ Ке{а 
\\а1Ъ. 

кбтоБб 2 
падшая хвоя, падшіе листья хвойныхъ дерев 
(лиственницы, сосны, ели), падшія на землю 
хвойныя иглы (ср. мучукта). 

кӧтӧӧтӧ1 (у) Пиепѕ. отъ “кбтбх ~ 6т016] = 

котовута а 

нірӣі обо курдук кӧтӧқӧтӧІӱ сышар (ихъ) 
какъ малыхъ дфтей поднимаеть. 

котбвбччу [ №. ар. отъ “кӧтӧх -н йчҹі] 
1) поднимающ,-щая; подъемщикъ,-щица; 
обо кӧтӧқӧччӱ, пахтары кбтбъбччу, кбтб- 
Бӧччӱ шахтар, кбтбБбччу 2} повивальная 
бабушка, повитуха (== бабыска), которая 
роженицу сажаетъ (поднимаетъ) къ себф на 
колъни; таңараны кбтбьбччу человЪкъ, ве- 
зущій невЪфстину икону во время перефзда 
невъсты въ домъ жениха. 
2) тотъ, кто тянеть беременную черезъ пе- 
рекладину за руки, чтобы опа скорће родила, 
Худ.; женщина, присутствующая при родахъ, 
исполняющая при этомъ всЪ необходимые 
обряды и замняющая акушерку, Јом. 

кӧтӧБӱ [отъ “кбтбх ў] 
подниманіе; кўрбӣтін кбтбьута самый пре- 
клонный возрасть женщины (въ отношеніи 
страетности, послъдній періодъ) Гов. 

кӧтӧвӱйх [отъ кӧтӧБӱ--14х] 
сильный на лодъемъ /70р.; тяжелая (о жен- 
щин%) 40. (ер. ыарахан, Зхат). 

котбБУун (у) [отъ “кӧтӧх ~ 1ӱн] 
подниматься (быть поднимаему); носитьея 
(быть носиму) 7'.; ветавать Д.; возвышатьея; 
веходить (о т®ет%) ВЈТ7.; сняться съ мста, 
отваливать (отъ берега; ср, авјын); кӧтӧқӱ1- 


18р субсу (анах) скотина (корова), не мо- 
гущая встать отъ худобы, такъ что ее при- 
ходитея поднимать; курпук харым кӧтӧ- 
БУПубут сгребенный въ кучу ен®гъ поднятъ 
(унесенъ тепломъ); снфжные суметы стали 
опадать; субеу атыта котбБУуннй скотъ 
въ цфн$ повыеилея; котбБуПа&н сырыт быть 
въ приподнятомъ еостоянін; д]убрба дунур- 
давнан утаттаран кбтбБуПубх йтін при 
звонф бубновъ подобало тебЪ тронуться въ 
путь Я. 
котовууннйр (у) [отъ кботбБУун ~ тар] 
заставлять что-либо (Асе.) подниматься, воз- 
носить; субсуну кӧтӧқӱіӱннарімӱ не до- 
води скотину до того, чтобы ее нужно было 
поднимать, т.-е. не мори ее. 
кбтбвун (у) [отъ “кӧтӧх в] 
поднимать что-либо для себя: харабытын 
кбтбвунубх! (2. 4. т. вм%есто ырдылыах) 
вьючимъ! Јон. 
кӧтӧқӱс, кбтбхебр (у) [отъ “кӧтӧх ~ с] 
подниматъ другъ друга. 
кӧтӧқӱта]й (у) Пиелѕ. отъ “кӧтӧх ~ ўта] = 
кӧтӧБӧтӧІб. 
кбтб] [ер. джаг. кӧтӣ1, кутб] лошадь, ведомая 
подъ уздцы |] 
1) нъсколько вьючныхъ лошадей, связанныхъ 
вмЪегв, частью возлъ, частью позади другъ 
друга. 
2) конскй выюкъ, побочень (ср. ырдь). 
кӧтӧ110 (ү) [отъ кбтб| ~ 18] 
1) связывать нЪеколько вьючныхъ лошадей 
виъет®. 
2) навьючивать //0р. (ер. ырт, ырдёбіла). 
кӧтӧӧх [отъ кбтб] ~ 1х] 
вьючный, навьюченный, 1100. (ер. ыр- 
дЫІлах). 
кӧтӧр (РІ. кӧтӧрдӧр) [М т. ргаеѕ. отъ 1кбт 
—= 0р] 
птица; пернатыя, птицы вообще (== кбтбр 
кыл); мас кӧтӧрӧ леная дичь (напр., ряб- 
чикъ); тојон кбтбр б%лохвостикъ, НаНа810$ 
аріеШа, Бируля (= боруллуо); сар кӧтӧр 
(= сар кыл) сарычъ, канюкъ, птица Ви(ео; 
Жаръ-птица [2] ВС.; котбр-сурёр летающія 
и бъгающія животныя, птицы и зв%ъри. 
кӧтӧрдӧ (х) [отъ кӧтӧр -н- 18] 
итти на охоту за птицами. 
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кӧтӧрдӱ [Айу. отъ кбтбр = 1$] 
по-ПТИЧЬИ. 

Іқӧтӧх 
колъни (еидящаго чиловъка) Б.; кӧтӧхпӧр 
Иа олоробун я держу на козфняхъ. 

?кӧтӧх [противоп. йміс, сыалах] 
1) худощавый, сухощавый, худой, сухой, тощій 
(безъ жиру), нежирный (ср. бӣкір, сутакы, 
хатыңыр, хобуосай, ырыган); кбтбх ат 
худощавая лошадь; кӧтӧх торбос тощій те- 
ленокъ. 
2) названіе материнекаго рода (134 уса) 
Кочн. 
3) мужское прозвище (такую кличку дають 
мальчику за его худобу). 

Зкбтбх [ер. *кӧтӧх, каз. кутарём] 
что можно поднять одному, вязанка, охапка, 
беремя, бремя. .; кӧтӧх мас охапка дровъ; 
кбтбх от вязанка сна (= тутах). 

*кӧтӧх (у) [ер. тюрк. кбтёр, кӧтӧр, кӧтӱр] 
1) поднимать или подымать (вверхъ), припод- 
нимать, возносить; претерп%вать /., съ Асс.; 
кӧтӧқӱ!! подними же! тубрт бттуттан кӧтӧ- 
Бӧн держа (посуду) съ четырехъ сторонъ; бы- 
сытыгар кірён тутун кӧтӧхтӧ пошелъ онъ 
къ зафзкамъ и вытащилъ вершу; буор кутун 
кӧтӧқӱӧм буоллар если мн% (шаманк%) дано 
будетъ взять на руки его прахъ-душу (при- 
нести въ рукахъ) Я.; кубеун кӧтӧқӧн ылла 
онъ взялъ въ руки горшокъ; атыттан котб- 
5бн ылбыт онъ енялъ ее (дъвушку) съ ло- 
шади; кӧтӧқӧ-кӧтӧқӧ кіШарӣ турар масы 
только и знаеть, что натаскиваеть дровъ 
(охапкой); о5о курдук кӧтӧқӧн сыцар кіні- 
1&рт носитъ ихъ на рукахъ, какъ (малыхъ) 
ребятъ; мін уон ыі тоххору кінііарі 1епёр 
кӧтӧқӧн арӣјдӣммітім к1нИарга я, нося ихъ 
(дътей) во чревъ десять м$сяцевъ, мучилась 
ими; кӧмӱс унуохпун кбтбБумна бардың 
дуо? (ск.) неужели ты уходишь, не поднявши 
(т.-е. не схоронивши на лабаз®) моихъ се- 
ребряныхъ костей? 0]ўк кӧтӧх принимать отъ 
кого часть павшей или добитой скотины и 
отплачивать чЪфмъ-либо; обмфнивать кому- 
либо павшую скотину на живую (обычай) 
ДИ.; хатын џахтар хасатын кӧтӧрӧн 
олорор усу (заг.) госпожа, выпятивши брюхо, 
сидитъ, говорятъ (камедекъ и шестокъ); брб 
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кӧтӧх поднимать вверхъ, приподнимать что 
(Асе.); Убе& кӧтӧх поднимать вверхъ, под- 
тыкать (платье; ер. сӣгӣт). 
2) повивать, принимать (младенца), помогать 
въ родахъ; о5о кбтбх бабничать Б/7.; А]ы- 
сыт маны кӧтӧхпӱт богиня А] ысыт под- 
няла (посадила къ себе на колъни) ее (роже- 
ницу), т.-е. приняла ребенка; џахтары 114- 
бодо кӧтӧхтӱіар (дв® создательницы) жен- 
щину видимо подняли (т.-е. АјБісыт посадила 
къ себъ на колъни, а Ійјйхсіт, стоя по дру- 
гую сторону кольевъ, тянула роженицу). 
3) везти кого или что (ер. русек.: подъять); 
ындыны кӧтӧх везти кладь, грузъ; тојону 
кӧтӧх везти чиновника. 

кӧтӧхеӧ [см. кӧтӧрӱс]. 

кӧтӧхтӧвнӧр (у) [отъ кбтбх + Анн тар] 

== кӧтӧхтӱннар 

доводить до иехуданія (скотину), съ Асс. 

\кбтбхтбр (у) [ер. ?кӧтӧх] 
становиться нежирнымъ, изнураться, дЪ- 
латься сухимъ, худать, исхудать (ср. мбмур, 
пара!); быста, (отъ бысын) кӧтӧхтӧрбӱт 
субсу до поелфдней степени истощенная 
скотина (ер. ырбыт субеу). 

2кӧтӧхтӧр (у) [отъ “кӧтӧх = тар] 
заставлять поднимать; позволять кому сажать 
себя на колфни; убајын н]Ибагар кбтбх- 
тбрб туста сфла она на колфни къ своему 
старшему брату (дяд%); (брус) кбмубугар 
кӧтӧхтӧрӧн поднимаясь по шуг$ /7р.; унуох- 
тарын мха кбтбхтбрдб онъ меня заста- 
вилъ поднять ихъ кости (т.-е. похоронить). 

кӧтӧхтӱннар (у) = кбтбхтбннбр 
дать похудать, съ Аес. 

кбтбччу [№ ш. ас. отъ 1кбт = ччі] 
по знач. основы; летучій Д0. 

кӧттӧгӧр [ер. кӧттӧІӱн, кӧнтӧгӧр] 
большебрюхій ЛА. 

кбттб]ун (ү) [ер. кбттбгбр] 
бу кубе кӧттӧПӧн! экій пузатый горшокъ! 
МА. 

коту [отъ !кӧт + У] 
летаніе, перескакиваніе; полетъ, прыжокъ; 
курду кбту обходъ 40.; убру-кбту радость 
и веселіе. 

кбтуган [отъ 1кбт = ган] 
ходкій (о санахъ). 
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кӧтӱк [оть 'кбт-н ук] 
о конф: прыгающій черезъ изгороди. 
кӧтӱка [ласкат. отъ кӧтӱ -+- ка] 
убрукаб1н-кбтукаб1н! что за радость мн! 
котукй (у) [отъ ‘кбт-н- ук] = котубккя& 
прыгать = о]ухала Я. 
котУЙй (у) [самостоят. значешя не имЪеть] 
атыла-кот& продавать Дө. 
котЯйн (у) [отъ кот &-нн] 
атыланан-котУ]нан хал быть продану 40. 
котЯйт (у) [отъ кӧтӱй т] 
атылал-коту!ат позволить продавать 40. 
кӧтӱЈӱн (у) [ер. кӧтӱрӱ1ӱн] 
поротьея по шву, распарыватьея (обувь). 
кӧтӱмӣх 
дрянной: сышар сырыта, туттар тутута 
котумава бӣрт по своей манерЪ ходить и 
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покатились-поскакали большіе круглые камни 
(отъ сильнаго вихря). 

кӧтӱдій (ү) [отъ ‘кбт 4 У64] 
о лагушкЪ: прыгать; ходить по- лягушечьи, 
скакать; ол бу брута кӧтӱбійн баран, &рё- 
гӣччіјан барарга дШ гынна харабар то 
и другое начало какъ будто скакать, вер- 
тфться въ его глазахъ, мій тінійхтій, ам 
обус кбтуб]А опять онъ пришиорилъ, опять. 
быкъ сталъ отскакивать, ону мӧқӧн ісӣн 
ӱрдӱнӣн кӧтӱд4біт дуря, онъ перепрыги- 
валъ черезъ эти (деревья), омуктары ўрдӱ!&- 
ріпӣн кӧтӱдійн сы]јан перелетывая еверхъ 
ламутовъ, Худ. 

котубнка]& (у) [отъ ‘кбт-н ӱӧңкаЈ] = кб- 

тубккй 

скакать, попрыгивать, ДИ. (= одуонхала). 


держаться онъ очень нехорошъ; Суор кбту- | кбтубргахта (у) 


мйх мужское прозвище; одинъ изъ четырехъ 
сыновей бЪлаго шамана Ктага! Матах-а 
(по одной вере) / 0р. 

кӧтӱмахтік [Аду. отъ кбтумах ~ тік] 
дрянно (дълать какую-либо вещь). 

кӧтӱн [отъ !кӧт?] 
кӧрӧ кӧтӱн напраено, попусту, безрезультатно 
(ходить, просить); поверхностно, съ полету, 
ДП.; кӧрӧ кӧтӱн ыјыт спрашивать етои- 
мость вещи, вовсе не думая покупать ее. 

кӧтӱн [отъ 2кӧт]. 
папраеный, тщетный; напрасно, понапрасну, 
безъ нужды, какъ будто подлразнивая (напр., 
если кто предлагаетъ купить вещь за очень 
дешевую цфну, зная, что человъкъ не можетъ 


шевелиться: халлан Мак Тугуі кыла кб- 
тӱӧргӣхті сытар лежитъ-шевелитея небес- 
ный (зв®рь) Мак Тугуі Худ. 
кӧтӱр (у) 

ломать, разламывать, разбирать (домъ), рас- 
крывать (кровлю); разорять, разрушать, нару- 
шать (запов%дь), разетраивать; отмфнать (рас- 
поряжеше); раешивать, распарывать (шитье); 
кӧтӱран оңор разобравши, опять поправить 
(напр., разобравши жерди изгороди, снова 
ихъ поставить ва м%ъето); кбтурдёр — тїскіт 
буолбут (ск.) вырывать — вашъ зубъ (о до- 
чери хозяевъ), кбтурдёр — тїсін урунар 
хололлубут разрывать — зубовъ твоихъ бЪ- 
лизнф подобная, Я. 


купить); (въ Олекмин. округ) нарочно 2/11.; | кӧтўртӣ (у) [Ицепз. отъ кбтур -+- т&] 


мимолетно Д7/.; кбтун тыл напрасное слово. 
кӧтӱннӣ (у) [отъ кӧтӱн + 18] 
кӧтӱннӣн кӧр испытывать, напускать на 
себя (напр., говорить начальству о своемъ 
предполагаемомъ уходф, не думая уходить, а 
лишь ради того, чтобъ узнать мн%ніе о себъ 
начальства), прицфниваться къ вещи (вовсе 
не думая покупать ее). 
кбтуннук [Айу. отъ кӧтӱн ~ тук] 
тщетно, напрасно; мимолетно ДИ. 


разрушать, съ Асе. 
кбтуру [Айу. отъ кӧтӱр = У] 

от-, рас- (отбить, распороть); кбтуру сы- 
нјан арарта поотбивать (палкой примерзшіе 
предметы); кӧтӱрӱ. бар (пли кбтуру сыты!) 

_ разрушатьея, распадаться на чаети, разла- 
гаться; кӧтӱрӱ кӧр пронизывать взоромъ; 
кӧтӱрӱ тардан тусёр свалить (полку); кб- 
туру тардан ыл выломать (зубъ), вытя- 
нуть (челюсть), сорвать (дерево), Худ. 


кбтудка1а (у), кӧтӱдккајӣ (у) [отъ 1кбт =. убк- | кӧтӱрӱ [№ш. асі. отъ кбтур +7]. 


ка] = кӧтӱӧнкајӣ, кӧтӱк, 
скакать, прыгать, перепрыгивать (== 0јуо- 
хала); кўрба тастар кбтубкаЙ турдулар 


кӧтӱрӱ1ӱн (у) [Разз. отъ кбтур-н ӱн; ер. кб- 
тн] 
кӱрџӱк хар кбтурУунн& (п%е.) сгребенный 
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въ сторону снъгъ развалился //и0.; Ајё Та- 
ңара кӧңӱі ҝӧтӱрӱр сірігар въ мфетв, 
где нарушается воля Божія ДИ. 

кӧтӱрӱде 
верхнія короткія ребра съ мясомъ (особая от- 
дъляющаяея часть передней ноги); (субсу) 
кӧтӱрӱӧеӱн уңуохтара кости верхнихъ ко- 
роткихъ реберъ; кӧтӱрӱбе ојоқос три верх- 
нихъ ребра у конной и рогатой екотины. 

котурута [Айу. отъ кбтуру-н та] 
то же, что кбтуру, но о многихъ предме- 
тахъ: сымара тас кујақы кӧтӱрӱта сы- 
нјан бардылар НП. стали они ебивать ше- 
роховатый (некрасиваго вида) каменный пан- 
цырь (панцырь состоитъ изъ многихъ кусковъ, 
которые ебиваютъ постепенно). 

1кӧтӱт (у) [отъ *кбт-нт] 
доводить кого (Аес.) до летанія; заставлять 
(пускать) летфть; вепугивать (птицу), поды- 
мать (дичь; ер. ўргӣт); уносить (о вътр%); 
втать (хлЪбъ; ер. ыс, сіксії), съ Асе.; атын 
кӧтӱтта онъ въ летъ пустилъ своего коня 
(полетЬлъ на евоемъ конф); олбуорун урду- 
нан кбтутан кірбіт онь перескочилъ (на 
конф) черезъ дворъ и вошелъ; масы урду- 
нан, былыты аннынан кбтутан заставляя 
(коня) летЪть выше лъеа, ниже облака; кб- 
тбр кыналтах сурёр атахтахха сымыт- 
тан б1арӣр, онтукатын бїр сыл буолан 
баран кбтутан барар усу (заг.) говорять, 
будто летающее крылатое сносить яйцо на 
бъгающемъ четвероногомъ, а по истечения 
года заставляетъ это (яйцо) улетъть и (само) 
уходитъ (оса); Кӧтўшат мужекое прозвище; 
кличка собаки; аса кӧтӱт мимо пролетъть 
(на конф); йргіја кӧтӱт объфзжать (родимую 
сторону); куб]& кбтут облетать (на облак%) 
и заграждать кому путь; бро кбтут взвить; 
сіта кӧтӱт наетигать (на конф); мақан 
былытыгар олорон баран, тус хоту к1- 
ран кӧтӱтӣ турда сЪлъ онъ на бълое облако 
и полетълъ на сЪверъ. 

2кӧтӱт (у) [отъ 2кӧт = т] 
заставлять метать или шить на живую нитку; 
кбтутан тік въ приметку шей, іті тыллары 
кӧтӱт эти слова пропусти, отетупи [при пи- 
сани], ДД. 


кӧтӱттар (ү) [Саџѕ. отъ кӧтӱт а тар]. 


кӧтӱтӱ [№т. ае. отъ кӧтӱт + У]. 

кӧтўтӱдІ (у) [Шиепз. отъ ікӧтӱт 4 7018] 
арынах мастары УрдУа&рнан кбтутуб- 
1861г перелеталь онъ черезъ вывернувшияся 
съ корня и наклонившіяся деревья. 

кбтчбх [отъ ікӧт 1 ҹӧх] = кбрчбх, кӧнчӧх 
молодая осенняя утка, уже летающая. 

кох 
увлеченіе примфромъ Гон.; симпатія, скло- 
неніе къ чему-либо, подражаніе, Д//.; кӧх- 
тӧн кӧх буолар ДПИ. отъ увлеченія проис- 
ходитъ увлеченіе, подражаніе влечетъ за 
собою подражаніе; кбххб бар, кӧххӧ 1с итти 
за компанію. 

кӧхӧ ер. бур. гохо крюкъ, шесть съ желз- 

нымъ крючкомъ на конц, монг. оре 
и 02| — кӧқӧ 

1) крючокъ, крюкъ (ер. хатыр, кокуора); 
большой крюкъ, багоръ Р. (ер. бақыр, ба- 
кыр 2); колышекъ, крюкъ, крючокъ, на ко- 
торый якуты вЪшаютъ платье (шапки), въ- 
шалка (ер. бійті1а 1, сатанах); крючокъ для 
въшанія котловъ (= солур ы]ыр кбхб); 
деревянные крючья или неболышя палки съ 
отверетіями на верхпемъ и зарубками на 
нижнемъ конц, подвфшиваемые въ ураеъ 
падъ шесткомъ, на извъетной высот, на по- 
перечныхъ перекладинахъ (ем. подъ ?ачаӣх) 
и служащіе для поддерживанія котловъ и 
чайниковъ во время варки пищи; небольшая 
тонкая палка съ крючкомъ, которымъ за- 
цфилають неводное норило или заведь (уту- 
мах) и держать его. 
2) часть имени миөологическаго и сказоч- 
наго: Кбхб-бура1-то]он — вынъ Улӯтујар- 
улу-то]он-а, глава одного изъ девяти иле- 
менъ злыхъ духовъ (4. (ер. Кӣкӣ-бӯра1); 
кӧрӧрӱн анныгар кубх маннёх Кбхб-бу- 
рал-то]он господинъ Кӧхӧ-бӯраі, имющій 
подъ глазомъ голубое (зеленое, синее) пятно, 
Худ. 

кӧхӧ1б (у) [отъ кӧхӧ -= 18] 
схватывать посредствомъ крюка, закрючивать; 
уловлать (= кбхб]бн тут) 1.; кбхб1У сана- 
рар привязывается, придираетея. 

кбхб10с (ү) [Весірг. отъ кбхб1б 4 с] 
тыл кӧхӧІӧс противорфчать, задирать. 
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кӧхӧіӧсӱ [ Мот. асі. отъ кбхб]бе + У] 
по значению основы; соетязане, состоящее въ 
томъ, что два человъка схватываются еред- 
ними или указательными пальцами и етара- 
ютея перетянуть другъ друга. 

кӧхӧ1ӧччў [М т. ар. отъ кӧхӧ1ӧ-+-4991]. 

Кӧхӧргӧс 
мужское прозвище ВС. 

кбхосут [отъ кӧхӧ ~ сут] 
ловецъ неводного норила въ прорубяхъ при 
помощи крюка, называемаго кбхб. 

кбхсб, кӧхсӱм, кӧхсӱіарӣ [ем. 2кӧқӱе]. 

кӧхсӱн 
годноватый Лор. 

кӧхтӧх [отъ кӧх -н 1х] 
увлекающійся, способный увлекатьея прим%- 
ромъ, легко соблазняющійся, Јон.; подража- 
тельный, соревновательный, Пор.; занима- 
тельный 46. 

ко-чук [д®текое слово, образованное изъ кӧр 

арӣ, ибо, по объясненію якутовъ, дъти р 
не могутъ выговаривать] 

употребляется вм. бу ўчӯгајі кӧр &рё! по- 
смотри -ка на эту прелесть! (когда ребенокъ 
хвастается какимъ-либо имфющимея у него 
предметомъ). 

кб-чуктй (у) [отъ кб-чук = 18] 
дразнить чфмъ-нибудь Јон. 

Вбчзу 
[<. й. т. вм. Хан ӯлабыт]: назван!е мъет- 
ности, 

кӧччӱі (у) = кӧ19ӱі, кӧрчӱі 
бу о5о кбччу]ан усуктубут это дитя про- 
снулось въ веселомъ настроени (значитъ, 
будеть откуда-нибудь съфетной припасъ); 
кбеум кбччу]ан будучи въ хорошемъ на- 
строеши. 

крабыл [русек.] = кырабыл, кылабыр 
грабли. 

краџына [русек. крайне] 
очень нужный; бу міјійха бёрт крацына 
это миъ очень нужно. 

краџынатык [Аду. отъ крацына, ~ тык] 
очень нужно; тары убра5а ёра краџына- 
тык камчан сійхпіт таръ (перебродившее 
за лЪто кислое молоко) мы будемъ Феть бе- 
режно, понемногу. 


кракка [руеек. зрядка — шесть, жердь, пере- 
кладина для вЪшанья платья и пр. | = к1- 
ракка (кўрӣкка) 
въ Дюлеюнекомъ и Борогонскомъ улусахъ 
(Якут. окр.): жерди въ юрт, на которыя 
въшаетея одежда и ставится разная посуда 
(напр., съ зерномъ для просушки) = 91йс 
мас; решетка подъ потолкомъ Бируля. 
краска, краскы [русск. | =кыраска, кыраскы 
краска: кырылах тімір краската оноруом 
НИ. окрашу тобою граненое желфзо (т.-е. 
оруж!е). 
крантеё [русек.] 
граница (поземельная; ср. 16516). 
крае [Грусек.] = ?кірійс (крійс), крыас 
1) крестъ = крёс мас (ер. сўрӣх 3). 
2) Крестовская станція на рёкЪ Юдомё. 
крӣстӣх [Айј. отъ крёс = 1йх] = кірійстӣх 
(крійстӣх), крыастах 
1) съ крестомъ. 
2) названіе рфчки, впадающей въ р. Амгу. 
крӣстї [отъ крас = 11] = крыастб 
крестъ-накрестъ: крӣстї урулун быть ело- 
жену крестъ-накрестъ. 
крайн [русск. | = :кӣрійн, кірійн 
хрёнъ Ник. 
крійпё НИ. Грусек. | = кірійпӣ, крыапка 
крпкій: крійпа 116бінан тутумуна &ра 
не подержавши въ своихъ кръпкихъ рукахъ; 
крйпа Ігар туттардыбыт дали мы дер- 
жать (вручили) твоей крпкой рукЪ. 
крайс [руеск.| = ?кірійс, крӣс, крыае 
кресть (ср. крійстӣ, сурёх 3). 
крійстӣ [русек.] 
серебряный крестъ Л/. (ер. крійс, сўрӣх 3). 
крійстӣх [Айј. отъ кре ~ 1х] = крёстах. 
крійстік [русск. крестикг | 
‚ крестъ или лыска (у узды). 
крійстіктӣх [Ай). отъ крійстік -= 1х] 
крійстіктӣх ўн узда съ крестомъ, 
крікі (?) 
чакылыкы крікі — етаринное выраженіе, 
означающее: я струсилъ, убоялея БО. 
крШйс [русск. | = крас 
крыльцо, лъетница; бтр о5о крШйен ахпа- 
тах усу (заг.) говорять, одинъ ребенокъ не 
сосчиталъ ступенекъ своего крыльца (горло 
человъка). 
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крімідӣтаї [русек.] = кубарватар (губарна- 
тар), кубарнатар 
губернатор». 

Кріеійвјё [русек. | = Кірісійніја 
Крейн]&-оБон]ор (ек.) мужское прозвище 
Худ. 

крістійбӣе (у). [отъ Крістійп ~ Ша -н с] 
хриетосоватьея. 

Крістійп [русек. Христова (день) ] = Кіріс- 

тійп, Крыс-туоп 
день (в. Пасхи; О1бут Крістійбӣ день (дни) 
поминовенія усопшихъ, родительекій день 
(черезъ девять дней послъ 1-го дня Пасхи). 

Кресте [русек.] = Крыс-туос 
Христосъ; сымыја КЌрістійс лжехрпетъ И. 

круктуоба1 [русек.] 
фруктовая (водка) 71. 

крусуна [русек.; ер. крушуна] 
пружина (у тпековъ). 

крӯсуналах [А4}. отъ крусуна ~ лах] 
хаја асыра батыақаїі, крусуналах кісі? 
куда помъститея все то, что Фетъ онъ, че- 
ловъкъ съ пружиной (т.-е. съ половымъ чле- 
номъ)? 

крутуоі [русек. 2202201] 
перекипяченый, лереваренный, пересоленный 
(о вод, пищ), черезчуръ кръпкій (о ча%). 

крӯшна, крӯшуна [руеек. дружина; ер. крӯ- 

суна] 
винтикъ для свинчиванія желфзокъ шлиф- 
тика, а также и фуганка (= сурук). 
крусун [руеск.] 
грузинъ Б. 

крыапка [русек.] = крайпа, кірійпя. 

крыапкалах [Айј. отъ крыапка ~ лах] 
крълкій: крыапкалах тылгытын кӣпсійң 
ара! РТ. скажите свои кръпкія (напутетвен- 
ныя) слова! 

крыае [русек.] == Экс (крійс), крас 
крестъ (ер. крійстӣ, сўрӣх 3). 

крыастах [Айј. отъ крыас ~ лах] = крёс- 

тӣх (крійстӣх) 
1) съ крестомъ Г. 
2) назваше ръки Г. 

крыастё [отъ крыас -- лы] = краем 
крестомъ: Шин атавын крыаств! т050с0- 
ломмут съ пригвожденными креетомъ руками 
и. ногами. 


кр!м1дёта] — кубарнатар 
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Кремпаі 
мужекое прозвище. 
крыша [русек. |=кырвпа, ыстрыпа 
скрипка, : 
Крыс-туоп [руеек.] = Крістійп, Кірістійи 
Христовъ день, день. Ов. Пасхи. 
Крыс-туос [русек.] = Крістійс 
Христосъ; КЌрыс-туос ўбрӣвін- куолутун 
ылбыттар (батыспыттар) хриетіане (соб- 
ственно: принявшіе законъ Христова ученія 
или послфдователи Христова ученія) Буссе. 
ку 
междометіе для взаимной переклички людей 
въ лфеу: ау! 
кӯ [ср. тюрк. ку желтоватый, сЪроватый] 
ку кумах сыпучій песокъ. 
куба [ер. тюрк. Ку, Кубу лебедь, Куба блъд- 
ный, сфроватый | 
лебедь кликунъ, Сурпиѕ тиѕісиѕ; лебедь ма- 
лый, тундренный, Суспиѕ Вехіскіі (= куба 
кБ); араас куба желтый лебедь [у очень 
жириаго лебедя перья (не пухъ) длаются жел- 
тыми, и онъ кажется желтоватымъ |; куба 
асылыга болотное растеше, рагоза, рогозъ 
[Тура], Гор. 
кубақаі [ер. алт. саг. Кубакал, тел. Кубавар 
немного блфдный ] 
1) блъдный (= кубарха1); бълокурый, блон- 
динъ (== туос кубаба1); кубабал маБан 
пахтар кісі (бранное выражеше) блЪдно-. 
белая, бЪло-блБдная женщина. 
2) бльдность, безкровная, мертвенная бълизна 
(лица). 
кубала (у) [отъ куба + ла] 
охотитьея за лебедями. 
кубалы [отъ куба + ль] 
по-лебединому (кричать или кикать). 
кубальір [ласкат. отъ куба ~ лыр] 
Кубалыр-о]ун небесный шаманъ, насы- 
лающій на людей глухоту и всякую ушную 
болъзиь, Ир. 
кубаранјык, кумаранјык [руеск. | 
бумажникъ; кошелекъ 0. 
кубарас [ер. курас] 
вяжущій, киеловатый на вкусъ, Лор. 
кубарнатар (у Б.: кубарнатар) [руеск.] = 
губарнатар, кўбӣрнӣтӣр, крімідатӣ! 
губернатор». 
75 
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Кубарсы 
мужское прозвище: Кубарсы Уібан имя 
дъйствующаго лица въ драм «Манчары 
тубкун». 
кубархаі [отъ кубарыі ~ ха] | 
1) блъдноватый /70р., бзъдный (= кубара1); 
блондинъ Н.; кубархаі 1ннйх блъднолицый Р. 
2) бльдный цвътъ Б. \ 
кубархаідык [Айу. отъ кубархаі -= дык] 
блъдно. 
кубарый (у) [отъ куба--рыі; ер. тюрк. ку- 
бар блфднЪть, линать, бур. хубіраху 
блекнуть | 
бльднЪть, блекнуть; буръть ВИ. (ер. сусу1); 
линать; інін хана кубары]а быстан куо- 


Баја 01ӧн тусйн барда побл%дн%ла кровь на. 


ея [женщины | ланитахъ, и стала она уми- 

рать [отъ радости, что увидала мужа] Худ. 
кубары]ы [М ош. асі. оть кубарыі ~ 5]. 
кубарыт (у) [Саиз. отъ кубарыі = т] 

1) по значеню основы; бълить В/7.; асына 

хонуну кубарытан каб1ешт благодаря ко- 

былкЪ, поле совершенно поблекло. 

2) тузить кого 46. (вр. кырба, сырбат). 
кубарызчы [А4у. отъ кубары! +=. ччы] 
такъ, что что-либо блъднъетъ, блекнетъ, 6%- 
лЪетъ; кур 1ісіт пусунугар тылы гына 
кубарыччы салан кӣспіт онъ такъ выли- 
залъ (посуду), что сдълалъ (ее) похожею на 
старую, давно небывшую въ употребленіи по- 
суду; кубарыччы асыр буолла онъ сталъ 
съЪдать (все поданное) безъ остатка; куба- 
рыччы куран сытыјан олороллор живуть, 
высохши до того, что побфлфли (говорител 
съ охужденіемъ о тъхъ, кто не покормилъ 
гостей). : 
кубаскаі, куобаскаі [русек. хоастай (въ зна- 

ченіи: врать, лгать) 

1) притворный, неиекренній; обманщикъ, 

лгунъ (== албын, сымыјатчы), ВО. 

2) притворетво. 
кубаскаіда (у) [отъ кубаскаі + ла] 

обманывать (съ цфлью выгоды и пр.). 
кубасса [русек. ] 

квасцы (извъетны якутамъ, какъ лЬкаретво). 
кубулват [ср. кубулуі, саг. койб. кубулат 

превращеніе, монг. руы] = губулђат| 


1) иревращеніе, умънье (епособность) пре- 
вращатьея (оборачиваться); хитрость, лукав- 
ство, лицем%ріе, притворетво; непоетоянство, 
измЪнчивость, капризъ, /10р.; абасы аіма- 
қын кубулбата (ек.) превращенія злыхъ ду-. 
ховъ (ер. подъ албын); бкебку кубульатын 
ылан оборотившиеь въ птицу ӧксӧкӱ; ма- 
рынны #&сй-66рб кубулқатын устан кӣбі- 
сан давешнее медвфдя-волка оборотничеетво 
свое ебросивши Я.; Алгыр-удабан тугу да 
гынан аны сітӣріттӣн аста, кубулвата 
баранна шаманка Аігыр, что бы ни д%лала, 
теперь лишилась возможности достичь (цфли), 
ея способность къ превращеню кончилась; 
Џаба баба, сус ордуга сурбё& кубулбатын 
хајан баран ылыабаі? сто двадцать хитро- 
стей Бабы-яги чЪмъ возьметъ? кісібітін 
орто даідыга урукку бӣјӣтін курдук 
гьша хаја кубулБаккынан тасарыаңьыі? 
какою мудростью ты достанешь-доетавишь 
его на среднее место въ прежнемъ видъ? 
кубулқата суох нелицемфрный; пахтаз, 
кісі кубулватын-1бИгалн сітімнӣ хит- 
рости - проныретва женщины не достигши; 
муода-кубулђат хитрость Худ. 

2) оборотень; хитрый; лицем%ръ 22.; ханнык 
ара албын, кубулат ыңырбыта буола- 
раї? ну, вдругъ тебя позвалъ какой-либо об- 
манщикъ, оборотень? /7.; кубулбалтар, 6) &- 
5ђіт уоран ылбыккыт буолуоқа хитрые, — 
однако, вы сами украли, Худ. 

кубулкаттах [А4]. оть кубулат = лах] 

по значенію основы; хитрый, лукавый; об- 
манщикъ Д.; непостоянный, измфнчивый, ка- 
призный, /0р.; тобус уон кубулваттах 
о девяноста превращеніяхъ; оттуллубутупан 
турар уоттах туруорбах мас балабап 
буолар кубулваттах йтін была у тебя спо- 
собность къ превращенію въ етоящій домикъ. 
съ разведеннымъ огнемъ; тобус уон кубул- 
Баттава на девяносто видовъ оборачиваю- 
щійея, самый искусившійся въ 90 оборотни- 
чествахъ, кубулқаттах улусуттан кубул- 
Баттава (еъверной стороны) оборотническихъ 
улусовъ изъ оборотней оборотни, /7.; бӣрт 
аххан кубулқаттах даіды м%ето съ раз- 
ными хитростями; бары суох гына, суобу 
да бар гына кубулутан онорон кйбісӣр 
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кубулБаттах - сатабыллах йтім имфла я 
(женщина) умЪфнье и хитрость находящееся 
налицо дфлать отеутетвующимь и отеут- 
ствующее находящимся налицо; кубулБаттах 
кулун тутар ы! измфнчивый м%ъсяцъ выла- 
вливанія жеребатъ (т.-е. мартъ-апрфль или 
апр®ль-май). 
кубулБаттахтык [Айу. отъ кубулваттах ~ 
тык] 
хитро, лукаво. 
кубулваттык [А4у. отъ кубулБат ~ тык] 
лукаво: кубулуаттык бабарар дійн лукавое 
похотъніе Их. 
кубулуі (у) [ср. тюрк. Кубул, бур. хубілаху, 
монг. 644305), маньчж. кубулимби пре- 
вратиться, неремфниться ] 
превращаться во что-либо, оборачиватьея, из- 
мънятьея (наружноетью и ростомъ), пере- 
мфнятьея, принимать другой видъ, мънять 
форму (= 116111); линять 40.; бу ісӣн кбр- 
дӧбӱнӣ — сірӣ-даідыта кубулујан барда 
вотъ, Фдучи, какъ глянулъ — место - сторона 
перем%вилась; орто даідыга кутун кубулу- 
јан тӧрӱдбӱт! ты, съ перемфненной душою 
рожденный (родившійея) на ереднемъ мъст! 
бісігі &һаха куттах бё]абм кубулујан 
кан турабыт мы пришли къ тебе съ 
перемнившейся душою; куттара ўс тӧгӯ 
пусун кубулујан посл троекратныхъ пре- 
вращеній душъ ихъ (умершихъ шамановъ и 
шаманокъ); д)усуна кубулуібут онъ изм%- 
нилея въ лицф, съ измфнившимея ВИДОМЪ; 
кубулуі-1161101 (дб) превращатьея, из- 
мфнаться. 
кубулујӯ [М№т. асі. отъ кубулуі + У]. 
кубулумса, кубулунса [отъ кубулуі ~ мса 
(неа)] 
изм%неніе; кубулумсата (кубулунсата) 
суох неизменно; постоянно, непрестанно. 
кубулун (у) [отъ кубулуі ~ н] 
превращаться, оборачиваться въ кого, изић- 
няться, преобразовываться, переходить во 
что (1а5(г.); пепоетоянничать, капризничать, 
Пор.; хитрить, притворяться (== 16 н); 
кыталык кыл буолан кубулунна бу уда- 
Бан эта шаманка превратилась (оборотилаеь) 
въ стерха-птицу; а]ы кыса буолан кубу- 


лунан олоробун ты живешь, притворившись 
дЪвицей чистаго міра; балык улаханыттан 
самаі кыратыгар дШ хас арасынаја бара 
барытынан кубулунар превращается рыбою 
вефхъ породъ, отъ самой крупной до самой 
мелкой; кубулун - ибн (дјібі]їн) предета- 
влатьея 40. 

кубулуначчы [№т. ар. отъ кубулун -+ аччы] 
по значенію основы; лицем%ъръ Ё. 

кубулуну [№т. асі. отъ кубулун = У] 
по значенію оеновы; непоетоянство, измћ- 
пеніе, капризъ, /10р. 

кубулунса [ем. кубулумеа]. 

кубулут (ү) [отъ кубулуі + т] 
давать другой видъ, превращать, оборачивать 
(къмъ), мънять, изм%нать; раскрашивать Дө. 
(ер. дусунна 2); џахтарын кысыл кбмус 
бШейх кына кубулуппут онъ превратилъ 
свою жену въ золотое кольцо; куттах субсу- 
бӱтӱн кубулутта онъ лерем%пилъ видъ 
нашего имфющаго душу скота; ајаннӣбы- 
тын кубулуппакка баран істӣ онъ про- 
должалъ свой путь, не мфняя ходы коня; 
бттук баттаммыт 1їтін кубулуппат онъ 
даже не измЪняетъ положена руки, которою 
взялея въ боки (т.-е. не боится); танара 
дак! ытысын тосу1бутун кубулуппат бар 
усу (заг.) подетавивши ладонь свою къ образу, 
не мъняющій своего положения — есть, гово- 
рятъ (вфшалка, крюкъ для вфшавя одежды); 
ўјатін туххары кӧрбӱтӱн кубулуппат бар 
усу (заг.) вЪчно емотряшйй не отводя глазъ, 
не перестающій смотрЪть есть, говорять (от- 
верст!е отломаннаго сука на дерев®): 

кубулутун (ү) [отъ кубулут = н] 
обращать себя въ кого: кубулутуннахпы- 
тына сӧп буолсу! РБ. слЪдовало бы намъ 
оборотить себя (въ кого-либо)! 

кубушут (у), кубуцут (х) [ер. кубулуі, ку- 

булут] 

отпиратьея отъ своихъ словъ ВО. 

кубун (у) = кумун 
кубунан сыт лежи, подобравшиеь, съежив- 
ШИСЬ. 

кубучах [ер. хабычах] = курбусах 
промежность: курбут кубучах (бранно о не- 
раждавшей женщин%) высохшая промежность 
(ер. кур армах); кубучақар куланнах 
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МА. — эпитетъ духа-хозяина главныхъ жер- 
дей въ урае® (дулба іччіта хотун). 
кугас [ер. бур. коа евътлокраеный съ желтыми 
крапинами (о коровахъ)] 
рыжій, красный (больше относится къ масти 
животныхъ); желтый цвътомъ ДД. (ер. ‘ара- 
Бас 1, сасарха1); кугас анах (ынах) ры- 
жая корова, корова красной масти; бурая 
корова 4.; кугас тысақас рыжій теленокъ; 
кугас сылгы рыжая конная скотина; рыжая 
кобыла (== кугас 618); кугас атыр рыжій 
жеребецъ; кугас хатырык желтая кора; 
кугас бас утка Апаз репеоре, свищъ = (ты- 
јах), НХ.; хагдан кугас ат чалый конь; 
рабін кугас ыабас ржавое порыжЪлое ведро; 
кугас ала бій рыжеватая, рыжепфгая, 
красноп%гая кобыла; кугас &рн желто- 
пестрый. 
кугастыңы [0ть кугас ~ тыңы] 
рыжеватый, коричневый (о цвфтЬ скотекихъ 
почекъ). 
кугдархаі [отъ кугдарыі --- ха1] = кухдахаі 
Тон., курдархаі Пр. 
бурый; пожелтфлый; поблеклый 40. (ср. хаг- 
дан); кугдархаі ынах хаптасыны хаја 
салБір (заг.) бурая корова доску вдоль про- 
лизываетъ (рубанокъ). 
кугдарыі (у) [ср. кугас и хагдарыі] 
блъднЪть, блекнуть, ДИ. (ер. кубары); 
желтЪть 46. 
кугдары]ы [М ош. асі. отъ кугдарыі -н 5]. 
кугун [ер. кугун] 
шумный: кугун кісі шумливый человЪкъ; 
брт. кугун-хавын саңа 1еШ&р слышится 
очень шумный говоръ; туохтан да ордук 
кугун-хабын тыас невообразимо шумный 
стукъ. р | 
кугуна (у) (у Б.: кугуна) [оть кугун -н а; 
ер. кугун&] 
шум%ть; шум%ть крыльями (объ уткахъ); из- 
давать глухой гулъ ДИ.; тбттбру кӱгунан 
тахсан барда (духъ грома) шумно улетълъ 
назадъ; іккі хос мёў11йх барылыр бар Ок- 
суку кыл кбтбн кугунан тіјан каан ісар 
прилетаетъ съ шумомъ двуголовый шумящій 
Оксуку-птица; лохон тыастах кыл ку- 
гунан тіјан каПА пришелъ большой шумъ 
Худ.; кугунан тўс съ шумомъ спуститься; 


кулгақа кугуну тустё& въ ушахъ у него за- 
шум5ло. 
кугунаі (у) = куңунаі. 
кугунат (у) [Сацѕ. отъ кугуна-н т] 
тыал кугунатан арёр вЪтеръ шумить, 
гудитъ, ДИ.; сійн кугунат (объ огн%) съ: 
шумомъ зажигать или сжигать что; кӯгуна- 
тар вздорный, задорный, не скрывающій ево- 
ихъ мыслей, Гон.; кугунат-хабынат роиз- 
водить чъмъ-либо шумъ. 
кӱгур5а (у) [отъ кӯгун ~ руа; ер. также 
джаг. кун воронъ] 
кугур5а-хабырьа каркать (о вӧрон%). 
кудаі [значеніе слова не выяснено] 
1) въ сказочныхъ выраженіяхъ: орто кудаі 
доіду развернувшаяея (?) земля (среднее м%- 
сто) Ник., куда! кубулват, кудаі палы 
кубулваттах к1е1. 
2) Куда! кубЛА названів озера Овч. 
кудал (у) [самостоятельнаго значевія не им%еть | 
въ соединеніи съ 1Адёл (ем.). 
кӯдајбі [№ш. асі. отъ куд-ны] 
въ соединеніи съ ійдӣјї (ем.). 
кудалы [ер. кудан] == кудулу 
ненасытный: кудалы куолаі ненасытная 
глотка. | 
кудан [ер. бур. хотон желудокъ, брюхо] 
брюхо (ер. Ме 3, «ай 1, манала1); бїр да 
кісі куданын толорботум ничьего брюха я 
не наполнилъ; кудан буолбут куртабым 
зобъ мой непомфрно широкъ В. 
кудан [отъ кўдаї н] 
въ соединеніи съ 1йлён (см.). 
куданнах [Айј. отъ кудан = лах] 
куданнах кісі много Ъдящій. 
куданнах [А4]}. отъ кудан ~ лах] 
въ соединеши съ 1Адённйх (ем.). 
кудара, кудары [русек.] = кудуру, кудра 
кудри; кудары ас кудрявый волосъ; оросу 
кулун кїнін курдук тбттбру АраАБйс 
кудары астах РТ. волосы у него ку- 
дравые, завившіеся назадъ, словно пупъ у 
поздняго жеребенка. 
кудат (ү) [Саиз. оть куда т] 
въ соединеніи съ ійдӣт (ем.). 
кудах = кўдӣх 
сур кудах остромордая сфрая мышь (== сур 
кўдӣх). 
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Куддулах [ер. Кудулах] 
назвавіе мъетности МА. 

кӯдјуі (у) = купуі 
влюбляться: кудуударын кӯдјујабын — куо- 
луттан куттанабын (заг.) влюблена-то я 
влюблена да боюсь закона (повфичанные су- 
пруги боятея закона) Я. 

кудјунса [русек. ] 
куница Гор. (ер. сарба 2, ус 2). 

кудра [русек.| = кудара (кудары), кудуру 
кудри. 

кудралан (у) [отъ кудра -+- лан н] 
кудриться: брб араён кудраланан тахсан 
тНан каа волосы у него стали кудряво за- 
кручиваться вверхъ. 

кудралах [отъ кудра ~ лах | = кудурулах 
кудрявый: кудралах астах съ кудрявыми 
(вьющимися) волосами; абыс салалах ар 
кудралах мас восьмивфтвистое почтенное 
кудравое дерево. 

куду [ер. хады, \кудук] 
тайкомъ, незамфтно; ар51і куду (или болту- 
сах) чуть не хватаетъ (по мърк%), маловато 
(только о жидкостяхъ) Јон.; куду анјан 
бійрбіт онъ незамътно сунулъ ему въ руки; 
куду харба хватать незамЪтно изъ-подъ чего- 
нибудь; куду тўс незамЪтно пасть (упасть, 
выпасть); обфднфть (отъ неизвестной причи- 
ны); куду тарт тащить себф тайкомъ (напр., 
о довфренномъ). 

‘кудук [ер. куду] 
неполно: арві кудук (= арві бысақас) 
чуть только не хватаетъ, почти полно; бу 
мӣрӣі арБи кудук эта мърка почти полна. 

кудук 
изобиліе МА.; абёккам кудук бавацы! 
моя бабушка (5. @. т. о коровъ) очень-таки 
молочна! ўс ТУйх кудук мас дерево, на 
которомъ возникаетъ (убскур) шаманъ; ар 
кудук == ар кудук мас = ар кудук лӯп 
мас (= ар дуп мае = ар дуп) священнсе 
дубъ-дерево; ар кудук сіргӣ Я. священная 
коновязь. 

Зкудук 
въ Олекминскомъ округъ: колодка ИД. 

Кудулах [ср. Куддулах] 
названіе ръки В. 

кудулБан 


имя: Кудулбан-хан-хотун жена Кудулу- 
хан-тојон-а Гор. 
кудулу [ер. куодулу| = кудалы 
ненасытный, обжора; кудулу куолаі нена- 
сытная глотка; кӧстӱбӣт кудулу куртаба 
ненасытный желудокъ невидимаго (т.-е. злого 
духа); кудулу харса одинъ изъ трехъ родовъ 
(самый дальній) злыхъ духовъ, истреблаяющихъ 
дътей; НКудулу-хӣн-тојон (или Луо-хан- 
тојон) старшій абасы подземнаго міра Гор. 
кудулу! (х) [отъ кудулу ~ 1] 
жрать Јон. (ер. бітӣр, тылкыі, куохта). 
кудуої [русек. 2:00] 
неудобный (о земельномъ участк%): кудуоі сір 
покосы по отдаленнымъ рЪ$чкамъ, гдф не- 
удобно жить какъ лЬтомъ, такъ и зимою, въ 
поелфднемъ случа — благодаря сплошному 
промерзанію водоемовъ, Р. 
кудурқан [ер. сойот. койегоа, кар. Кийегһа, 
бур. худурга, монг. росс, маньчж. 
кудархань, хударгань подхвостникъ у 
съда] 
подбрюшникъ, проходящій подъ брюхомъ ло- 
шади и укрфиленный за оглобли, насупро- 
тивъ черезеъдельника. 
кудурБанна (у) [отъ кудурбан ~ ла] 
затруднять: тӧрӧмӱнӣ кудурБаннан сытан 
Пряд. (родильница) не раждая затруднен- 
ная [?] лежала Нок. 
кудурБаннат (у) [Саџѕ. отъ кудурБанна т]. 
кудурБаннах [А4). отъ кудурбан -+- лах]. 
кудуру (у Б.: кудуру) [русск.] == кудара 
(кудары, кудра) 
кудри (ер. буџурхаі). 
кудуруі (у) [отъ куду ~ руі] 
укорачиваться; понижаться (въ цън%), усту- 
паться (въ условіи), ДИ. 
кудурујӯ [№от. асі. отъ кудуруі-– У]. 
кудурузах (у Б.: кудурузах) [отъ кудуру ~ 
лах] = кудралах 
завитый въ кудри, кудрявый (ср. бупурхат, 
буџурхаідах); кудурулах ас кудрявые во- 
лосы на голов; Д]ыттан-Танараттан оңо- 
рулах кудурулах сатта салалах мас 
семивфтвистое кудрявое дерево, имфющее на- 
значеніе отъ Господа Бога, Х9д. 


кудурут (у) [отъ кудуруі = т] 
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укорачивать, 
условш, ДИ. 
кудуруту [М т. асі. отъ кудурут + ӯ]. 
кудурузчу [Айу. отъ кудуруі ~ ччу] 
ниже мфры, ниже краевъ (наливать). 
кудурхаі [отъ кудуруі = ха] = кудуххаі, 
кудухаі 
покатый, ваклонный, удобный для Фзды (0 
профзжей дорог$); кудурхаі ўттӣх ынах 
скоро возбуждающаяея къ дойк® корова, у 
которой соски имъютъ широкое отверстіе (ер. 
бӧреӱд ынах). 
кудухаі = кудурхаі. 
кудухаідык [Айу. отъ кудухаі -н дык] 
по значению основы; кудухаідык ійт (о ко- 
ров) скоро возбуждатьея къ дойк?. 
кудухха1 = кудурхаі. 
купава = кушақа (кушаБа), купаБа, куілађа 
попрошайничанье. 
купабалах [А4}. отъ куцава = лах] = ку1- 
правалах 
куџақалах кісі человъкъ, умЪющій и вы- 
спросить (чтобъ подвести) и выпросить. 
куџаџыр == куначар, кучачыр 
ломанье; нерфшительноеть въ мысляхъ. 
купут (у) = кӯлјуі 
примавивать, привлекать, вовлекать, воло- 
читься, Д1.; влюбляться Я.; мійхӣ тобо ку- 
пујдуң ? зачфмъ ты сталъ волочитьея за мною? 
кӯџујӯ [М т, асі. отъ кӯџуі ~ ӯ] 
по знач. основы; приманка, волокитство, ДИ. 
купумн]у 
очень глубокое, до корней, лиственничное 
дупло; на большое пространство изгнившее 
внутри дерево ДЛ. 
купумн]улах [А4]. отъ купумн]у ~ лах] 
куџумијулах ттт лиственница съ глубокимъ, 
доходящимъ до корней, дупломъ. 
купумн]улу [отъ купумн]у ~ лу] 
нанодоб1е очень глубокаго лиственничнаго ду- 
пла (напр., рыть). 
кӯџумса [отъ кӯџуі + мса] 
о женщин: разгульная (ер. садёк); купумса 
цахтар (= сыры џахтар) Јон. разгульная 
женщина. 
кӯцус (х) [отъ кӯџуі 4 с] 
1) приманивать, вовлекать, ДИ.; бу куотар 
кубақајы купусабын дійммін бу ајылах 


понижать ц%ву, уступать въ 


кудуруту — куілабала 
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буоллахпын кӧрӧ11ӧ-ӧр! я полагала прима» 
нить этого убъгающаго блъднолицаго — и вотъ 
что со мной сталось, видать ли? 
2) быть съ къмъ въ любовныхъ отношеніяхъ 
(ер. булсус, коре йе, кулас): ол цон ку- 
пуспуттар тв люди ветулили въ любовную 
связь. 
купусу [№т. асі. отъ кӯџус ~ ӯ]. 
куі [руеск. | 
бранное слово; ку! буруот! — бранное вы- 
раженте, заимствованное цфликомъ отъ руе- 
скихъ. 
ку1банкы 
ночная хищная итица, величиною больше фи- 
лина, изъ породы совъ (ер. хаххан, куобах- 
сыт, хар 464, макчтрга, сарт, кыт и др.). 
ку1банна (у) [ер. куібас] = кузманна 
вихляться; кривлаться //0р.; вилять (ер. ту- 
р&йннй); мотать ДИ. 
куібаңнат (у) [Саџѕ. отъ куібанна = т] = 
куманнат. 
кугбанны [ М. асі. отъ кузбанна + 51]. 
ку1баранна (у) [ер. ку1банна, тел. саг. куібур 
кружиться (о вихр%)] 
вертЪть хвостомъ, вертЪтьея, ёрзать, Јон. 
куібараңнат (у) [отъ куібаранна ~ т] 
махать (хвостомъ), съ Асс., Гон. 
куібас [ер. куібанна, куібах и тюрк. Ку1бу 
бъгавіе вокругъ подобно вихрю] 
куібас гын вильнуть. 
куібах [ер. куібае, ку1банна] 
куібах гын вилять (о рыб®, о хвост жи- 
вотнаго); хитрить (о человък?). 
Куігур 
мужское прозвище Ник. Кугур-пабыл 
(ск.) РТ. назване ръки. 
куілађа == гуілақа, кушақа 
цада (кўџарӣ) 
1) вымогатель, ханжа [иопрошайка], /0р.; 
кто зря проситъ многаго даже у того, у кого 
нечего просить Гон. 
2) попрошайничанье: бу кісі ку1лаата бірт 
этотъ человъкъ ужасный попрошайка. 
куілақала (у) [отъ куілађа ~ ла] = куша- 
Бала, 
вымогать, ханжить, /0р. (ер. ?кбрдбс); м - 
гін куілавалама, добор! не попрошайничай 
у меня, братъ! 


(кушава), ку- 
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кујлақасыт [оть куілаба ~ сыт] = куша- 
Басыт 


кујарт (у) [Саџѕ. отъ кујар (у) т]. 
кудары | №. асі. отъ кујар (ж) ны]. 


вымогательный, кто ханжитъ, //0р. (== куі- | кујукта [ер. тунг. куит Бируля] 


лаБасыт кісі). 
ку1манна (у) [ер. кыјманна | = куібанна 
вилять (напр., хвостомъ), извивать. 
куіманнат (у) [отъ куімания`-+т| = куібан- 
нат 
заставлять вилать или извивать. 
кушакы [русек. хуфайка| = купаікы 
кацавейка, куртка, У. 
куіпакылах [А4]. отъ кушакы -н= лах]. 
Куітусун 
названіе речки въ Оймяконо-Борогонекомъ 
паслегъ, Баягантайекаго улуса (Якут. окр.), 


кујабыл = куојабыл ВС. 
берестяный битокъ для сбора голубицы ор. 
кујақас 


тујақас кујақас (= тујақас кӱјӱгӣс = 
тујараі = кубрага1) Гон. жаворонокъ. 
кудаваччы = курабаччы 
кроншнепъ ередній, Митепиз рваеориз 1.. 
кујан [ер. !кујар] 
Ајан-Кујан (ек.) имя абасы-шамана ЕН. 
‘кудар (у Б.: кујар) [ер. кудар] = ‘кыјар 
1) резвый (мальчикъ), шальной (человъкъ), 
своевольный (ер. 20ро1, тӧбӧт); кујар ку- 
туруккун хомујабын (обращеніе шаманки 
къ абасы) раскинутыя тобою напасти я со- 
бираю 4.; Кујар-хотун 4/7. или Усун-Ку- 
јар-хотун божество скота, жена Манхалын- 
тојон-а (по Кочн.: жена Мовол-тојон-а). 
2) ръзвость ДИ. 
%кујар [ер. “кудар] = %кыјар 
безв%етная даль (ер. џабын 1) Јон.; куја- 
рыгар кӧппӱт онъ полетълъ вдаль. 
"кујар (х) Гер. удар] = *%ыјар 
1) болтать безъ конца; въ соединеши съ дру- 
гими глаголами (ылла и пр.): долго дфлать 
что, тянуть; евистать, свирещать, пфть (о 
птицахъ), Б.; распътьея /70р.; кураБаччы 
кыл кујарар куликъ куликаетъ. 
2) шалъть, зашаливатьея, шалить, забавляться, 
веселиться, ръзвиться, играть (о ребенкћ), 
ДП.; предаться разгулу /70р. 
*кујар (у) [ер. ?кујар] 
улалитьея, пропадать изъ дому, пропасть изъ 
виду, Ник. 


личинка оленьяго овода (хорохої, Оейетасепа 
(агарі) Бируля; личинка (куколка) осы [?] 
подъ кожей у рогатаго скота //0р.; угри на 
оленяхъ и другихъ животныхъ; свищъ, черво- 
точина на скотской кож%; ынах кујуктата 
коровій оводъ (ер. тігӣччі); таба кујуктата 
оленій оводъ //[е2.; кујукта хата вмЪети- 
лище личинокъ (о’ шерети оленя, въ которую 
оводъ кладетъ свои яички). 

кујукталах [Ай]. отъ кујукта ~ лах] 
кујукталах тірї кожа съ червоточинами; 
кујукталах кісі худонравный человфкъ ДИ. 

кујӯр 
сакъ (у рыболововъ), предетавляющій мћшко- 
образную волосяную е%ть на обруч% (куо]а), 
съ длиннымъ шестомъ; сачокъ, родъ черпака 
изъ ети, на обручЪ, для поддъванія рыбы, 
напр., при вычерпывавіи изъ невода. 

кујурҳа, кујурах - 
мЪфдное украшеніе-подвъска о трехъ развЪт- 
влевіяхъ; общее названіе для особаго рода 
подвфеокъ — какъ женекихъ украшеній, такъ 
и шаманекаго костюма. 

ку]урда (ү) [отъ кујӯр ~ ла] 
ловить рыбу сакомъ, сачить. 

куја 
1) очень маленькій (топоръ, гостинецъ, во- 
обще пища), миніатюрный, уютный (домъ); 
уютность ДИ.; кујатын бабасын! фу, ка- 
кой маленькій (гостинедъ)! 
2) куча ДИ. 

кујала (у) [отъ куда = ла] = кув]ала, 
сложить въ кучу; длат1н кузалата онъ свой 
домъ сломалъ и лЪеъ сложилъ въ кучу; кісіні 
кујалата онъ убилъ человЪка, также: опъ 
похоронилъ человфка, сложиль его кости; 
ақатын-іјйтін кујалабыт кісі (050) чело- 
въкъ (ребенокъ), упрятавиий евоихъ родителей 
(въ насмфшку и только о большомъ человћк%, 
у котораго нътъ родителей). 

кујалат (у) [отъ кујала ж-т]. 
скучивать: барытын кујалатабын я вее 
скучиваю. 

кујар (*) [ер. кујае] 
зноить, жарить (0. солнечной погод?); тўн ку- 
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јарар, кунус тыалырар ночью знойно, 
днемъ вЪтрено. 

кузас (у Б.: кујас) [ер. кујар, тюрк. Ку- 
јаш солнце] 
солнечный жаръ, дневной жаръ (== кунуску 
кујас), зной, жаркій (знойный) день (ер. ітї, 
сыралқан); 61р (імір) кујае, модун кујае, 
бнурук кујас, сыралқан кујас, тУук ку- 
јас сильная жара, зной; увар кујас ужас- 
ный зной съ туманомъ по вершинамъ холмовъ; 
кун кујаса зной; ймӣгӣт кујаса = кујае- 
тан кујас сильнЪйшій зной. 

кузаставы [отъ кузас ~ та = Бы] 
подвергающійся зною: кузаставы ыкка дылы 
тылын . булас тасара (уннара) сышар 
имфеть обыкновевіе высовывать на маховую 
сажень свой языкъ, подобно собак во время 
зноя (0 томъ, кто часто высовываетъ языкъ 
при дв, разговор?). 

кујасырқа (у) [отъ кујас ~ ра] 
испытывать неприятное ощущеніе отъ жара. 

кујатык [Аду. отъ куја = тык] 
1) миніатюрно ИЛ. 
2) тфено (ср. кыарақастык); скученно ДИ. 


кујах [ер. тюрк. Ку]ак, бур. хујак, монг. 
25] = кунјах 
панцырь (у долганскихъ бойцовъ состоялъ изъ 
мелкихъ желфзныхъ колечекъ, надћвалея па 
лъвую сторону и закрывалъ эту часть тъла 
оть шеи до кол®нъ Трет.); куякъ, латы, 
кожаная броня съ нашитыми желфзными пла- 
стинками; кольчуга изъ желфзныхъ и костя- 
ныхъ пластинокъ, нашитыхъ на кожаномъ 
кафтан ВС. (ер. барымта); старинная про- 
волочная рубашка для войны Бируля. 
кујаха [ер. сойот. куіха, тел. Кујука, монг.- 
бур. ху]ха Л/әрг., монг. Гр, маньчж. 
койка] = кунјаха, кыјаха 
кожа на голов у человћка, кожа надчереп- 
ная; кожа животнаго съ опаленною шерстью; 
толетая наружная кожа у скота ДИ.; куја- 
хам курдё дыбомъ волосы поднялись у меня 
на головъ, у меня волосы встали дыбомъ. 
кујахала (у) [отъ кузаха-н ла] = кунја- 
хала, кызахала, 
опалить (шереть или волосы); ајақа 6]бут 
кыл басын кујахалабаттар голову звфря, 
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убитаго самостръломъ, не опаляютъ (не пола- 
гаетея). 

кујахтах [Айј. отъ кујах + лах] 
кујахтах ал броненоеное судно (= сйптёх 
ал, 01ӧрсў1йх ал) Ае. 

кук 
куполообразное основаніе церковнаго или ча- 
совеннаго креста = крӣсін тбрдун куга. 

кука, кука = кутука, тука, тыка, утука, 

ЫытЫыКка 

на Лень, (1мбкбн-$: дитятко, дЪтище; ку- 
кам! дитятко мое! 01, кукабыт о5ото! ой, 
дитятко наше! кун ісіттӣн кука такё тах- 
сар усу (заг.) изъ [безкостнаго] мяса ми- 
ленькая крошка выходитъ, говорятъ (рожден!е 
ребенка) Я. 

кукакы, куккакы 40., кукаккы и куккаккы 
Пор. 
1) сойка - ронжа, кукша, птица Регіѕогіцѕ 
іпЃацѕ(иѕ [.., леная галка /7ор. (ер. налбака, 
сарт, сыамсах 2); Регіѕогішѕ іпЃаџѕіиѕ 51- 
рігіеиѕ Та с2.; дятелъ [черный2] ВС., желна 
[Р1еиз шагіїшѕ?] Лор. (ер. 1кіргі]). 
2) названіе рода ВС. 

кукарын 
блфднолицый, еъ русыми волосами и еърыми 
глазами, главное — малокровный. 

кукашкы [кол. -русек. ] 
кукашка БС., рубаха изъ оленьихъ шкуръ. 

куккаккы, куккакы [ем. кукакы]. 

куккан, куххан [отъ куккуі ~ ан] 
настойчивость, приставаніе, неотвязчивость. 

куккуі (у) 
настаивать, добиваться согласія (= ?кучу1), 
неотвязно приставать, звать; куккујан Пий 
барда добившись согласія (неотвязно при- 
ставая), онъ увелъ (его) съ собою. 

куккура (у) [ер. кукур-хакыр и кыккыра] 
скринёть (о · нартахъ); куккурӯ тўс (тобун) 
упасть (посыпатьея) со скрипомъ. 

куккурат (у) [Саџѕ. отъ куккурӣ ~ т] 
солкуобаігар куккуратан кМИм я прі- 
Ъхалъ на саняхъ (или ва нартъ) спеціально 
за твоимъ цълковымъ (говорящій даетъ этимъ 
понять, что не уфдетъ, не получивши долга). 


куккураччы [А4у. отъ куккура-н-ччы] 
со скрипомъ (упасть, посыпаться). 
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Кукупун 
названіе мЪетности въ 3-емъ Хатылинекомъ 
наслегз, Ботурусскаго улуса (Якут. окр.). 

кукур-хакыр==хакыр-кукур 
тощій, невзрачный, ДИ. 

кукуруі (у) 
жить, одфваться скромно, даже бъдно, но пе 
оборванцемъ (относит. одежды скажутъ только 
въ томъ случа, если человъкъ не толстъ, 
етроенъ); па, кукуруібут &-&! да, зажилъ 
онъ очень скромно! 

Кукуруја [отъ кукуру! ~ а] 
мужское и женское прозвище. 

кукурујахта (у) [ретіпш. отъ кукуру ~ 

ахта]. 

‚кукус [противоп. намылье] 
кукус кына тўс войти слишкомъ налегк?, 
по-домашнему, запросто (т.-е. безъ верхней 
одежды). 

2кукус. (у) 
находиться въ угнетенномъ настроеніи (напр., 
голодные люди); пылы кус буолан баран 
кукусан-кукусан олороллор они сидять 
безмолвно и въ угнетенномъ настроении. 

Кукусуја А 
прозвище. 

1кул = ку] 
куль, мфшокъ. 

Зкул (ү) [ер. туг] 
обходить Р, (ер. ёргіі 4). 

кула, кула 
сЪверный склонъ; еклонъ, обращенный на с%- 
веръ, у рки — на западъ; южная сторона 
еланей и полянъ, темная, противоположная 
солнечной сторон (хашарь); та сторона 
лъеа, горы, ръки и т. д., которая оевъщаетея 
вечернимъ солнцемъ 1%0.; кула сір м®ет- 
ность, расположенная по сЪверному склону; 
`кула ‘тыа леъ по сЪверному склону; ку- 
лақа отут хабцы (заг.) на южной ето- 
рон (елани) тридцать куропатокъ (дни м%- 
сяца). 

кула (у) 
широко размахнуться; охсон кулата нанося 
ударъ, онъ широко размахнулся. 

кӯла [ем. кула]. 

кулақаі 
узкое пространетво: кугас. анах кулађаі 


ісігӣр мабырыр (заг.) рыжая корова мычитъ 
въ узкомъ пространетвъ (человъчеекій го- 
лосъ) Я. 

кулада 
1) общераспространенное ·названіе травяни- 
стой рЪчки. ч 
2) названіе длиннаго озера въ 1-омъ Иги- 
дейскомъ наелегъ Ботуруеекаго улуса (Якут. 
окр.). 

куладыі (у) 
быть подвижнымъ, занятымъ. 

куладыі (у) [ер. кулан] 
болтать, много говорить: ий, куладыјан кап- 
саннёх да кісі! ну и ръчиетый же человъкъ! 
куладыјар кулан артык торная дорога, по 
которой шаманы и шаманки ходять со еволми 
напћъвами (тојук). 

кулак [русек.] 
кулакъ (== сутурук). 

кулакы, кулапы Вас., кулахы Р. [русек. 

клопы] = кылакы 

клопъ (—хаптавал, хаптанјыја). 

кулашы (у), кулајјыі (у) [ср. кулан] 
постоянно бродяжить, быть непоефдой, коле- 
сить по разнымъ мъетамъ, находиться въ по- 
стоянныхъ разъъздахъ (ср. туллал): кулајы- 
Јан барт кісі это человъкъ очень ловкій и 
подвижной (непосфдливый). 

кулан [ер. тюрк. Кулан, бур. хулан, монг. 

рео |=] 
1) ръзвый, бойкій, ловкій, проворный, острый, 
расторопный; задорный ДИ.; боецъ; кулан 
товуору1бут набрались веселые, собрались 
бойцы, кур ујаттан кулан кӧтӧр (кӧппӱт) 
усу (заг.) изъ стараго гнЪфзда бойкое летитъ 
(вылетћло), говорятъ (жиръ етарыхъ костей), 
кулан арык быарыктах о крестовин? въ 
вольными кольцеобразными мфдными побря- 
кушками (шаманекій бубенъ), Ху0.; кулан 
шаран бойко-вертлявый, хватъ; бйрт кулан 
кісі проворный, расторопный человъкъ; ку- 
лан харах острый, веепроницающій глазъ 
(ер. чуор); шійрёв кулан саналах МА. 
съ отважной и рёшительной мыслью (ер. џій- 
ран куолан саналах); хотугу халланіку- 
лан џајынңа далекій край сЪвернаго неба 
Тон.; кулан кубулунаннын, алыс албас- 
76 
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тананнын хитро обернувшись, искусно сплу- 
товавши. 
2) рьзвость, бойкость. 
кулан 
посредетвенный: кулан сабан ус (теста ан, 
Уёстт) Тон. посредственный маетеръ (швея, 
работникъ). 
куланнах [А4]. отъ кулан -+- лах] 
куланнах ат строгій конь; куланнах кул- 
гах острое ухо; куланнах кісі раесторопный 
человъкъ; длараннах куланнӣх (куолан- 
нах) кісі человъкъ, отличающійся подвижно- 
стью (не только въ физическомъ, но и въ ду- 
ховномъ смыел$) ЛГА. 
куланныр (у) [0тъ кулан + ныр] 
разрЪзвиться. 
куланта]а [ср. кулан и тюрк. Куланта1] 
Кулантаја Куллугур (ск.) имя богатыря. 
кулапы [ем. кулакы ]. 
кулас (у) 
встулать въ любовную связь (ср. булсус, ку- 
џуе, коре &е); кнИар куласан сыШаллар 
они находятся въ любовной связи. 
куласа1 
зубрь /0р. 
куластан (у) [ер. куластас, тюрк. Кулашта 
м%рять распростертыми руками или ша- 
гами, ходить | 
куластанан! (о шаловливомъ ребенку). 
куластас (у) [ер. куластан] 
двигать руками: охсусан (тустан) кулас- 
тастылар въ драк (въ борьб%) задвигали 
они руками. 
куласыі (у) [ер. кубаси] 
о животныхъ: валяться на спин (= кула- 
сыі-14—1); куласыја сыт (== ункуру)& 
сыт) валяться, кататься на епин®%. 
куласые [отъ куласыі + с; ер. кубе] 
куласыс-Ийсіс кын поваляться ва епин®. 
кулат (у Љ.: кулат) [русек.] = укулат 
укладъ, сырая сталь (ер. ыстал); басыттан 
атаар дійрі тімір кулат кісі съ головы до 
ног'ъ стальной человъкъ. 
кулатавы (у Б.: кулатавы), кулатавы, кула- 
таңы [отъ кула (кула)-+-та-—+-Бы(ны)] 
находящійся на сфверномъ склонф или на 
южной сторон$ (елани, поляны). 
кулахаі 
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ухищреніе, лукавство, обманъ, запутываніе; 
норовъ ДИ. 

кулахаіда (у) [отъ кулахаї -+- ла] 
обманывать, запутывать кого. 

кулахаідан (у) [отъ кулахаідӣ = н] 
ухищрятьея, лукавить; кулахалданарды сы]- 
пар кісі лукаво поступающий человћъкъ. 

кулахаідах [Айј. отъ кулаха1 ~ лах] 
кулахалдах кісі лукавый человъкъ, человЪкъ 
съ норовомъ, ДИ.; пройдошливый человъкъ, 
хитрый плутъ (ер. 11644х кісі); кулахаідах 
сўдеў скотина съ норовомъ ДТТ. 

кулахаччы [иековерканное куразаччы? ] 
шаран кулахаччы саналах тоть, кому 
дома не сидится [букв.: тоть, у кого нравъ 
такой же, какъ у вертляваго кулика]. 


кулахаччыі (у) [отъ кулахаччы + 1?] 
искать (ер. кӧрдӱд): апыт сутан халла, — 
ца, добор, кулахаччыі, бул! нашъ конь по- 
терялся, — ну, братъ, поищи, найди! 

кулахы [см. кулакы]. 

Кулачык [ер. руеск. улик] 
мужское прозвище. 

кулгах [ер. др.-тюрк. КулкаК, уйг. Кулвак] 
ухо; полка ружейная (== са кулгаба); 1н]а 
кулгаба игольное ухо; кӣбё кулгаба, чеме- 
рица, Уегабит а\Биш [?] 27. (ер. 01ӧтӧк); 
осох кулгақа отдушникъ; сір кулгаба 
лишайникъ, растущій большею частью въ ере- 
дин оленьяго мха Гор. (служит» ередетвомъ 
противъ горловой болфзни, нарыва); хомут 
кулгава гужъ въ хомутныхъ клещахъ (=кул- 
гах быата); чёрч! кулгақа винтикъ у еле- 
сарнаго циркуля; ытачча кулгава барашекъ 
ручныхъ тисковъ; кулгах оібон (ем.) ма- 
ленькая прорубь, при посредетвъ которой ло- 
вятъ неводное порило или заведь (ўтўмӣх); 
кулгах сыттык (въ Дюпеюнекомъ и Боро- 
гонекомъ улусахъ Якут. окр.) думка, малень- 
кая подушка; кулгах тас наружное и вну- 
трепнее устройство уха; кулгах таска бійр 
дать въ ухо; [кісі] кулгах тасын унуоба 
височная кость //0р.; кулгах плата (въ 
Дюпеюпскомъ и Борогонекомъ улусахъ) го- 
ловной платокъ (== нособӧі плат); кулгах 
хасынар чЪмъ себъ въ ушахъ ковыряють, 
уховертка, ухочистка, ушекопка. 
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кулгахта (у) [отъ кулгах + ла] 
оставлять кого съ ушами Них.; взять (дер- 
жать) кого за уши (напр., коня при подстри- 
гани хвоста); кулугур кулгахтыаба ото- 
рветъ ухо. 
кулгахтан (у) [отъ кулгахта ~ н] 
выфть уши: кулугур кулгахтанан будучи съ 
отръзанными или оторванными ушами. 
кулгахтах [Айј. отъ кулгах-нлах] 
1) имъющій уши; мунур кулгахтах корноухій. 
2) большая ушастая сова, филинъ или пугачъ, 
птица Вифо ЫХ. = боџугу (моџугу), моџу 
(005ӧ, суон) атах, куобахчыт, 516 (ер. 
мӣкчіргӣ, ОПург&йх). 
кулгуі (у) [ср. бур. гулјахо, гулгідохо бле- 
вать (о дътяхъ)] | 
извергать ртомъ изъ желудка пищу безъ су- 
дорожныхъ усилй, отрыгать, блевать (гово- 
рится болфе о собакахъ; ер. хотуола); кубрт 
ыт ӧрӧқӧтӱнӣн салыр, катавнан кулгујар 
(заг.) желтоватая собака брюхомъ лижетъ, 
затылкомъ блюетъ (рубанокъ). 
кулгујӯ [№т. асі. отъ кулгуі + У]. 
кулгуттар (ү) [Саиѕ. отъ кулгуі ~ т-- тар]. 
кулк 
кулк гына ьјысын проглатывать [производя 
при этомъ звукъ кулк] Худ. 
куллал (у) 
скрываться (скрытничать) поневол? //0р. 
куллајві [отъ куллал ~ 51] 
скрытность поневолВ //0р. 
кулларан [ер. холлорбн] = куллуран 
отверст!е (въ дом%), черезъ которое входитъ 
собака = ыт кірӣр кулларана Худ. 
куллугра (у) [ер. куллурба] == кулугура, 
куллугура 
о тетеревахъ: токовать (== курпугуна, ку- 
тур). 
куллугур [отъ ?куллуі ~ гур] 
объ ух и ше%: отвиешій, наклонившійея впе- 
редъ, Ник.; ўс былас куллугур мӧінох 
съ трехсаженною отвисшею шеей; Кулантаја 
Куллугур (ек.) имя богатыря. - 
куллугура (у) = куллугра 
быстро и громко говорить 70%. 
куллугурат (у) [отъ куллугура-нт]| = кулу- 
гурат 
быстро и громко говорить 10%. 
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1куллуі [ласкательное слово] 
куллујум оБото! — говорять о мягкомъ, 
смирномъ человЪк$. 

?куллуі (у) 
не возражать, не’ сопротивляться, ЛМА.; о 
конф: опустивши голову какъ бы спать Гон. ; 
куллујан сыцар онъ ходитъ медленно, тихо, 
скромно опустивши голову. 

куллука = куллуча, куллунча 
короткіе мъховые носки (ер. садыкы), по- 
верхъ коихъ надъваютея чулки (кӣтінчі); 
внутренняя мъховая обувь, надъваемая сверхъ 
чулковъ подъ торбасами, /70р.; заячья шкурка 
(въ аршинъ длины и четверть ширины), ко-. 
торою обертываютъ ноги сверхъ чулковъ /7р. 
(ср. уктас). 

Куллукаі 
названів местности. 

куллунча МА. = куллука, куллуча. 

куллур [звукоподражательное слово; ер. куПур- 

гӣччі] 

сімїрдӣх кымыс куллур (или халлыр-кул- 
лур) гына тўстӣ мхъ съ кумысомъ издалъ 
звукъ куллур (или звуки: халлыр-куллур),— 
когда его несли, ставили и пр.; халлыр-кул- 
лур саңарар кісі человЪкъ, умышленно го- 
ворящій неясно и пе сознающійся въ этомъ. 

куллуран [ер. холлорбн] = кулларан 
маленькое отверетіе, черезъ которое входить 
въ домъ собака (== ыт кїрӣр куллурана). 

куллуруӣ (ү) [ер. куллур] 
быть многорфчивымъ, часто повторять одно и 
то же (ер. мёріІй); Куллургур мужекое 
прозвище; халлырвӣ-куллурђа умышленно 
неясно произносить слова. 

куллуруі (у) 
то же, что 2куллуі Лон. 

Вуллурукан 
названіе мЪстности. 

куллурус (х) [отъ куллуруі ~ с] 
держаться вмъстъ, не отставая; кулун кул- 
лурус — игра, состоящая въ томъ, что всћ 
берутся за руки, причемъ двое крайнихъ (са- 
мые больше), подымая руки, изображаютъ 
ворота; на крикъ ихъ: «куб-куб-куб!» ве, 
начиная съ малыхъ, проходатъ въ ворота. 

куллурут 
1) въ Олекмипекомъ округ$ (Мальжегарекій на- 
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слегъ): птица мородунка, То{апиз ќегекішѕ == 
ТегеКіа сіпегеа, изъ отряда голенастыхъ, 
НХ. = быјырёт, ушурут: 
2) имя одного изъ дътей сказочной старухи, 
называемой 1Таба-баба. 

куллуруттах [Айј. оть куллурут ~ лах]. 

куллуча Јон. = кулуча, куллука, куллунча. 

куллуччу [отъ ?куллуі ~ ччу] 
1) опустивши голову (0 кон%); кулгабын 
куллуччу кабешт опустилъ (конь) внизъ 
свои уши Худ. 
2) безъ спора, безъ возражевій и већ: кул- 
луччу Ш баттатылар ве безъ возраженій 
приложили (къ бумаг) руки (т.-е. подписа- 
лиеь). 

култугур [ер. осм. КултуК уголъ, закоулокъ | 
тупоносый, тупоконечный, //0р. 

1кулу [недостаточный глаголъ] 
дай, подай, даруй миъ или намъ (ер. бійр, 
ақал), съ Асе. вещи и раї, лица; кулун 
дайте мнЪ или намъ (0аї.) что (Аее.); кулуі 
ара! дай же мнъ (или намъ)! бу бысабы 
мійха кулу этоть ножъ мнЪ дай; (бајӣн) 
кыекын мійхӣ (ојох) кулу отдай за меня 
свою дочь. — Съ Асе. №ш. (00. (съ со- 
отвътетвующимъ притяжательнымь суффи- 
ксомъ): тардыахпын кулу дай мнф поню- 
хать. — Съ бегип@. ргаеѕ. выражаетъ пред- 
ложен!е или просьбу: абалан кулу принеси 
мн® (намъ); абан кулу прочти миъ (намъ); 
атан кулу скажи ми (намъ); кёпеійн кулу 
разскажи, возв%ети мн? (намъ); ыјан кулу 
укажи мн (намъ). — КромЪ кулу, кулуі и 
кулуң существуютъ также усиленныя формы 
кулунуі и кулуңутуі: усун ўрбӣта кабі- 
сан кулуңутуі! оставьте-дайте (пошлите) миъ 
(намъ) богатое стадо! 

?кулу балымах 
вее зря, неряшливо (о дом, людяхъ, семь%); 
кулу балымах ўбскӣбіт кісі человъкъ без- 
порядочный, не звающій никакихъ порадковъ 
(приличій, обычаевъ). 

кулуба, кулуба Я. [русек. | == голобо (го- 

луба) 

голова, выборный начальникъ улуса, улуеный 
голова (= улус кулубата). 

кулубалах [Ай). отъ кулуба ~- лах] 
1) съ головою, имющий голову; кукакы ку- 


лубалах (п®е.) тъ, у кого головою птица 
кукша. 
2) головинекіе (семья головы). 
кулубалыр [лаекат. отъ кулуба лыр]. 
‘кулугу [ер. кулуп] 
защелка, запорка, засовъ, патникъ; затычка, 
кляпъ, шконтъ (клинъ), чека (ер. харава); 
особая деревянная застежка, при помощи ко- 
торой прикръпляютъ за оброть жеребенка 
къ одной изъ петель у протянутаго посредин® 
двора, между двумя столбами, ремня или ве- 
ревки (#14); петля на ремнъ Ху0.; каждое 
изъ трехъ или четырехъ волосяныхъ колецъ 
у кожаной посуды (сірі ісіт), къ которымъ 
прикръиляютея волосяные ремни для подвъ- 
шиванія посуды къ поперечинЪ, соединяющей 
два столбика (сёргЯ), во время кумыснаго 
пиршества; ытачча кулугута ручка у еле- 
сарныхъ тисковъ. 
%кулугу [ер. бур. хулха] 
сЪра въ ушахъ, ушная сЪра = кулгах кулу- 
гута, (кісі) кулгаБын жулугута. 
кулугула (у) [отъ \кулугу -= ла] 
засовывать, затыкать, ДИ. 
кулугулан (у) [отъ ?кулугу = ла-нн] 
объ ухЪ: наполняться сърою. 
кулугулат (у) [Саиѕ. отъ кулугула т]. 
кулугузах [А4]. отъ !кулугу ~ зах] 
тубрт кулугулах тунё танас съ четырьмя 
кольцами лосинное платье (т.-е. сыалыја), 
тубрт кулугулах сірі ісіт еъ четырьмя 
кольцами кожаная посуда, Ху0.; торус ку- 
лугулах халлан (ек.) еъ девятью кольцами 
небо (кольца въ этомъ елучав подразумЪва- 
ютея какъ что-то такое, за что нужно брать- 
ся, чтобы повернуть, открыть и т. п, — нфчто_ 
въ род дверной ручки или кольца западни, 
крышки чего-либо, /`.). 
кулугунаі 
быстроидущ: ала кулугунаі балық кӯта 
кӯттах (лукъ) съ клеемъ изъ клея пестрой 
быстроидущей рыбы Худ. 
1кулугур :[ер. кыльгыр] 
ровный и длинный: кулугур урабас гладко- 
долгій шесть, безъ‘коры и в®твей (== сулу- 
гур ураҳас); уе былас кулугур мӧінох 
(ск.) съ трехсаженной гладко-долгой шеей 
ДИ.; кулугур мақан атыр совершенно 
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бЪлый (безъ пятенъ) жеребецъ; кулугур 
кулгахтыақа оторветъ ухо; кулугур кул- 
гахтах съ отрзанными или оторванными 
ушами; кулгава кулугур она (женщина) 
безъ серегъ. 
2кулугур [ер. кулук и Зкылыгыр] 

звукъ, издаваемый вертушкой или мельничкой, 
которая употребляетея для отпугиванія птицъ, 
Ник.; халыгыр-кулугур гын производить 
звукъ, подобный звуку отъ катящейся по ка- 
менистой горф каменной глыбы (ер. Іўсўгӱр- 
ласыгыр), оть удара камня о камень, или 
подобный лязгу жел$за. 


кулугура (х) [оть Зкулугур = а] == куллу- 
гура 
трещать; о тетеревахъ: токовать (= курџу- 
гуна, кутур 2); кулугурӯр мас вертушка 
или мельничка, которая ставится ВозлЂ скирды 
хлћба для отпугиванія птицъ, ик. 


кулугурат (у) [отъ кулугура т] == куллу- 
гурат 
громко и быстро говорить Јон. 
кулугуруої [ер. кулугура] 
постоянно, непрерывно (ер. бійчін, ускуруої, 
ускуоі). 
кулугуччутар 
въ Дюпеюнекомъ и Борогонекомъ улусахъ 
(Якут. окр.): маленькая деревяшка съ отвер- 
стіемъ, которую держатъ въ рукъ и въ кото- 
рой мелютъ табакъ для приготовленія прошки 
(нюхательнаго табаку) = токуса (токуша). 
кулудада [ер. кулуча] 
калоша, калошъ (ер. холуоса): кулујақа 
ісігар кулугу тоңмот, таса тонор усу 
(заг.) внутри калоша, [говорятъ], петля ва 
ремнЪ не мерзнетъ, а наружность мерзнетъ 
(женщина съ ребенкомъ въ утробъ) Худ. 
кулук-халык 
кулук-халык гын отвертыватьея; кулук- 
халык саңар неясно отвфчать; кулук-халык 
санаран барбыт сталъ онъ вертфться, вы- 
вертываться (но неопредфленно, неясно), 
сталъ говорить о другомъ (о томъ, о семъ), 
чтобы отвлечь собесфдника отъ предмета раз- 
говора, непріятнаго для говорящаго. 
кулукуоі [русск. 20201] 
кулукуоі куосур карточная игра двухъ че- 
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ловъкъ, по семи картъ у каждаго = б1гам 
куосур. 

1кулума [ер. калыман, голомо] 
въ Жиганекомъ и Колымекомъ улусахъ: родъ 
жилища — крытая корой ураса, обсыпанная 
землей и обложенная дерномъ; служить, какъ 
зимшикъ, большею чаетію рыболовамъ Гор. 
(ер. халтама, ўтӣн). 

*Кулума = Калыма (Халыма) 
Кулума стра Колымекій край. 

кулун (Р№шг. кулуннар) [ер. тюрк. Кулун] 
1) жеребенокъ по первому году, въ первую 
весну, въ первое л®то; жеребенокъ менъе 
года; жеребенокъ вообще; кулун поруо при- 
родный иноходецъ; кулун босхо совершенно 
свободенъ (какъ жеребевокъ), т.-е. не связанъ; 
кулун кутуруга одиоъ изъ видовъ матлика, 
высокій злакъ Роа аепџаќіа ЛГ.; лисій хвостъ 
[раст. АІоресигиѕ] Уч.; кулун тудаба раст. 
Магозиа [1о14а М. (= кута или кута 
от); кулун тутар или кулун тутар ыі 
мартъ-апръль (собственно мъсяцъ, въ кото- 
ромъ держать на привязи жеребятъ, имя въ 
виду доить кобылъ; названіе это нын? не ео- 
отвфтетвуетъь дТфйствительности, такъ какъ 
въ марте и апрфлЪ въ Якутской области ко- 
былы еще не доятся; ер. олун]у); кулуп 
куллурус — игра (ем. п. куллурус). 
2) мясо жеребенка Я. 
3) тимофеевка [трава] /70р. 

кулунна (у) [отъ кулун ~ ла] 
о кобыл®: выкидывать жеребенка (ер. 2кӣбіс, 
заппахта, тавйстй). 

кулунну [отъ кулун ~ лӯ] 
по-жеребячьи. 

кулусун [ер. тюрк. Кулузун, бур. хулугхун, 

халасо, монг. [Ру] 

1) ситникъ, раст. Ѕеігриѕ Тарегпаетопіапі 
М.; ситникъ, чаканъ, куга, болотное, кругло- 
стебельное, безлистное раетевіе, которое 
идетъ на цыновки [раст. Тура Іа(1оіа и НеЈе- 
осћагіѕ раіиѕігіѕ); озерная осока [Сагех] /ор.; 
лфеная метла, въйникъ, черетяпка (также: 
камышъ), Саїатаотоѕііѕ ерітеіоѕ ЛГ. и зубров- 
никъ, Весктаппіа егпеіогтіѕ ЛГ. (ер. ман- 
чары); болотный троётникъ 7. или камышъ 
Б. [рһгаршіеѕ соштипіѕ]; коетеръ [раст. 
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Вготиѕ теги] Лор. = кулусун от (ер. 
хаптақаі от); кулусун сбруб куговикъ (цы- 
новка, еплетенная изъ куги); камышевый 
мать Гор.; кулусун тубсун курдук очень 
много (напр., о добытой дичи). 
2) продолговатые кусочки листового желфза, 
которыми густо усажена одежда шамановъ и 
которые при каждомъ движеніи издаютъ звонъ 
Б. (ср. кунус 3). 

кулусунна (у) [отъ кулусун ~ ла] 
надфлать чего-нибудь въ большомъ количе- 
ств (ср. тігін, кумахта); бугун бах 
масы охторон кулусуннатыбыт мы сего- 
дня много (какъ если бы косили сЪфно) нава- 
ляли лъсу (напр., для городьбы); куруң тыа 
масын кулусуннан кШарӣн натащивши 
много сухого лфеа (развели огонь); сајынын 
оту барка оттон кулусуннур — бірт оч- 
чут кісібін л%томъ я буду отлично косить 
сфно: я отличный сфнокосчикъ. 

кулусуннас (у) [Весірг. отъ кулусунна ~ с] 
кытта б]бребн кулусуннаепытынан бар- 
дылар сӱрдӱк арӣ дан и начали они 
страшно драться. 

кулусуннах [Айј. отъ кулусун ~ лах]. 

кулут [ер. тюрк. Кул]. 
рабъ, рабыня, отрокъ, слуга, служитель, слу- 
жанка (ер. арыащыт, довусуол, џёсііт); 
«вмъсто кулут теперь говорять каргӣн» ВС.; 
батракъ 4ө. (ср. хамначчыт); подданный 0.; 
валетъ (въ картахъ), холопъ; 118-бодо саха 
кісі кулут гына ылары гынна якутъ-чело- 
въкъ явно хочетъ взять (насъ) рабами (въ раб- 
ство); кулут џахтар рабыня-баба, раба, рабыня 
(= џахтар кулут /7с.); кулут кыс слу- 
жанка, рабыня; ан]а кулут рабъ, котораго 
обязана была имфть молодая жена, отпра- 
влявшаяся въ первый разъ изъ дома отца въ 
домъ мужа (см. подъ йн]а 1 и 2); нактА] 
кулут рабъ или раба на всякія гразныя ра- 
боты, хотя бы и задницу подтирать 1он.; 
дъвушка, на обязанности которой лежало раз- 
дъвать знатную дъвицу, становиться на че- 
твереньки, когда та садится на коня, ЛГА.; 
Тојоп-Кулут собетвенное имя Я.; одинъ 
изъ сыновей Урун-а]51-то]он-а ЛА. 

кулуттан (у) [отъ кулут = ла 4н] 
имфть раба. 


кулутуі (ү) [отъ кулут ~ уі] 
превращаться въ раба. 
кулутут (ж), [отъ кулутуі 4 т] 
обращать въ раба, порабощать, съ Асс. 
кулутутулун (у) [Раѕѕ. отъ кулутут ~ лун] 
порабощаться, находиться въ рабетв®. 
кулуча [ер. кулујава] = куллука, куллуча, 
куллунча. 
носки [короткіе чулки] ДИ. 
кушава = куілађа 
попрошайничанье. 
кушақала (у) [отъ кушава -= ла] = куілақала 
попрошайничать (ер. албабала, албанна). 
кушађалах [Айј. отъ кущаба, + лах] 
кушавалах кісі попрошайка. 
купавасыт [отъ кушава + сыт] = куіла- 
Басыт 
занимающійся попрошайничествомъ. 
кущат (у), ку1ја1 (у) 
объ опухоли: нагнаиваться, наполняться гноемъ 
== астан, астыі, ірӣңар, хатыјалан. 
1кум 
мгновенный сонъ Р.; кум гын спать одно 
мгновенье Р, 
кум-хам = хам-кум 
сжато со везхъ сторонъ: кум-хам куспуту- 
нан барда сталъ онъ крфико сжимать (жену) 
` въ объятіяхъ. 
кума | 
разбитіе, разореніе, разстройство, ДИ. 
кумагы [русек. зумала или бумага] = гума- 
гы, бумагы 
бумага; кумагы гуораттах (заг.) еъ бу- 
мажнымъ городомъ (про древесину осинаго 
гиъзда). 
кумакы Лор. Ае. = кумаха (кумахы) 
перемежающаяся лихорадка. 
Кумала 
названіе озера //ам. Кн. Якут. обл. 1867г. 
кумала (у) [отъ кума + ла] 
ломать, разламывать, разбивать, разорять, 
разетраивать, разрушать, сокрушать, истре- 
блять (ер. аЈјат); мять, еминать (напр., кре- 
дитныя бумажки), комкать, корчить, ковер- 
кать, хряпать; отун-масын барытын кума- 
лан-барчалан тусёрда (вихрь) сронилъ лъсъ 
и траву, превратилъ въ валежникъ; бу тірші 
ліміт, унту кумалан кйб1е эту кожу вымни 
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хорошенько; улу куб] кулусунун кумалы 
туппут курдук подобно собранной въ кучу 
куг$ почтеннаго озера Худ. 

\кумалан == куоналан 
1) отверсте, дыра въ дупл%; дупло (пустота 
въ дерев) ВЛ. Худ. (ер. хонхоло1); утиное 
гнЪздо въ дуплв лиственницы; лфсина съ от- 
крытымъ дупломъ, гд н$которыя утки не- 
суть свои яйца /70р.; мае кумалана дупло 
въ дерев%. 
2) бъднякъ, состоящій на прокормлени родо- 
вого общества, прокормленышъ, временный 
нахлЪбникъ; человъкъ, находящийся на обще- 
ственномъ призрфнш, содержимый на счеть 
родовой благотворительности (ер. ТТИ, 
умнасыт); дармоздь ДИ. 
3) мужское прозвище Хочи. 

°кумалан (у) [отъ кумала + н] 
ломаться, сокрушаться, сминаться, комкаться; 
унту кумалан сокрушаться (о лЪе%). 

кумаланнах [А4]}. отъ \кумалан ~- лах] 
кумаланнах т1т лиственница съ выгнившимъ 
нутромъ. 

кумалас (у) [Кесірг. отъ кумала ~ с] 
6]бребн кумаластылар стали они драться. 

кумалат (у) [отъ кумала т] 
допускать ломъ, коверканіе (ср. барчалат); 
бу сыарқаны атыгар кумалатан каб1ешт 
онъ разбилъ эти сани въ дребезги своимъ ко- 
пемъ ДИ.; куруң тыаны кӯмалатта онъ 
(своимъ конемъ) ломалъ (мялъ) сухоподетойный 
лЪеъ. 

кумалы [№ т. асі. отъ кумала ~ 5]. 

'кумар [русек. ] 
комаръ (ср. бырдах, налабал). 

*кумар [русек.] 
кубарь (по-русски въ Якутек?: комаръ), вол- 
чокъ (ер. іарӣгаі, ојӯн мас); имђъетъ форму 
конуса; дЪфлаютъ изъ дерева, мамонтовой 
кости, но больше изъ кончика бычьяго рога, 
который выдалбливаютъ внутри и обдълываютъ 
снаружи; пускаютъ кубарь рукою и затъмъ 
погоняютъ плеткой; кумар о1н]уллар гонять 
плеткой кубарь. 

кумаравјык [ем. кубаранјык]. 

кумарда (у) = кымарда 
заботиться, безпокоитьея (употребляется, ка- 
жется, только въ отрицательной форм): бру 


кумасынаі [русек.] 


кумардабат совершенно не безпокоитея, не 
заботитея; ничего не знаетъ, являетея какъ 
бы впавшимъ въ дЪтетво. 


кумасы (?) ты Гон. 


родъ вЪтки (челнока). 
бумажный, сдфлапный изъ хлолчатой бумаги 
(кушакъ, платокъ). 


кумах [ер. тюрк. Кум, кумак, кубак] 


песокъ; дӣрійспё кумах мягкій дресвякъ 
Худ.; кысыл кумах красный песокъ (какъ 
названіе почвы); кумах барча, сухая п мел- 
кая, какъ песокъ, рыба; кумах сір песчаная 
земля (почва); кугунур кумах еыпучій пе- 
сокъ. 


кумаха [ер. русск. кумоха, кумаха] = ку- 


махы (кумакы) 
лихорадка Уч. = тітірір, титр пан. 


кумахта (у) [отъ кумах == ла] 


наваливать въ большомъ количествъ, — напр., 
лъеу (ср. кулусунна, тігінат). 


кумахтан (у) [отъ кумахта ~ н] 


о лфе5: валиться въ большомъ количеств®. 


кумахтах [отъ кумах -= лах] 


1) съ пескомъ, песочный, песчаный; кумах- 
тах сір песчаная земля. 

2) назване рфчки, горы и увала (песчаный 
взвозъ) Давыдов5. 


кумахы == кумаха, кумакы 


лихорадка; перемежающаяея лихорадка //ор. 
(ер. тітірр цан). 


кумахыла (у) [отъ кумахы ~ ла] 


болъть лихорадкою; бить (0 лихорадк®). 


кумџу 


маленькая щука == сордоң оБото, борохо!. 


кумна [русек. умно] == кунда, куонда, 


куомна 
мфето, гд молотятъ хлЪбЪ. 


кумијугур [отъ кумнјуі + гур] 


суженный книзу (напр., теперешняя одежда 
у дамъ, узкая внизу), книзу тоньше (хвоетъ 
у коня). 


кумв]у1 (у) 


суживаться. 


кумнјӯр [отъ кумнијуі + Ур] 


къ заду уже (о кон%). 


кумсугуі (у) = кумсугур, умсугуі 


завидовать, плънятЬся. 
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кумсугур (у) = кумсугуі, умсугур 
завидовать, увлекаться (ер. баар, ымевр). 

кумсугурт (у) [Саџѕ. отъ кумсугур = т] = 

кумсугут, умсугурт 

ісігі кумсугурда сыјађыт вы ходите (жи- 
вете), заставляя завидовать на себя, кубақаі- 
гар кумсугурда сыШавын ты ходишь, за- 
влекая своею [безкровной, мертвенной | бЪлиз- 
ной Худ. 

кумсугут (у) [Саиз. отъ кумсугуі т] = 

кумсугурт 

кубақаігытыгар кумсугута сы/јақыт вы 
ходите (живете), заставляя завидовать на свою 
блъдность Ху0., плЪняете своею блъдноетью 
Ник. 

кумсун [самостоятельнаго значенія не имфетъ] 
камен-кумсун сыттах съ Ъдкимъ запахомъ; 
камелн-кумсун амтаннах острокислаго вку- 
са, съ острой горечью (о густомъ перебродив- 
шемъ за лъто молокЪ, наз. тар). 

1куму [ер. кум-хам] 
1) стянутый въ пучокъ, сжатый, съеженный: 
тугах туосу џӧрбӧІӱ туппут курдук куму 
хара кутуруктах, уон Паны хотурун 
таңнары туппут курдук уон куму хара 
тынырахтах РТ. (о птиц?) имфющая черный 
собранный въ пукъ хвостъ, словно схваченныя 
вмфетв нижнія берестяныя полосы урасы, и 
десять черныхъ сежатыхъ выфств когтей, 
словно десять верхоянскихъ косъ, обращен- 
НЫХЪ ВНИЗЪ. | 
2) жемъ, скрага? (Тон.). 

куму [мало употребительное слово] 
кафтанъ шамана, шаманекій плащъ, назы- 
вавмый обыкновенно таңас или кырар та- 
нас; сами шаманы называютъ евое одћяніе 
бсук сақабыт или, върне, бсук сабахпыт. 

кумугур [отъ кумуі ~ гур] 
сжатый, съеженный; біігі н]уччалар пах- 
талларын таңастара кумугур одежда те- 
перешнихъ русекихъ женщинъ снизу сужена, 
а вверху пошире. 

куму (у) [отъ !куму 41] 
сжиматься, съеживаться ДИ.; тыңырађа 
кумуја хатыақа, РБ. когти его завохнуть 
въ сжатомъ трубкою положеніи, плотно ссох- 
нутея. 

куму)у [ Мом. асі. отъ куму = У]. 


кумсугур — кунах 
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кумулах [Айј. отъ ‘куму-н-лах] 
кумулах іх человъкъ, думающій иеключи- 
тельно о томъ, чтобы получить что отъ кого; 
тотъ, у кого руки загребущи; кумулах кісі 
удачливый (при едълкахъ всегда въ бары- 
шахъ, въ работ едълаетъ больше другихъ; 
то же на промыел%, на охот$); скряга (= ха- 
рам кісі 1он.); кумулах капсётПах удач- 
ливый въ договорв. 

кумун (х) [отъ кумуі -н н] = кубун 
подбираться (ер. хомун), съеживаться; та- 
наскын кумуп подбери свою одежду. 

кумут (у) [оть кумуі + т] 
сжимать, сжимать въ трубку, съеживать: 
ытыскын кумут сожми въ кулакъ свою 
лапу. 

кумуту [№ мт. асі. отъ кумут + ӯ]. 

кумутчу, кумуччу [отъ кумуі = тчу (ччу)] 
такъ, что что-нибудь сжато, собрано вм%ет?; 
хотөі тыныравын кумутчу тутар орелъ 
держить свои когтя сжатыми вмфетб; ку- 
муччу тутун таңаскын. ДИ. подбери на 
себ одежду; кумуччу хаппыт (о шкур%) 
оставлена нерастянутой, такъ и высохла. 

кунакан, кунахан Гон. [ласкат. отъ кунан ~ 

кан] 

кунаканым оБото! бычокъ ты мой! (обра- 
щене абасы-дфвки къ герою сказки) ЛГА. 

кунан (Р\г. кунаттар) [ер. тюрк. Кунан, бур. 

гунан трехлЪтокъ | 

бычокъ; молодой быкъ, телецъ; тіңӣсӣ кунап 
трехтравый бычокъ; кунан обус четырех- 
травый бычокъ. 

кунанны [отъ кунан ~ 15| 
наподобіе бычка. 

кунанчаі [отъ куван -+~чаі | == куначаі 
молодой быкъ (== кунакан). 

кунархал 
пепельный цвътъ /70р. 

кунах 
грибъ [Еиприѕ] вообще (ер. т41181); груздь 
ДИ.; древесный грибъ, Ро]урогиз; ха1јајыга 
кунах анара унан турар (заг.) на склонъ 
долины, обращенномъ къ югу, растетъ пол- 
гриба (человфческое ухо) Я.; кысыл кувах 
(= кысыл та, ардах таа) рыжикъ 
[Шшасіагіиѕ 101ісіоѕиѕ] .40.; уУрун кӱнах 
(== ўрӱн тАПАЇ) груздь [Сае(агіиѕ рірега(иѕ ] 
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Аө.; тїт кувава лиственничная губа, убт 
кунара ивовая губа, /70р.; хатың кунада 
березовая губа. 
кунахан [ем. кунакап]. 
кунахсыт [отъ кунах —= сыт] 
1) занимающееся собираніемъ грибовъ. 
2) названіе рода. 
кунахта (у) [отъ кунах-нала]. 
собирать грибы. 
кунахтат (у) [Сацѕ. отъ кунахта + т]. 
куначал [ер. кунан и джаг. Куначі, бар. Ку- 
назын] == кунанчал 
куначајым оБото! бычокъ мой! 
куначар = куџапыр, кучачыр, курачыс 
ломанье; нерфшимость въ мысляхъ. 
куначарда (х), куначырда (х) [отъ куначар = 
ла] = курачыста 
ломаться; отнфкиваться, отговариватьея, не 
соглашаться подъ предлогами, не рЪшаться. 
куначарданарды [отъ куначарда ~ н-н л51] 
куначарданарды гынар кісі ДД. неръши- 
тельно поступающій человъкъ? 
куначардах [Айј. отъ куначар = лах]. 
1куначырда (у) [см. куначарда]. 
куначырда (у) [ер. куначал] 
брыкать, какъ молодой быкъ ДИ. 
куначырдат (у) [Саџѕ. отъ куначырда ~ т]. 
кунда = куонда, кумна, (куомна) 
мфето, гд молотатъ хлЪбъ. 
кунјала (у) = кујала 
укоротить, уменьшить (== ?105улӣ), Ник. 
кунуалгы [ср. кунјалы] = кынјылгы 
острохвостка (= кунјалгы кус), родъ утки, 
Апаѕ һуета]іѕ (ер. мӧіноқон 1, кубкагар). 
кунјалгыле [отъ кувјалгы ~ лы] 
наподобів утки оетрохвостки. 
Кунјаллата 
названіе урочища. 
кунјалы [ер. кувјалык] = кунјулу 
округловатый, долгокруглый, продолговато- 
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сараја тур! слушай твоими обоими [округло- 
ватыми, въ вид? полнаго месяца] ушами, от- 
гадывай-понимай! Ху0.; кутуругунан овјӯр 
кун]алык кујар кугас ат округловатый різ- 
вый рыжій конь, хвостомъ своимъ играющій. 
2) вм%етилище етрълъ Ник.; тімір тще- 
рак! оноБосун кунјалыгар астылар РТ. 
они воткнули его желъзную разыскивающую 
врага и попадающую въ него сама собою 
стр$флу въ предназначенное для пея отверстіе. 

кунјалын (у) [ер. кувјалы] 
бу кісі кунјаллан! — говорятъ объ узко- 
плечемъ человЪкЪ съ длиннымъ туловищемъ 
МА. 

кувјах 40. = кујах. 

кувјаха 40. Ник. = кујаха. 

кунахала (у) Ав. [отъ кунјаха = ла] = ку- 

јахала. 

купјулу = кунјалы 
длинный, продолговатый, стройный, Ник.; 
тонус кісі тут хајысарын туруору туп- 
пут кбрдук ӧргӧстӧх кунјулу кулгахтах 
ЕН. у него (коня) длинныя уши съ рожками, 
подобныя прямо поставленной тупгузекой 
лыж, покрытой шкурой. 

кунула, (у) 
шум%ть Г. (ср. кугуна, кугунй, аідар, 
ајар). 

кунус 
1) земляная завалина безъ дерева вокругъ 
юрты или зимняго хлфва у ихъ основанія. 
2) нижняя обшивка или оторочка шубы изъ 
шкуры чернаго, свътло- жөлтаго или сиваго 
жеребенка — у бъдныхъ, изъ рыбьей кожи — 
у богатыхъ; оторочка женскаго кафтана Я.; 
у долганъ: подолъ у женекой дахи, приши- 
ваемый ниже отдфлки Остр.; кулун кунус 
обшивка. 
3) продолговатые кусочки листового желфза 
по бокамъ одежды шамана (ср. кулусун 2). 


круглый; былыргы ыал тојон ајақын ту- | кунуетан (ү) [отъ кунус = ла ч- п] 


руору туппут курдук іккі кувјалы кул- 
гахтах (конь) съ двумя округловатыми ушами, 
словно бы кто держалъ вертикально старин- 
ные кумысные кубки. 

кунјалык [ер. куналы] 


обелоняться (о жильф); оторачиваться (объ 
одеждЪ); кулун кутуруга отунан кунус- 
таммыт (поле) окаймленное травой мятли- 
комъ; кумарынан кувустаммыт (сір 134) 
пескомъ обеьшанная (мать-земля). 


1) округловатый, продолговато-круглый: 1кк) | кунустах [отъ кунус = лах] 


кунјалык тёрган ыі кулгахкынан іста 


отороченный, снабженный обшивкой; кара ку- 
77 
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лун тірітӣ кунустах таналал верхняя жен- 
ская одежда съ нижнею обшивкою изъ шку- 
ры свфтло-желтаго жеребенка. 

1кун [ер. кирг. Кон] 
1) мясо безъ костей, мясная мякоть, тфло, 
всякая толстая мышца; сылгы &ёиттан кунун 
быса охсон кШар отефки отъ конскаго мяса 
мягкую часть и принеси; кун суох дјўсўннӣх 
похожій па скелетъ; іс (тас) кун внутревнія 
(наружныя) мягкія части тЪла; кён кун 
заднія млгкія части тла, задній мякишъ, зад- 
"нія мышцы; тобук куна (== сыппа тардара) 
передняя толстая мышца бедра (противоп. 
кан ат); хаппар (или хаппыр) куна вву- 
тренняя мягкая мышца бедра; пахъ Б/7.; мя- 
коть говядины, вырфзываемой съ внутренней 
стороны бедра Лор.; кун йт безкостая го- 
вядина, толетая мышца; слабый, не сильный, 
(о человък?); кун ПИШАх имфющИ изсохшую 
руку, сухорукй. 
2) масистоеть. 
3) разелабленный, но могущ вставать на 
ноги и держать легкія вещи въ рукахъ; кун 
курдук вялый Ник.; кун буолбут разбитый 
параличемъ (ер. барылыс охсубут) Јон.; 
изсохшій И. 

кун [звукоподражат. слово] 
кун-хан гына сытыма не лежи, издавая 
разные звуки (о человъкъ проснувшемея и 
потягивающемея). 

кункугур 
какое-то тунгузское племя въ лфеной части 
Верхоянскаго округа, какъ бы назваше лъс- 
ного тунгуса Бируля (ер. тонус). 

кункуна (у) [отъ 2кун] 
звенфть: кулгахпар куңкуната у меня за- 
звенфло въ ушахъ (букв.: зазвенъло въ моемъ 
ухъ; ер. кісі Убр& ытата звенить въ 
ушахъ). 

кункунас [отъ кункуна + с] 
звонкій, слышный издали (напр., волчій вой). 

куннан (у) [отъ ‘кун ла ~ н] 
ожир%ть, войти въ тло: міїнјар аттара ха- 
лың куннанан ихъ верховая отжирфвшая ло- 
шадь Худ. 

куннах [Айј. отъ 1кун -+лах] 
халын куңнах тотъ, у кого толетыя 
мышцы (== ба]чарван); чарас куннах съ 


`кун — куобахта 


1220 


тонкими мышцами, не мясистый (== балха- 
нуах); толору куңнах тучный мясомъ, мяси- 
стый (средняя между унуова бШёр и кысыл 
сыа степень тучности: «нфтъ жиру, но 
мышцы и ткани здоровыя и нетронутыя» ВС.). 
кунунат (у) [отъ кун] = кугунаі 
кунуна1-ханцынал шум%ть, храпъть, солть, 
ДП. (= кыңынаі-хаңынай). 
куңунас [отъ куңунаі ~ с] 
шумящій (о лЪеЪ, колеблемомъ в®тромъ). 
кунур [ер. °кун] 
ханыр-кунур санарсаллар МА. недруже- 
любно разговариваютъ. 
куо [ер. тел. Ко прекрасный, гармонический, 
правильно выросшій | 
1) красивый съ оттънкомъ игривости: куо 
иЫИк кымијві красивая непос®да - плеть; 
куо парАЙк кымн]ы Де. игривопестрый 
кнутъ Ник.; куо кујах красивая кольчуга. 
2) красавица Х40., нЪженка ДИ. (какъ 
приставка къ именамъ разныхъ былинныхъ и 
сказочныхъ героинь): АіталБін-куо, Кыс- 
кыідан-куо, Хаскыјдан-куо, Нуоруллан- 
куо, Урун Ук&дйн-куо и проч. 
куобӣскаі [см. кубаска!]. 
куобах 
1) обыкновенный бЪлый заяцъ, бълякъ, уш- 
канъ, Гериз тагіарііѕ (ер. џӱдійкӣн, та- 
бысхан, ускан, хотонох). 
2) мужекое прозвище. 
куобахсыт [отъ куобах + сыт] = куобахчыт 
1) промышляющій или поъдающій зайцевъ. 
2) прыгающій, какъ заяцъ ВС. 
3) сова Ле. (ем. хаххан, хар #64, мак- 
чіргӣ, кубанкы, сарт, аңыр 2, кт). 
куобахта (у) [отъ куобах ~- ла] 
1) промышлять зайцевъ. 
2) прыгать по-заячьи, обЪими ногами за разъ; 
присфвши скакать ДИ. 
3) играть въ опредъленную игру: «для этого 
раскладываютъ нъеколько знаковъ (до 12), 
одинъ отъ другого на извЪетномъ разетояніл, 
и начинаютъ прыгать обфими ногами... отъ 
одной м$ты до другой, и если какой ловкачъ 
прыгаеть дальше мътки, ее отодвигають и 
ставять на это мЪето, другіе должны ста- 
ратьея допрыгивать до новой мътки» (7. 19. 
Вљд. 1893, № 23, етр. 368). 
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куобахтах [Ач]. оть куобах ~ лах]. 
куобахчыт [отъ куобах = чыт] = куобах- 
сыт 


1) зайчатникъ, охотникъ, промышляющій зай- 
цевъ. 


2) то же, что кулгахтах 2, МА. 
куобуја [ер. куојабыл] 
въ Вилюйскомъ округъ: берестяная коробочка 
для собиранія ягодъ. 
куохавар [отъ %куоҳаі ~ Бар] = куохақар 
вытянутый, длинный и тонкій: бу лаба куо- 
Бақар ДЛ. эта вЪтвь вытянута въ длину. 
1куоқаї [ер. куохал, ?куоБаі] 
съ вертлявой шеей: былас анара куоқаі 
маан моінох ЕН. (богатырь) съ вертлявой 
бЪлой полусаженной шеей; Абасы куобал 
маңан кыса Бълокурая абасы - дъвка съ 
вертлявой шеей (имя) Я.; 1А5ё1-куоБай см. 
подъ ЧаБал.. 
?куоқаї (у) [ер. куобал, кубга] 
наклонятьея, накренятьея, сгибаться, ниспу- 
скаться, отвисать; іңін хана кубарыја быс- 
тан куоқаја 01ӧн тӱсйн барда поблъдаъла 
кровь на ея (женщины) ланитахъ и стала она 
умирать (отъ радости), причемъ шея ея скло- 
нилась и голова опустилась. 
Зкуовал (у) == ?куохаі 
вытягивать шею Р.(ер. кубка); куобалбыт 
долгошейный Р, 
куовада (у) [отъ ‘куобал ~ ла] 
ійБаідӣ - куобайда см. подъ ійвёідӣ. 
куобары [М ш. асі. отъ куовал (у) ~ 5]. 
куоқајык [отъ %куоБа1 = ык] == куохајык 
іавајікпін-куоқајыкпын!— начальный при- 
пфвъ ръчи сказочной абасы - дъвки. 
1куоБал [отъ ?куођаї ~ л] 
въ соединеніи съ іаБА] (см.). 
*Куокал 
названіе покоснаго участка по р. Лен%, въ 
Мурчукинекомь наелегБ Намекаго улуса 
(Якут. окр.). 
куоващьи (у) [отъ ?куовал = шыі] 
наклонятьея въ разныя стороны (изъ стороны 
въ сторону); куоуаџыјар, басын хамса- 
тар онъ наклоняетея, двигаетъ своею голо- 
вою; басын хамсаттақына — моіно куо- 
Бацшыјар при поворот головы шея его 
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наклоняется (говорять съ охужденіемъ; ср. 
кубкаит). 

куоБащыт (у) [отъ куоващьи т] 
наклонять. , 

куобан [отъ *куобы-нн] 
чья шея вытянута Р. 

куоБанна (ү) [отъ куоқан -=- ла или оть Зкуо- 

Баі = нна] 

быть съ вытянутой шеей Б. 

куоБаннат (у) Р. [Саиз. отъ куобанна ~ т]. 

Ікуоқас [отъ куовал -н с] 
въ соединеніи съ 1&5ёс (ем.). 

2%куоқас [отъ Зкуовал ~ с] 
1) длинная шея 777.; долгошейный ДИ. 
2) [ер. осм. кору лебедь] гагара, СоІутриѕ 
(птица); бытта куобае (или просто бытта) 
краснозобая гагара, иногда малая гагара, (о- 
Іушриѕ зер{епитопа!$ (= рфже куччугуі 
куоБас; считаетея гагарой чистаго міра — 
ајә куоқаса); далан (далаң) куобае га- 
гара ошейниковая, (Сојушриѕ ұоЈасіа!іѕ (счи- 
таетея зловредной шаманекой птицей ВС.); 
таллан куобас гагара чернозобая, Со]ушфиз 
агеіісиѕ (== орто куоқас Банки); улахан 
куоқас (== сылгылы встр) птица Со]уш- 
риѕ АЧашзй (по-мъстному: гагара) Бируля. 
3) сова Лор. (ер. аңыр 2, куобахсыт 3, 
мӣкаіргӣ). 
4) выпь, водяной быкъ, 70р. (ер. аныр 1, 
у оБуса, бтбн). 
5) желъзное изображеше гагары на шаман- 
скомъ костюм. 
5) деревянное изваяніе гагары, насаживаемое 
на одинъ изъ трехъ шестовъ, вбиваемыхъ 
впереди заранфе приготовленнаго столба 
(с&ргй) во время церемони проводовъ духа и 
жертвенной скотины на небо (выЪето извая- 
нія гагары употребляется изображеніе во- 
рона) ВС. 

куовасты [отъ куођас -+- лы] 
наподобіе гагары: соБотохто куобасты 
таңнары умсан халла сразу нырнулъ опъ 
внизъ подобно гагар%. 

куоқат (ү) [Саиз. отъ 2куобаі т] 
ахталлар ајаннан куобатан тіјйн кытаа 
Ъдучи, евфеивъ голову, прибыли женщины. 

куоБах [оть ЭкуоБа! + х] 
куобах гын вдругъ склонить шею. 


1223 


Куогун 
часть имени сказочной дфвушки Х70. 

1куоқурқа (у) [отъ куох ч рБа; ер. тюрк. Ку- 

Бук родъ кукушки] А 

о вбронф и кукушкъ: кричать (ер. куохта, 
хақырқа). 

?куоБур5а (х) = куорур5а 
отетраниться отъ кого (хотя бы и безъ при- 
чины); куоқуруан сыйтыбат буолан халла, 
онъ сталь отстраняться и совершенно пере- 
сталъ ходить, 

куода 


метикъ, внутренняя трещина (расщелина) въ 


стволъ дерева, иногда спаружи незамътная. 
куодалах [А4]. отъ куода + лах] 
куодалах мас метиковатое дерево, щелястое 
внутри. 
куодарыс (у), 
ходить вкуп%; ухаживать другъ за другомъ 
ДИ. 
куодарысы [М от. асі. отъ куодарыс ~ Б]. 
куодарысыннар (у) [Саџѕ. отъ куодарыс -н- 
н + тар]. 
куодасын [ер. куода] 
жолобообразное углублеше (въ кости), изъянъ 
(естественный), Ник.; кіні унуобун куода- 
сына ўӧн-кӧҙӱр буолан сы]аллар „остатки 


его (абасы) костей, сдфлавшись червями-га- 


дами, живутъ (ходатъ) Х90.; куор-куода- 
сын (== ца! - соболон == 0]ў-дӱбдӱргӣн) 
скверна, порочность. 
куодасыннах [Айј. отъ куодасын -+- лах] 
йтА састах, унуоба куодасыннах утуб 
кіс сговорчивый, разсудительный человфкъ; 
куордах-куодасыннах (= падах-собо- 
лоңнох = 01914х-дӱбдӱргӣннӣх) порочный, 
скверный. 7 
куоду-бады 
безпорадочный-бездонный: Убдан тўгақар, 
куоду - бады далдыга (ек.) на дно бездны, 
въ безпорядочный бездонный міръ Я. 
куодулу [ер. куоду, кудулу] 
широкій: куодулу тас куолаібын толор! 
наполни мое широкое каменное горло! 47. 
куоцаватьи (у) 
о высокомъ и топчавомъ молодомъ человък%: 
вытагиваться, выпрямлятьея во время ходьбы 
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(ср. хопо1); куоџақашыјан! какъ онъ вы- 
сокъ, тончавъ и какъ прямо ходить! 

куопаватыт (у) [Саиз. отъ куопабащь! ~ т] 
выпрамлать себя: аттана-аттана куопаба]- 
пытан халар усаживаяеь на коня верхомъ, 
онъ совершенно: выпрямляется. 

куоі (у) [ер. саг. Куі испугаться] 
испугаться: хото! куоібут (заг.) стелющее- 
ся испугалось (скошенная трава) Я.; куттап- 
куо! устрашитьея-убояться. 

куоја 
1) овальный тонкій деревянный обручъ, къ 
которому  прикрфпляется волосяной кошель 
(стка) рыболовнаго сака (ер. лабыра 1). 


2) мужекое прозвище. 


куојабыл = кујабыл 


сито съ ручкою, которымъ обхватываютъ 
ягоды еъ высокихъ кустовъ ДИ.; битокъ, 
берестяной туесъ (буракъ) остроконечной фор- 
мы, сжатый съ боковъ и нагпутый на одну 
сторону, въ который собираютъ ягоду, обивая 
ее краемъ битка. 
куола (у) 
сообща (заодно) дъйетвовать на противника 
Пор.; міјігін бурдук куолатылар такимъ 
вотъ образомъ они ополчились на меня. 
Куолаҳаї [ер. куоллақа!] 
р. Чепаловка Ник. 
куолавыр (у) [отъ куолах 4-р] 
наполняться (о желудк%ъ): барка дан ку- 
ранхаран км кутујам куолақыра ту- 
субъун съ большимъ трудомъ пришелъ я, 
чтобы наполнилея мой желудокъ Худ. 
1куола] (у Б.: хуолаі) [ер. бур. хбло], хбла], 
монг. Им горло] = гуолал 
дыхательный и пищепроводный каналъ (ер. 
б&йс, кӧңкӧ1ӧі, кубмёл, суккущуор, ха- 
бырқа); дыхательное горло, глотка, пище- 
водъ, пищепріемникъ, пищепріемное горло; 
Куола1 Аллана — часть р. Алдана, 
2куолаі [русек.] 
голый: куолаі кісі, куолаі мӣсейн голякъ, 
ничего не имъющій Мик. (ср. кб]бк). 


куолалдат (у) [отъ ‘куолал -н- ла -н-т] 


извергать горломъ. 


куолаідах [Аа]. отъ ‘куола1 ~ лах]. 
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куолака, куолакал, куолакар [руеек. | 
колоколъ. 

куолан [самостоятельно не употребляется] 
шаран куолан саналах находчивый, остро- 
умный Јон. (ер. џійрӣн кулан саналах). 

куоланнах [Айј. отъ куолан ~ лах] 
дјійрӣённӣх куоланнах (куланнах) кісі че- 
ловъкъ, отличающийся подвижностью (не только 
въ физическомъ, но и въ духовномъ емысл%) 

1қуолас [русек.] [МА. 
колосъ (хлъбный) == бурдук кістӣтӣ. 

куолас [русек.] == гуолас 
голосъ (ер. сана). 

куоласта (у) [отъ \куолас -= ла] 
обирать колосья со стебля (первая стадія при- 
готовленія ячменной лепешки). 

куоластан (у) [отъ куоласта + н] 
колоситься 2. 

куолах [ер. ‘куолал и уолах] 
1) зобъ До. (ер. соъуо, ур); итичйй зобъ. 
2) мужекое прозвище. 

куолахта (у) [отъ куолах ~ ла] 
быть съ переполненнымъ желудкомъ, на- 
Ъдаться: куолахтан асабат онъ не ъстъ отъ 
переполненія желудка; тыімыттах кубга, 
т]ан баран, онно асан куолахтан-куо- 
лахтан баран кАПаБа [журавль] дойдеть 
до озера, обильнаго ящерицами, и, нафвшись 
тамъ, воротится Худ. 

куолбас = куорбас 
лиственничное или другого рода бревно, са- 
жени 11, длины ‘и 4 верш. и менфе въ 
отруб®, обнаженное отъ коры и лишенное 
мякоти. 

куоллавай [ер. куолақаї, куорақа!] 
очень узкая рЪчка. 

куоллар (у) [значен!е слова не выяснено] 
сір аннынан куолларан (?) барар РБ. подъ 
землею... (?) идетъ. 

Куолларыкан 
мужское прозвище. 

куолу (у Б.: хуолу) [ер. уйг. Колу ерокъ, пе- 

ріодъ, число, бур. хӯлі, монг. 424 ] 

преднисаше, инетрукція, повелћніе; право, 
позволеніе, Б.; споеобъ, средство, обыкнове- 
ве, обычай (ср. бысы, маты), .обрядъ, 
установ левіе, постановленіе, правило, законъ 


куолака — куолутумсујаччы 
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(ср. сокуон, ыјах), порядокъ, сообразность; 
йр куолутугар кїр ветупать въ права мужа 
Ь.; бӣјатін насШагттан џахтар ылыа- 
рын куолута суох онъ. не имфетъ права 
взять жену въ своемъ наслегъ; урукку куо- 
лутунан попрежнему; кісі куолутунан по 
человъческому обыкновенію; нучча, кісі куо- 
лутунан по обычаю русекихъ, по русскому 
обычаю; бары дјахтар куолутунан на ма- 
неръ веъхъ женщинъ; оччотбву пыл куолу- 
тунан по обычаю тогдашняго времени; кіні 
куолутунан - ўӧрӱјіқінан к&батавБА онъ 
по своему обыкновенію не пришелъ; мін са- 
нам маігыта-куолута мой образъ мыслей; 
куолу бысытынан (маігытынан) по обык- 
новенію, по своему обычаю; 61бреубут 010- 
рӧн кёб1ейр ӧмӱгӣ куолута воюющій уби- 
ваетъ — это ужъ законъ [древній обычай] 
такой Ху0.; куолутугар ради порядка, изъ 
приличія, Н. 

куолу [ №. асі. отъ куола + ӯ]. 

куолулах [А4]. отъ куолу ~ лах] 
имющій обыкновене, право и проч.; їтгар 
субсун кўрӱдійх-хасалах буолуох куолу- 
лах, тӧрӧтӧр оБон ујалах-бісіктӣх буо- 
луох куолулах воспитываемый тобою скотъ 
долженъ им%ть огородъ и хлфва, раждаемыя 
тобою дфти должны им%ть зыбки и колыбель- 
ки; мантан Шн дікі Нуоруллан-куо дійн 
кые 050 бар буолуох куолулах ва востокъ 
отсюда должна находиться дфвушка по имени 
Нуоруллан-куо; пахтар куолулаба регулы 
Бт. (ер. кыраска, цахтар пана, асып 
кра, таңасыгар кбрбут, ыјын кбубут, 
ьдаппыт). 

куолусут [отъ куолу ~ сут] 
1) законникъ, елъдующій обычаямъ, прави- 
замъ, порядкамъ. 
2) знатокъ права; адвокатъ, который беретъ 
на себя обязательство вести дЪло во већхъ 
инетанціяхъ русскихъ судовъ Дочн. 
3) человъкъ, выставляющій себя за знающаго 
обычаи, порядокъ, правила. 

куолутумсуі (у) [отъ куолу = т ~ мсу1] 
выставлять себя знающимъ обычаи, правила, 
порядки. 

куолутумсујаччы [№т. ар. отъ куолутум- 

суі -=- аччы |. 
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куо!јут (?) 
Сһагайгішѕ Ве!уеНеиз Бируля (кбллитъ). 

куом 
образъ мыслей? Јон.; куомнара бїр буолан 
01ӧрдӱІар будучи заодно, они убили; куомун 
холбобот онъ не присоединяеть своего голоса 
(мнЪн!я). 

Куома [русек.] 
Оома, мужское имя. 

куомаї [ер. саг. Кома1, тел. Комої гадкій, не- 

годный, слабый] 

бъдноватый, скудный; неплотный, рыхлый, 
ДП.; от быјыл куомаі буолусу въ этомъ 
году евно непитательно (ер. хобдох); Арі- 
ікіја Куома НИ. — сказочное имя. 


куомаідык [Айу. отъ куомаі ~ дык] 
скудно: куомајдык-хобдохтук асаталлар 
они скудно кормятъ. 
куомас 
потачка (ер. патаска): кіні куомас б1арар 
онъ даетъ потачку. 
куомна [русек. умно, 
куонда, кунда 
мфето, гдъ молотятъ хлЪбъ Гон. 
куомсуі (у) [ер. осм. Комзу переносчикъ, кле- 
ветникъ] 
рабольиствовать, холопетвоватъ, быть при- 
страстнымъ. 
куомсук [отъ куомсуі ~ к] 
приетрастный, раболъдный. 
куонаі (у) 
о человъкЪ: держать голову на бокъ. 
Куонаскы 
мужское прозвище. 
куонда = кунда, кумна, куомна 
мъсто, гдф молотятъ хлЬбъ Јон.; токъ на льду. 
1куондаі [русск. хонный?] 
передовой верховой при запряжкћ гусемъ или 
парою и тройкою; Ырбы-Куондай имя ска- 
зочнаго абасы ЕН. 
куондал [русек.| = куонтаі 
кондырь, козырекъ (у картуза). 
куонјаї, куовјар 
предпослъдній, т.-е. второй, шейный позво- 
нокъ, уширающійея своимъ отросткомъ въ 
первый (хо]]ук) Јон.; елъдующій за шеиной 
составъ кости съ мясомъ (у скота). 


умна] = кумна, 


куоПут — куораі 
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куонјах 
мгла: куоппас кбттб, куонјах тамтмМда 
полет%ла пыль, взвилаеь мгла Я. 

куоналан` = !кумалан 
бъднякъ, состояний на прокормлеши родового 
общества: куоналанна буору суктёр надъ- 
лять землею бЪдняковъ, содержимыхъ на счетъ 
рода 40. 

куоппас [русек. ?] = куорпас 
копоть, пыль; кураннан турар есір куоп- 
паса пыль отъ сухой земли. 

куопта [руеек. ] 
кофта Јон. 

куоптанна (у) [ер. куопта] 
о юнош®; быть одфту въ короткое пальто 
руескаго покроя (ср. дуоданна). 

куопуја [русек.] 
1) копія. 
2) загадковое имя: кулутун Куопујатын 
шатігар тојоно кїрӣн утуја сытар усу 
(заг.) вошедши въ домъ своего раба Куопуја, 
господинъ спитъ-лежитъ, говорять (собака 
спитъ, положивши свой ноеъ въ задъ) Худ. 

куопуна [русек. ] 
большая копна (ср. бугул). 

1куор [ер. тюрк. Кор] = кубр 
1) всякая (физическая) нечисть ДИ.; не- 
чистота Ник. (ер. 'ктр); куор-бӧқӧ хонун! 
кръикая нечисть, удались! (изъ заклинанія 
при окуриваніи новаго невода); куор-куода- 
сын (== џаі-соболоң == 01ў-дӱбдӱргӣн) 
скверна, порочность. 
2) трупный запахъ, запахъ сильно разложив- 
шагося трупа: кісі 6Пбвуна куора тахсар 
когда человъкъ умретъ, то отъ него идетъ 
сильный запахъ. 

%куор [русек.] 
корь (ср. матыска); эпидемическая болЪзнь, 
свирфиствовавшая въ 20-хъ гг. ХІХ в. въ Ви- 
люйскомъ округ, заразительная, при которой 
все тфло покрывалось коростой, ЛИ. 

куорақаі [ер. куорчах, кыарақас, куоллађа!] 
узкость, тфеноеть, Лор. (ер. хапчан). 

куора [ер. куоран] 
вороватый: куораі ытыс вороватая ладонь, 
куораі тыл вороватый языкъ, Ху0.; хоту 
дійкі кубулбаттах куораі чаңыі улуса, 
сЪверной стороны оборотническій вороватый 
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визгливый улусъ Я.; куораі далан ытыс 
(17) загребистая ладонь (рука); куораі да- 
ланна олорт облапошить кого (Асе.) какимъ- 
нибудь способомъ, разорить, заставить истра- 
титьея; куораї далан тылыгар олорт впу- 
тать кого во что 10н.; куораі-мараі Штн 
анарынан бттук баттанан олорбут одной 
рукой онъ подбодрилея ХУ0. 
куоралда (у) [отъ куораі ~ ла] 
обманывать, воровать, Јом. (ср. куорђалла); 
обмануть надежды, злоупотребить довъріемъ, 
Тон. 
куоран [ер. куора1] 
въ выражени: куоран далан ытыс большая 
загребистая (издали загребающая) лана. 
куорап [русек.] 
коробъ 40. (ер. хоппо). 
куорастыкы (?) 
куорйстыкы чём] (заг.) съ ясными гла- 
зами (о кошк?) Я. 
куорат [русек.] = гуорат 
городъ; ырахтавы куората Петербургъ 40. 
(ср. Бӧтӧрбӱр). 
куораттах [Айј. отъ куорат ~ лах]. 
куорбас [ер. кол.-русек. хорбась — длинная 
жердь, употребляемая для развъшиванія 
вяленой рыбы] == куолбас 
бревешко, съ котораго снята заболонь (бдул) 
для Фды; ттт (6&с) куорбаса, лиетвенничное 
(сосновое) бревешко. 
куорқаі (у) = ‘куорха 
разорять, расхищать, разрывать, разбуравли- 
вать, тревожить, 277. 
куорқајеі [№т. асі. отъ куорбай ~ 61]. 
куорқал [оть куорБаі ~ л; ер. кубрг] = 
куорхал 
приведеніе въ безпорядокъ вещей, поставлен- 
ныхъ въ извфетной системъ ДИ. 
куорқалла (у) [отъ куорБал = ла; ер. кубр- 
га ] = куорхалла 
приводить въ безпорядокъ; разбуравливать 
ДИ.; подтачивать, изрывать, Гон.; воровать 
(ер. куораіда) Јон. 
куорда (у) [отъ 2куор —= ла] 
болъть корью = куордан ыарыі (ер. ма- 
тыскала). 
куордан (у) [отъ ‘куор = лан н] 
дЪлатьея нечистымъ. 


куораіда — куортам 
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куордах [А4]}. отъ \куор ~ лах] 

нечистый: куордах ‘кісі кубгА булт са- 
қына муска кіШарібӣт нечистый человћъкъ, 
во время промысла на озер®, не впускаетея 
на ледъ; мійнін куордах йпшн ырастат! 
мое нечистое тфло заставь очистить! (обраще- 
не къ Урунц-а]51-то]он-у) /ря0.; куордах- 
куодасыннах (= 611&х-дубдурганнах = 
паідах-соболоңнох) порочный, скверный. 


куорма [руеек. | 
корма; куорма йрдїтӣ руль Л. (ер. ‘куту- 
рук). 
куормала, (у) [отъ куорма -н- ла] 
править или управлять рулемъ (ер. куту- 
рукта). 
куормасыт [отъ куорма ~ сыт] 
кормчій, кормщикъ, рулевой (ер. !кутурук- 
сут). 
куорпас = куоппае 
ПЫЛЬ. 
!куореуі (у) 
летъть (== 1кбт); кујар-бӧбӧ куорсујда 
раздалея голоеъ (раздались голоса) Тон. 
куорсу! (у) [ср. тюрк. Корчал едЪлатьея слиш- 
комъ большимъ, перезрЪть | 
1) долго ждать, заждаться. 
2) застарфться, заматоръть въ лЬтахъ, ДИ. 
(ер. “хал). 
куорсун [ер. 1куорсуі, тоб. Каурсын перья 
крыльевъ, бур. гурсу, гурагхан перо 
для письма, монг. Ре] 
1) перо; маховыя перья на большомъ пальц 
птичьяго крыла. 
2) металлическое перо съ ручкою (ер. ббрбк, 
ббрубк). 
3) тростинка, которою въ древности писали 
выфето пера: турган суруксут куорсуна 
трость скорописца 16. 
4) гусиная кожа (на тъл человъка). 
куорсуннах [А4]. отъ куорсун -+- лах] 
ўчӱгӣї куорсуннах-тЯ&х кус утка съ кра- 
сивыми перьями и пухомъ. 
куортам [русск. | 
4) кортомъ, наемъ пашии, сЪнокоса, земли, 
дома и проч., аренда, оброкъ; куортамна 
ыллым я взялъ въ аренду. 
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куортамна — куосӣ 
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2) наемная или арендная илата: куортамы | куорхаттар (у) [отъ !куорхаі + т-н тар] 


тб]убтум я уплатилъ арендныя деньги. 

куортамна (у) [отъ куортам + ла] 
кортомить, арендовать. 

куортамнан (у) [отъ куортамна ~ н] 
отдаваться въ аренду, арендоваться. 

куортамнас (у) [отъ куортамна ~- с] 
брать въ аренду (ер. тУ1&с). 

куортампаччы [Хот. ар. отъ куортамна ~ 

аччы] 

по знач, основы; арендаторъ. 

куортук, куоттук [русек.] 
кортикъ; кіне куортуга кортикъ князя (ета- 
роеты). 

куортуктах [Ай). отъ куортук ~ лах]. 

куоруі (у) 
въ соед. съ ійріі (ем.). 

куорурвӣ (у) [отъ ‘куор ~ руа] = ?%куођурђа 
остерегаться или бояться оскверненія (ер. кі- 
ріргӣ); отетранитьея отъ кого; хара паідах, 
харана куУуктах кісі сытар, онтон куо- 
рурБатыбыт съ черной нечистью, съ тем- 
ной тфнью человфкъ лежитъ, —— вотъ этимъ 
мы лоостереглись оскверниться (слова бълыхъ 
шаманокъ); мін быјылгы пылга тостон 
тусубхпун бПАнет куорурђатахкыт! разв 
вы [олени] узнали, что я [дерево] сломаюсь 
и упаду нын%шній годъ [и потому испугались, 
ветрепенулись, убъжали]? Худ. 

куорус (у) [оть куоруі ~ с] 
въ соед. съ 1&р1е (ем.). 

1куорхаї (у) = куорқаі 
разорять, расхищать, разбуравливать, изры- 
вать, тревожить, ДИ. 

Зкуорхай (у) 
важничать, возноситьея, гордиться (== улат, 
улуту!): халлан оројугар хара былыт 
ханыласан, хоңор былыт куорхајан та- 
быста КО. на темени неба черное облако 
кучею, громозлкое облако важно поднялось; 
хол доідутуттан холонноБум хоџојон хол- 
бонон куорхајан тусада КО. изъ своей 
далекой страны равный мнф, держа голову 
кверху, важно (гордо) приступилъ. 

куорхалы [М ош. асі. отъ куорхал ~ 51]. 

куорхал ДИ. [отъ ікуорхаі + л] = куорбал. 

куорхалла (у) ДП. [отъ куорхал + ла] = 

куорђалла. 


разоратьея, расхищатьея, ДИ. 

куорчах [ер. койб. Кёгғак маленькій ящикъ 

Саз!т., бур. хурсак, монг. р гробъ] 
== қуоччах 

1) гробъ, ящикъ для вложешя трупа (ер. го- 
руоп, хоруоп); гробъ, выдолбленный изъ 
цфльнаго дерева или составленный изъ двухъ 
выдолбленныхъ шоловинъ цфльнаго дерева, 
ДП. 
2) гробница, деревянная колода, въ которую 
кладутъ тело шамана или шаманки и которую 
ставятъ на высокихъ столбахъ въ открытомъ 
мъстъ или помфщаютъ на дерево, //р.; тірбї 
БА куорчах танасым мой отборный (шаман- 
скій) парядъ, мать-гробница Худ. 
3) простой изъ тесницы ерубъ въ могил 
(ям®), въ которой хоронили мертвыхъ безъ 
гробовъ; нынъ: вмфетилище, въ которое вла- 
таютъ гробъ, ДІ. (ер. тӣбійх). 
4) ящикъ, коробочка (употребляютъ съ от- 
тнкомъ укоризны вм. холбуја): харчыны 
ійс бійрбӣт, куорчавын асарын туох-йрё 
анын асар сақа санбір въ долгъ денегъ не 
даетъ и открыть свой ящикъ считаеть рав- 
носильнымъ еъ открытіемъ Богъ знаетъ ка- 
кой двери (входа). 

куорчахтах [Аіј. отъ куорчах ~ зах]. 

куос (у) 
жаждать въ прамомъ и переносномъ емысл® 
(== кӣңсӣі 1, утат); кбхеб куоста его 
спина жаждетъ, т.-е. онъ захотълъ пить. 

куоса 
ошибка, неправильность, отступлеше отъ по- 
рядка, ДШ.; куосата-йӣтӣ суох кёпейп- 
пакюн ты не разговариваешь попросту, безъ 
задней мысли, не придираясь. 

куоса (у) 
1) дЪлать галтелемъ (хартык) желобки въ 
карниз®, дЪлать выемку, желобить, проводить 
ложбину; куб] мусун солобут, куосабыт 
озерный ледъ онъ расчистилъ и продорбжилъ; 
чардат ајақын куоса выжелоби ледъ у 
отверстія неводной проруби (иначе весной, 
когда ледъ толетъ, нельзя спустить лодъ ледъ 
норило, которое непрем%ънно упрется въ дно). 
2) подрзывать снизу (глыбу замерзшаго кие- 
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лаго молока или сбитаго для воды ен%га), 
чтобы отдфлить Лон. 

1куосан [русск.] == куошан 
1) короткй кожаный кафтанъ безъ шерсти, 
кожапъ. 

2) у долгано-якутовъ: дътекая рубашка изъ 
ровдуги Бас. 

?куосан (у) [отъ куоса -н н] 
дълаться съ выемкой или желобкомъ: кустук 
курдук куосанна онъ приготовился, снаря- 
дился (въ бой, въ дорогу ит. п.), букв.: ед®- 
лался еъ желобками, какъ стрфла (у оперен- 
пой стрфлы между тремя рядами перьевъ дъ- 
лаютея три желобка или бороздки, и тогда 
етрфла ечитаетея готовой, снараженной). 

1қуосар (у) [отъ куоса = р] 
пе впрямь дълать дъло, а вкривь и вкось 
ДП. 

?куосар (у) [ср. джаг. Коша, двойной] 
спаривать: бу ӱӧр кустан куосаран ыт 
выстртли, посл? того какъ спаришь изъ этого 
стада утокъ [двф штуки] ДД. 

куосартар (у) [Саиз. отъ куосар + тар]. 

куосартары [М№т. асі. отъ куосартар = 51]. 

куосартарбізах [А]. отъ куосартарвыі ~ лах]. 

куосары [Айү. отъ куосар = 5] 
насквозь черезъ двъ (проходить) Гом. 

куосары [М шт. асі. отъ куосар ~ 61]. 

куосарылах [Ай). отъ куосарві -+- лах] 
куосарылах ыты ДП. етрълаше въ мо- 
мептъ, когда подъ выстръломъ двъ штуки. 

куосатала, (у) [11(епѕ. отъ куосй ~ тала] 
1) желобить, д®лать въ чемъ-либо жолобъ, 
Ник. 
2) о ръкъ: подмывать берегъ, упося нижніе 
слои, велъдетвіе чего веруше евъшиваютел, 
Ник. 

куосах, куосах 
1) жолобъ, длинное углублеше, долина, лого- 
вина, Ник.; глубокая продольная желобовина 
на чемъ-либо, пазъ, ДИ.; уорБатын куо- 
саба углублеше хребта [въ живот. тбл], 
самытын куосӣда углубленіе креетца, /1ор. 
2) деревянная «наструга» для сглаживаня 
краевъ у ремня изъ нерповой кожи. 

3) у долганъ: приспособленіе для придержи- 
ванія ножа при выстругиванш древка къ хо- 
рею и стрфламъь Остр. 


‘куосан — куо? 


1234 


А) назваше покоснаго мъста. 

куосахтах, куосахтах [Айј. отъ куосах (куо- 

сах) + лах] 

с1с& куосахтах гьша уоібут (скотина) ожи- 
ръла такъ, что вдоль спины образовался же- 
лобокъ; куосахтах баргёсй шапка у аба- 
сы (ер. нуоБаідах бёргёей у ајы); улу 
кыл кан куосахтава задняя большая бер- 
цовая кость сохатаго или медвфдя (которая 
бываетъ еъ желобкомъ). | 

куоска [русек. | 
кошка (ер. маска, кыка); куоска оБото ко- 
тенокъ; ампар азаъар куоска сытар усу 
(заг.) у дверей амбара кошка лежитъ, гово- 
ратъ (замокъ). 

куоста [русек.] 
коштъ, иждивеніе. 

куосур [русек. | 
1) козырь (въ карточныхъ играхъ). 
2) назваше карточной игры (сдаетея по 7 
картъ); бігӣм (или кулукуо!) куосур кар- 
точная игра двухъ человЪкъ, по 7 картъ у 
каждаго (какое-то видоизм$нене предыдущей 
игры). 

куосурда (х) [отъ куосур + ла] 
козырять; куосурдур семерка (карточная 
игра) = сёттай М. 

куосурдас (у) [отъ куосурда -= с] 
играть въ куосур; кулукуоі куосурдасыах 
сыграемъ въ кулукуоі куосур. 

куосурдах [Ай). отъ куосур ~ лах]. 

куот (у) (у Б. хуот) [оть куоі-+т? ер. тел. 

джаг. Кут бЪжать | 
1) избъгать, бъжать отъ кого, ускользать, 
уходить, убфгать, ебъгать, разбъжаться, съ 
АЫ. (ер. ‘куруУб); не попадаться кому въ руки, 
избавляться; тўргӣнінін кынаттах да кыл 
куотуо суох ківіттён скорость его такая, 
что и крылатая лтица пе уйдетъ отъ него; 
ханна куотуом? куда я уйду (убъгу)? кініт- 
тан хајан куотуохпутуі2 какъ это намъ 
уйти отъ него? бу аллах куотта! вишь, 
стрекача задаль! Я.; куотар сір убъжище; 
маны хаја ашынан-хомусуммунан куо- 
туом-асыам? какимъ колдовствомъ-шаман- 
ствомъ убЪгу отъ этого [т.-е. отъ преслъдова- 
пія абасы-богатыря |? Ху0.; кусавап бур- 
дук куотуо йбіт плохой хлБбъ перезрфетъ, 
78 
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вфдь (т.-е. осыплетея, если его не собрать 
во-время); муспут куоппут ледъ (на озер) 
ушель (т.-е. сталь черезчуръ толетъ и по- 
тому неудобенъ для колки); кубе куоппут 
горшокъ перекипълъ черезъ край; ут куот- 
та молоко поплыло (перелилось черезъ край 
горшка или котла). 

2) итти впередъ, опережать, обгонять, пере- 

гонять, объъхать, оббъгать, съ Асс.; куота 

бар пойти или уфхать отъ кого (Асе.) впе- 
редъ; куота кбтбн бар улетъть впередъ, 
опередить; куота С1АПаран тії объъхавъ 
кого, рысью пріъхать; куота сўрдӣн хал 
ускакать впередъ (па конф). 

3) выдвигаться впередъ или быть выше (въ 

физическомъ и нравственномъ отношеніи), пре- 

восходить, превосходствовать; кулгах халар, 
моџус куотар абат (пог.) ухо-то остаетея 

(попрежнему), а рогъ [молодой] выдвигается 

вперелъ Ху0.; унуоргу 01 хара тыаны 

м0іпох баса куотар аттах съ конемъ, то- 
гобочный оетровокъ-лфеъ головою превышаю- 
щимъ, кісіні &р5, барытын мӧінох басынан 
куоппут кого бы то ни было, вефхъ онъ го- 

ловою выше, 4. 

Д) о ребенкЪ: преждевременно родиться (ср. 

3гус, кАчаркалдан); бу пахтартан 050 

куоппут эта женщина выкинула. 
куоттар (у) (у Б.: хуоттар) [отъ куот-н тар] 

1) дать уйти или ускользнуть, упускать, 

опускать, выпускать изъ рукъ; избавлять отъ 

чего (АЫ.), охранять; кусактақы куотта- 
рымац (пфе.) не упускайте носящихъь ку- 
шаки; кубулуатын-11611гӣтін еітімийбін 

Па-бодо куоттардақым бу Абёт и ел-то 

(женщины) хитроети-мудрости я не доетигъ, 

совефмъ выпустилъ изъ рукъ; мін кініні 

ханна-да куоттарыам суоба, я не дамъ ему 
убЪфжать куда-либо, не упущу. 

2) обо куоттар заставить выкинуть (плодъ). 
куоттары [№ т. асі. отъ куоттар ~ 51]. 
куоттук [ем. куортук]. 
куоту [№от. асі. отъ куот ~ ӯ]. 


‘куотулун (ү) [Раѕѕ. отъ куот ~ лун] 


бу куотуллубат это неизбъжно Д. 

куотус (у) [Аесірг. отъ куот-= с] 
ша тасыгар хас кўннӣтӣ унугёе о5олоро 
сырсаллар, хајалара дааны куотуспат- 


тар (заг.) внъ дома щеночки каждый день 
бъгаютъ взапуски, и одинъ другого не пе- 
регоняетъ (санныя полозья). 

куох 
звукъ, полражающій крику ворона == ках 1 
Гон. 

куохақар [отъ 2куохаі ~ бар] = куоқађар 
туруја мӧіно куохарар шея журавля длинна 
(вытянута); былыргы кісі саргатін кур- 
дук куохаБар моінох еъ длинной и тонкой 
шеей, словно коновязный столбъ стариннаго 
человъка. 

1куохаі [ер. :куоқаї, ?куохаі] 
часть имени: Хоптолох Куохаі кыс дт- 
вушка-духъ, требующій въ жертву живую 
чайку; преимущественно вредить глазамъ ВС. 
(ср. Хоптолох Куохтуја). 

Зкуохал (у) [ер. кирг. Кока? выпрямлаться (ири 

ходьбЪ, при сидћніи на конф)] = Зкуобал 

вытягивать шею Јом. (ер. ‘кубка1); 1ті кыл 
моно ара куохаібытынан ©убсу это жи- 
вотное [журавль] только вытянутой шеей ско- 
тина Ху. 

куохајб [М т. асі. отъ ?куохаі + 51]. 

куохајык [отъ ?куохаі ~ ык] == куобајык 
восклицаніе радости: куохајыкпын хосон-’ 
нур да! [ахъ, какъ | вытянутая шея [абасы] 
повертывается! Ху/0. (ер. ійхӣјік). 

куохалас 
особый родъ травы, листья которой высуши- 
ваютея и употребляются вмћсто чая. 

КуохалБіса 
Уот-Куохалыса (ек.) женское имя РТ. 

куохашьй (у) [отъ 2куохаі = шый 
вытягивать шею. 

куохашыјё [М№т. асі. отъ куохащь! ++ 5]. 

Куохара 
1) назваше речки въ Ботурусекомъ улусъ 
(Якут. окр.). 
2) названіе наелега въ Мегинскомъ улус? 
(Якут. окр.). 

куохарыма [оть куохавар (еъ вьшаденіемъ 

слога Ба) + ма] 

долгошея: куохарыма сёргЫйх (пропасть) 
съ длинношейными столбами Худ. 

куохас [отъ %куохаі = е] 
куохас гын вдругъ вытянуть шею; арал 
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куба ӧрӧ куохас гьша туста п вотъ, ле- 
бедь вдругъ вытянулъ вверхъ свою шею. 
куохат (у) [Саиз. отъ ?куохаі +- т] 
мӧігун куохат вытяни свою шею. 
куохаты [ №, асі. отъ куохат ~ БІ]. 
куохта (у) [отъ куох ~ ла]. 
1) о вбронф: кричать (ер. куобурБа, ха- 
БырБа). 
2) о ворф: похищать, хищничать, цалать; 
куохтуох кісі куохтатава похитилъ, ко- 
нечно, человъкъ, отъ котораго этого и елъ- 
довало ожидать. 
3) взять даромъ Јон. 
4) въ шутку или бранно вмфето аса: сожрать 
(ср. бӣтар, кудулуі, тылкыі, мотуі). 
куохтуја [отъ куох ~ туі + а?] 
цапунъ, пожиратель: бу куохтуја тобо к&- 
14? этотъ цапунъ зачмъ пришелъ? (про взя- 
точника); куохтуја-хотун 14 эпитетъ духа- 
пожирателя, насылающаго разныя бол?зпи: 
сифилисъ, бас 01ў, тот 01ў и пр. (см. Кўн 
Орбоуна-хотун, КӧЇгӧмнӧх Кӧіӧҹӱдхӣ, 
Тазахтах Наталыја); Хоптолох Куохту]а- 
хотун ЗАбт има духа-пожирателя (ср. Хоп- 
толбх Нуохаі кые); соБотох харахтах 
совуру кыса Суордах Куохтуја-обургу 
(ск.) МА. имя дорожнаго духа, духа горнаго 
перевала и «матери» лЪеной чащи (ер. Алып 
Хандаль). 
куохтула [ер. куохта 4] 
въ Нюйскомъ улусЪ (Иркут. губ.): медвъдь 
Аб. (ер. 2йсӣ З и проч., абыі, талкы). 
куочавар [ер. куоча1јыі] 
сухолицый и подвижной человъкъ. 
куочал 
1) палка въ сажень длиною, отдЪланная въ 
видв етрълы и надЪтая высоко надъ землею 
на сучокъ между разсохами какой-либо ста- 
рой, вЪтвиетой лиственницы, на которой ша- 
маны въшаютъ шкуру жертвенной скотины. 
Въ середипъ палки продфлана дыра, острее 
палки всегда направлено на югъ и чуть при- 
поднято кверху; эта палка должна изображать 
собою «дорогу, по которой шаманъ и жертвен- 
ное животное отправляются на небо» ВС.; 
куочаї карах ем. подъ карах 2. 
2) етръла на шаманскомъ костюм%, надъ мђ- 
сяцемъ Тур. 


куочашыі (у), куочаЦый (у) [ер. куочабар] 


имЪть видъ человъка сухолицаго, тонкаго и 
подвижнаго; хаман куочашыјар онъ ходить 
походкой сухолицаго, тонкаго и вертляваго 
человЪка. 


куочун [ер. алт. Кучын сказка, легенда, монг. 


р=%%] 
воспоминаніе чьихъ-либо прежнихъ худыхъ 
поступковъ, укоризна; онон куочун туојал- 
лар только это у нихъ на язык%; куочун 
хостбмо не вызывай лурныхъ воспоминапій 
(ср. подъ хосох). 


куочунна (у) [отъ куочун ~ ла] 


корить: онон йн куочуннама не брани, не 
кори за это, 


куоччах == куорчах 


родъ дощатой обложки въ могил, съ дномъ 
(== тӣбійх) Јон. 


куошан [русек.] = !куосап 


кожанъ == куртук, лапачын. 


куп 


слогъ, усиливающій значеніе прилагательнаго, 
начинающагося со слога ку: куп кусађан 
прескверный, весьма худой; куп кугас со- 
веъмъ рыжій. 


2куп [звукоподражат. слово] 


куп-куп таіба, взмахивать (крыльями), про- 
изводя звуки куп-куп; хап-куп гына ох- 
суммахта быстро похлонывать себя (напр., 
по бедрамъ). 


купаіка, купаікы [русек. хуфайка] == куі- 


пакы 
фуфайка; куртка, коротенькая одежда; ка- 
фтанъ изъ сукна до колънъ Јр. (== хому- 
суол); коротенькая шубка, полушубокъ, //0р. 


купсугуцуі (у), купсугу1јуі (х) [отъ куп- 


суі ч гу (?) 4 уі(Јуй)] 
о русскомъ въ длинномъ зипун$: быстро 
шагать (== купсуниа). 


купсуі (х) [отъ 2куп 1 суі; ер. караим. Коп- 


сал прыгать, двигаться ] 
о птиц; дфлать крыльями сильные взмахи, 
сопровождаемые особеннымъ звукомъ (ер. 
супсу!); суор кӧтӧп купсујан ісар воронъ 
летитъ, махая крыльями; хоту дійкі куп-куп 
таібан купсу1 махнуть на еъверъ. 


купеујуку [ер. купсу!] 
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часть имени: Обун-томтоі-уот- купсујуку | кур [ер. тюрк. Кур] 


имя духа (женекаго пола) огненнаго моря ЛГА. 
купсун (у) 
готовиться къ чему; кубулун-купсун при- 
творяться - готовиться. 
Купсӯн 
мужекое прозвище. 
купсуңна (у) [отъ купсуі ~ нна] 
то же, что купсугушут. 
купту! (у) 
дфлаться уже книзу или кзади (ер. суптуі). 
купуруос [русск.] 
синій пли мъдный купоросъ. 


купчугур [отъ купчу! -н- гур] 


1) поясъ, опоясаніе, кушакъ (ер. кусак); 
кӧмӱс кур поясъ, большею частью кожаный, 
унизанный серебряными бляхами разныхъ ри- 
сунковъ; солко (солку) кур шелковый кушакъ, 
шелковый поясъ; былат кур кушакъ изъ 
платка; былыргы кісі холуста кура МА. 
холстинный поясъ древнихъ людей; тімір кур 
желфзный ремень [у абасы вм%ето пояса] 
Худ.; таба кура оленій поясъ, съ костя- 
нымъ крюкомъ для зацфики вожжи; шьется 
изъ ровдуги въ видЪ длинной полосы и орна- 
ментрруетея прошивками (р. Анабаръ). | 


2) обручъ Я. (ер. уобручу). 


поджатый [лоджарый? | //0р.; купчугур кісі | зкур 


(пли купзугур самылах кісі) человфкъ съ 
узкимъ тазомъ; купчугур тугахтах кбсу]ё 
горшокъ съ вытянутой узкой нияшей частью; 
арыі марё]а купчугур посудинка для масла 
въ нижней части узка. 

купчуі (у) = купчу! 
стЪенять внутреннее пространство какой-либо 
вещи ДИ.; раздражать (при доеніп), вклады- 
вая руку во влагалище. 

купчук, купчӯк /ор. [отъ купчуі ~ ук (ӯк)] 
горшокъ съ узкимъ краемъ [горломъ?] /ор.; 
кубастая поваренная посуда ДИ.; кувшинъ Е. 

купзур [отъ купчуі + ӯр] = купчур 
1) стъенеше внутренняго пространетва какой- 
либо вещи ДИ. 
2) твердый свитокъ, вкладываемый [во время 
доенія] во влагалище дойныхъ кобылъ или 
коровъ для раздражешя съ цълью вызвать 
обильную дачу молока /70р.; мокрый клочокъ 
сЪна, который кладуть корове во влагалище 
и которымъ, спуетя нъсколько времени, сма- 
зываютъ подетавному теленку задъ, а коровЪ 
рыло, чтобы тъмъ заставить ее ечитать этого 
теленка за своего и дать молоко; ий тімір 
купчуру уган арар ну, воть начинаетъ онъ 
вкладывать желфзный свитокъ (о человък%, 
пе дающемъ другому спокойствия). 

купзуру! (х) [отъ купзугур (еъ вьшаденіемъ 

слога гу) + уі?] 

то же, что купчуі. 

1кур [звукоподражат. слово] 
кур гына тустё онъ внезапно упалъ въ яму, 
произведя звукъ «кур». 


годовой, одного году, Б.; прошлогодний (хлЪбъ, 
еЪно, мясо), старый, сущеетвующ издавна, 
залежалый, залежавшійея, застаръвшій (о ка- 
комъ бы то ни было предмет%), приготовлен- 
ный въ прокъ, запасный; откормленный (быкъ); 
кур бурдук прошлогодній или старый хлъбъ; 
кур бус ледъ, проплававшій лЪто, обтаявшій 
и вновь вмерзшій въ новый ледъ; кур кӣрӣх 
старая (гнилая) копекая жертвенная шкура; 
кур кытарах ынах въ течеше двухъ лътъ 
необгулявшаяся корова; кур сышыбыт все 
лъто гулявшій (о скот®); кур уја старое гн%ъ- 
здо; кур унуох старыя (сухія) кости; кур 
сылгы басып унуоба старый лошадиный 
черепъ. 

кур (у) Гер. тюрк. куру] 
сохнуть, выеыхать. 

курава [русек.] = бураба (браба, брава), 

праба (прӣва) 

въ Баягантайскомъ улус® (Якут. окр.): ино- 
родная управа. 

курақатчы, курабаччы [ер. кулахаччы] = 

кујақаччы 

1) кроншнепъ ередній, Машешиз рһаеориѕ 
(== кураБаччы квл); кроншнепъ /7. (ер. 
шаріи 3). 
2) сукалень малый, Іітоѕа гша Бирулл. 
3) ласточка-касаточка 40. (ср. харацаччы). 
4) чаеть имени: Курабаччы-сурук одинъ 
изъ лфеныхъ духовъ-братьевъ (ем. ба]анал, 
ба] анал), пригоняющій охотпикамъ дичь; имя 
коня у Курала1-барган-я МА.; Курабат- 
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чы-дохсун имя божества, дарующаго коней | куранах (у Б.: куранах) [отъ кур = апах] == 


соловой масти Грим. (ср. Куралаі-сўрӱк). 

кураџыс [русск. куражься] == курачыс 
кураџыс гын куражиться надъ къмъ (= ку- 
рацыста). 

курапыета (у) [отъ курацые ~ ла] 
куражитьея == курацые гын. 

1кураі 
черный, нечистый: кураі 1ччИйх халырык 
(пролетфлъ) вихрь съ черными духами, вихрь 
съ нечистой силой, Худ. 

экурай (а) 
становиться высокимъ и стройнымъ (0 моло- 
домъ человък%): курајан па кісі! ну, и вы- 
сокъ же и строенъ (этотъ) человъкъ! 

курајы [ер. кур, куран, тюрк. курак] 
засуха, бездождіе: курајы пыл засушный 
годъ, курајы сајын засушное л$то. 

куралаі 
особая птица Б.; куралаі сйргё етолбъ съ 
двумя рожнами, пережабиной и узорами, вры- 
ваемый близъ ямы, въ которую зарываютъ 
любимаго коня (съ сЪдломъ и пр.) покойника 
на другой день посл? похоронъ послЪдняго; 
коня привязываютъ именно къ этому столбу, 
причемъ призываютъ шамана; Курала1-бёр- 
ган богъ охоты и промыеловъ, позволяющий 
мЪтко попадать, одипъ изъ лфеныхъ духовъ- 
братьевъ (бајанаі, бајыана1), коихъ наечи- 
тываютъ отъ семи ((.) до девяти (Я.) и де- 
сяти (Гот.); Ба-Барылахха КураБаччы- 
сурук аттах Куралаї-бӣргӣні анабыт ку- 
лутунан (ек.) МА. дла Баі Барылах-а 
онъ (Урун-а]ы-то]он) назначилъ елугою 
Куралат бӣргӣн-я, у котораго конемъ слу- 
жить Курақаччы-сўрӱк; Курала1-сурук 
имя божества, дарующаго коней соловой масти 
Прип. (ер. Кураватчы-дохсун). 

куралхадыі (у) ДИ. [отъ куралхаї ~ дыі] 
становиться терлкимъ, вяжущимъ; сохнуть. 

куралхаі ДЛ. [ер. курас] = кураххаі 
терпкій, вяжущій. 

Куралыја 
мужекое прозвище. 

куран (у Б.: куран) [отъ кур ж ан; ер. ку- 

рајы, тюрк. курак] 

сушь, засуха, бездожде, безводица; ведро 2.; 
куран пыл сухое время. 


гуранах 
1) сухой; пустой, порожній (ер. іччітӣх); 
куранах мас сухое дерево (противои, У01 
мас); куранах сір сухое м%сто (ер. хаппыт 
сір), суша (земля, не покрытая водою); ку- 
ранах 1сіт пустой сосудъ; куранах кун 
постный день, постъ; куранах куннан го- 
въть, поститься, постничать (== кӧбўдідӣ); 
куранах унуох голая кость (безъ мяса и 
мозга); Куранах алас названіе мЪстноети; 
Куранах ўрӱјё названіе р®ки Г”. 
2) сухое мЪето, суша; пустота; куранахха 
ута да суох даідыга тусйр кбтбр птица, 
садящаяся и на сухихъ и на безводныхъ м%- 
стахъ, уос куранах сытыахтавар, сёсёр- 
гӣсійх арӣ зъмъ такъ даромъ [безмолвно] 
лежать, побесфдуемъ-ка, Худ. 
куранахта (у) [отъ куранах ~ ла] 
осушать, доканчивать (питье), опустошать, опо- 
рожнять (ер. іччітӣхтӣ); кіні сірін кура- 
пахтабыттар мфето его они опустошили. 
куранахтан (у) [отъ куранахта ~ п] 
пустьть, опустошаться, быть опустошаему (ер. 
іччітӣхтӣн); ампарбыт куранахтанна пашъ 
амбаръ опуетЪаъ, т.-е. въ немъ не стало уже 
провизии. 
куранахты [ №от. асі. отъ куранахта ~ ё]. 
куранна (ү) [отъ куран ~ ла] 
подвергаться засух?; кураннан турар сір 
сухая земля. 
кураннах (у Б.: кураннах) [отъ куран -= лах] 
сопровождаемый засухою (напр., лЪто) Б. 
куран = карщ 
саскы кам куранар около весенней поры ДЛ. 
кураңхадыі (у), куранхадыр (у) [ер. кураң- 
хар, тел. Кураны голодный] = куран- 
хатыі 
отощать, истощиться (отъ голода); алчничать 
Аө. (ср. кагаАди — по отношенію къ ско- 
тин%). 
куранхар (у) [ер. куранхадыр] 
истощитьел: сўрӣбім-быарым куранхарда 
мое сердце и печень истощились; барка дійн 
куранхаран км кутујам куолақыра ту- 
субьун сильно истощенный (съ большимъ ап- 
петитомъ)-пришелъ я для того, чтобы напол- 
нилея мой желудокъ, 


^ 
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куранхатьи (у) = куранхадьп. 
курае [ер. кубарас, куралхаі (кураххаі)] 
терпкій на вкусъ, вяжущій, вязкій (ер. ха- 
барха1); тощй ДИ., сухой; курас ас пло- 
ховатая пища, курас ыал б%дноватое се- 
мейетво, суховатый домъ, ДИ.; курас кун 
вътреный холодный день. 
кураска, кураскы [русск. ] 
фуражка. 
курастыі (у) [отъ курас ++ тыі] 
обфднЪть, отощать (ер. хоборсу!); сірӣјӣ- 
хараба курастыібыт онъ осунулея въ лиц; 
шаара-уоттара курастыібыт въ дом ихъ 
стало и голодно и холодно. 
курасы [ер. курас] 
небогатый: курасы џахтар небогатая жен- 
щина Я. 
курах 
1) выгибъ; изгибы концовъ лука; кӧхӧ ку- 
рава выемка у колышка для вЪшаня платья; 
кӧрӱІӱр кӧр муос курах са Вас. потЬшный 
костаной съ изгибами лукъ. 
2) шпицъ, оконечность, выдавшаяся остроко- 
нечность какого-либо предмета, состоящая 
| изъ двухъ частей, прилаженныхъ одна къ дру- 
. гой и образующихъ выгибъ; отроги верхней 
части шапки; ал (т51) кураба носовая и кор- 
мовая оконечности судна (ветки, лодки); тобус 
| бур тајах муостах баттавынан аттаран 
| оңорбут муос курах бӣргӣсӣ Вас. рогатая 
| шапка изъ девяти прилаженныхъ одна къ дру- 
гой головныхъ съ рогами шкуръ самца-лося. 
| курахаі Гон. = кураххаі. 
| курахтах [Айј. отъ курах ~ лах] 
| 1) курахтах са охотничій лукъ съ изгибами 
и на обоихъ концахъ; лукъ еъ выдолбленнымъ 
| деревяннымъ стволомъ, внутри котораго и 
| проходитъ стрЪла. 
2) курахтах бӣргӣсё шапка съ отрогами 
на верхней части ДЛ. 
курахха1 = куралхаі 
терпкій, вяжущій (= курас) Јон. 
курачывјык 
умывальникъ (== угарка). 
курачые [русек. хуражься] = кураџыс 
‚ курачыс гын издфватьея надъ къмъ (Асе.). 
курачыста (у) = куначарда 
ломаться Тон. 


> 
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кӯрба [русек.] 
курва. 

1курбаі [ер. ?курба1] 
бранное слово по отношенію къ женщипв лег- 
каго поведенія: вертлавая ЛГД.; подлая Я.; 
хаја холун тібӣт курбаја буоллађаі? 
(ск.) что это за подлая, которую подпругой 
не охватишь? (ср. шрбін); еўрдӣх грубал 
курбаі дјахтар страшно грубая подлая жен- 
щина; Уот Курба! удабаи (ек.) имя шаманки. 

2курбаі (у) [ер. 'курба] 
быстро дЪйствовать [въ разныхъ налравле- 
ніяхъ], непостоянствовать, повфеничать, ша- 
лопайничать, Л17.; обо сордон балык кбр- 
дук курбаіда РГ. ребенокъ сталъ кидаться 
во всЪ стороны подобно щукъ; бајлыат 
ыалым батылах барақаі маны обуса буо- 
лан, ынах хајан курбаја турар буолар 
[быстро] загоняетъ коровъ, [ ставши] самымъ 
лучшимъ быкомъ [ -производителемъ | богатаго 
жителя, Ху0.; бу цахтар курбајан ёрдӣ- 
Бін кӧр &рё! поемотри-ка, что за непостоян-. 
ная женщина! 

курба]ы [отъ ?курбаї 4 51] 
непостоянетво, р?звость: курбајві џахтар 
шустрая женщина ДЛ. 

курба]јын [отъ ?курбаі ~ 1јьі ~ н] 
вьющійся: сус ордуга сўрбӣ курба]јын ку- 
булкаттах со ста двадцатью выющимиея пре- 
вращеніями или хитростями (абасы) Худ. 

курбан [отъ 2курбаі ~ ан] 
метаніе въ разныя стороны, непостоянство, 
необдуманное дЪйстве, сумасбродетво; бу 
барыта кіні курбана это все — его выход- 
ки; курбан кісі бывалый человЪкъ, прой- 
доха; курбан џақап мунјах суетливое и 
шумное собраніе. 

курбаннан (х) [отъ курбан ~ ла ч- н] 
хвататься за все и все опять покидать, не- 
поетоянничать, всюду кидаться, Лор. 

курбаннах [отъ курбан ~ лах] 
сумасбродный, всюду бросающійся, /70р. 

курбаччыі (у), курбачыі (у) [отъ 2курбаі ~ 

ччыі (чыі)] 

о движеніяхъ человъка молодого и высокаго 
ростомъ: метаться изъ стороны въ сторону 
ДИ.; курбаччыјан бёрт кісі, добор! очень, 
братъ, шустрый молодой человькъ! 
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курбачьцы [М ш. асі. отъ курбачыі = 5]. 
курбу [ер. тел. курбу выпуклая поверхность, 
гряды въ пол®, ряды екошенной травы, 
рубцы на тБаЪ, выступы на гор%] 
1) поперечная перевязь Ник.; курбӯ-џірбі 
(или парбт) холун поперечно-полосатая под- 
пруга; орто курбу-шрбт кудал кіі доіду 
РТ. вдоль и поперекъ развернувшееся об- 
ширное среднее мето (т.-е. земля)? раски- 
нувшееся длинными поперечными и продоль- 
ными полосами (плоекоетями)? 
2) стройный етанъ: курбу курдук улатан 
арар онъ начинаетъ стройно расти. 
курбула (у) [отъ курбу -= ла] 
вытянуть чфмъ поперекъ, наказывать: мін 
аргін курунан курбулуом я тебя вытану 
поясомъ. 
курбусах [ер. кургум] = кубучах 
1) кресФець, пояенида, забедры (ер. самы); 
крупъ (лошади); кӯрбут курбусах съ высох- 
шимъ крестцомъ (бранятъ нерожавшую жен- 
щину). 
2) промежность, шагъ. 
3) назвавіе наслега (Курбусатекаго) въ Бо- 
рогонекомъ улуеЪ (Якут. окр.). 
курбусахтах [Аа]. отъ курбусах ~ лах] 
толбоннбх курбусахтах (лошадь) съ задомъ 
въ яблокахъ Ху0.; хомн]о1бут курбусахтах 
(лошадь) съ уменьшившимея въ объем? (поху- 
давшимъ) крупомъ. 
курка [ер. тюрк. Курба сохнуть, курак су- 
хой] == ?кург& 
прахъ, посохшая земля, рыхлоеть, Д17.; кура 
буол измельчиться и рыхлћть (о залог, не- 
задернзвшей пашн%). 
курБатьй (у) [отъ курба + тыі] . 
измельчиться и рыхлЪть. 
курқатыт (у) [Саиз. отъ курбаты! ~ т]. 
кургум [ер. курбусах] 
1) тонкое мето тфла человфческаго, по ко- 
торому опоясываются, ДЛ. 
2) нижняя часть брюха у человъка ДИ.; нъ- 
что, находящееся въ нижней части полости 
брюха около отверстія мочевого пузыря (у 
мужчины и женщины; у скотины — то же, 
не съфдобное); предетателвная железа? Рго- 
(ава? Гор. 
3) нижняя боковая часть туловища спереди; 
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аңар кургумум одна изъ нижнихъ боковыхъ 
частей моего туловища спереди. 
кургуом [русек.] = кургубм 
кругомъ, постоянно (ер. кулугуруоі и ку- 
рук). 
курда (ү) [отъ кур + ла] 
опоясывать, препоясывать, подпоясывать; ан- 
ныкы сйрган1 курду обутта упалъ онь у 
нижней коновязи, окруживъ ее собою, какъ 
поясомъ; курду кбт обходить АӨ. 
курдан (у) [отъ курда ~ н] 
опоясыватьея, препоясываться, подпоясывать- 
ся чъмъ (Гаѕіг. Аее.); опоясывать еебф платье 
(Асе.); кусагынан курдаммыт подполсанъ 
онъ былъ кушакомъ; батастах садавын кур- 
данна пальму и колчанъ онъ подпоясалъ себ, 
подпоясалея пальмой и колчаномъ; уол ово 
садарын уст& курданар юноша трижды 
уйдетъ съ однимъ только лукомъ (когда все 
пропадетъ), т.-е. бываетъ долговфченъ Гон. 
курданар [№т. ргаеѕ. отъ курдан ~ ар] 
поясница (ер. 611) Уч. 
курданыт [№т. асі. отъ курдан = 5]. 
курдархаі [ем. кугдарха1]. 
курдары [ер. °кур] 
вокругъ; въ теченіе долгаго времени 10м.; 
курдары ыл обведи вругомъ ДИ.; Танара 
курдары бПАр тугу санырбытын Богъ 
знаетъ даже и то, что мы думаемъ 7/00“. 
курдарытты [№ №. асі. отъ курдарытын-= 5]. 
курдарытын, курдарыттар (у) 
объ одеждЪ: терять видъ стана ДИ. 
курдасын, курдастар (у) = курдусун 
морщитьея (объ обуви). 
курдасын [отъ курда ~ сын] 
кругъ 40. (ер. курду 2). 
1курдат 
прамая дорога (== курдат суол); курдат 
ајан прямой путь 4ө.; бу даідынан курдат 
тннах йбӣт! у него въ этомъ мъст нора 
насквозь, вЪдь! 
?курдат (у) [Саиз. отъ курда = т] 
велъть кому (Па!.) опоясывать другого (Аее.). 
курдатта (у) [отъ ‘курдат = ла] 
Ъхать или итти напрямки. 
курдатты (у Б.: курдатты) [отъ курдат-нлы] 
по самой прямой дорог, кратчайшимъ путемъ, 
напрямки; прамо черезъ, прямо сквозь; кур- 
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датты барда онъ пошелъ по самой прямой 
дорог; курдаттбі аспыт онъ насквозь про- 
шелъ (пронзилъ); курдалты кбеун быть на- 
сквозь видну, просіявать, просвфчивать, быть 
прозрачнымъ; а аннынан курдатты сы- 
Пар гына їн хастыбыт вырылъ онъ себ 
нору со сквознымъ проходомъ подъ домомъ; 
тубстар! кӧбӱстӣрі курдатты табыс про- 
ходить сквозь грудь и спину Б. 
курдах [Айј. отъ ?кур + лах] 
мутук курдах подпоясанный сукомъ; курдах 
садах налучъ на пояе®; ўс курдах моол 
ураса ій (заг.) трехпояеная большая бе- 
рестяная юрта (о большой вершъ для крупной 
рыбы). 
курдјақа, курџақа [ер. оем. Куртчыбаз ма- 
ленькій червь] —= курцава 
насфкомое вообще ДИ.; курдјақа хата 
улитка, ракушка, раковина, Бируля; ўбн- 
курџаба насекомое; гады Д. //с. 
курду [отъ курда ~ ӯ] 
1) опоясываніе, препоясыван!е; заплетаніе, 
для кръпоети, основашя лЪтней юрты (урасы) 
внизу въ три ряда сырымъ тальникомъ Гр. 
2) ободъ, ободокъ; каждый изъ трехъ обру- 
чей внутри старинной лътней юрты (урасы) 
ВС.; орто курду внутреннее, среднее кольцо - 
обручъ большой урасы, укрфиленное на невы- 
сокихъ врытыхъ въ землю столбахъ, которые 
отдфляютъ лавки вдоль стфнъ, ВСО.; ураса 
курдӯта поясъ у лътней юрты (урасы); хал- 
лан курдута горизонтъ ДИ.; харақын кур- 
дута дуга роговой оболочки /7ор.; синій кру- 
жокъ, образующийся на радужной оболочкъ у 
старъющаго человъка; складка на вък% (пре- 
пмущественно верхнемъ); (кісі) хараар 
курду туспут у него радужная оболочка по- 
крылаеь синимъ кружкомъ. 
курду [№т. ае. отъ кӯрт ~ У]. 
курдук [ер. кірдік (гірдік), кордук (кӧрдӱк), 
курдук, кирг. Курду такимъ же образомъ, 
точно такъ, подходящий | = гурдук 
подобный; подобе, сходетво; подобно тому 
какъ, какъ, какъ бы, вмЪсто, такъ точно, 
все равно; кіні курдук какъ онъ, ему подоб- 
пый; такой, какъ онъ; подобно ему; кіні 
курдугу ему подобнаго; кбн]убе торбо кур- 
дук какъ будто конецъ нанки; куртујах 


курдук словно тетеревъ (ловко векочилъ на 
коня); кыпымах курдук точно плывущій 
ледъ; кыл курдук звъроподобный; Ат тыа- 
сын курдук словно раскаты грома 47.; 61- 
ігі йппітін курдук по сейчасъ имъ сказан- 
ному, какъ онъ сейчасъ сказалъ, какъ ска- 
залъ онъ только-что; уруккутун курдук по- 
прежнему; бајарал курдук бал (посл.) бо- 
гатъ, какъ море; бу (111) курдук какъ этотъ, 
какъ это, такъ, этакъ, такимъ образомъ; вотъ 
эдакъ, вотъ такъ, слёдующимъ образомъ; сіті 
курдук совершенно такъ, это такъ, точно 
такъ, такъ-такъ; сол (сол) курдук точно 
такой; такъ, точно такъ, такъ-такъ, также; 
мінгін кісі ийБала суобун курдук тап- 
тБіллара они любили меня такъ, какъ этому 
не повърятъ (невъроятнымъ образомъ); мін 
убраб1н Ян АПАргар убрарм курдук я 
радуюсь, какъ я радовался бы воему вы- 
здоровленію; мін ўӧрӣбін &наха пол т1ке1- 
бітігӣр курдук я радуюсь такъ, какъ если 
бы тебв досталось въ удфлъ счастье. ` Упо- 
требляется еще послу Сопйі(іопа[іѕ: кАПар 
курдук если бы онъ, однако, пришелъ; кё]- 
батар курдук если бы онъ, однако, не при- 
шелъ. 


курдуктук [Айу. оть курдук -= тук] 


какъ, подобно тому какъ; ол (бл) курдуктук 
оңор дфлай такимъ образомъ. 


курдулан (у) [отъ курду + ла-ни] 


быть съ ободкомъ, обручемъ, пояеомъ; (кісі) 
хараба курдуламмыт на его глазахъ между 
радужницей и бЪлкомъ образовался синій обо- 
ДОКЪ. 


курдулах [Ад]. отъ курду ~ лах] 


1) имфющй ободокъ, обручъ, пояеъ; уон 
курдӯлах матарчах 1е1т деревянный кубокъ 
съ десятью ободками; ўс курдулах мовбол 
ураса (иі) трехпоясная (о трехъ поясахъ) 
большая берестяная юрта (ураса); большой 
берестяной шалашъ, связанный тремя попе- 
речными рядами прутьевъ, изображающихъ 
стропила крыши (эту плетенку обтягиваютъ 
береетовыми свертками) Л/0.; ус курдулах 
ураса ісігӣр тынпах булт бар (заг.) вну- 
три трехъобруяной урасы живеть промыселъ 
(рыба въ мор%); тобус халланна тар кур- 


лулах тб]бнибх кута уот девятиполеный 
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огонь, достигающій пламенемъ до неба, аБые 
курдулах алас сысы восьмипоясное поле, 
ус курлулах тумусах мысъ съ тремя усту- 
пами, Худ. 
2) названіе местности (остожья) по ръчк% 
КуладЪ; Таптарга курдулаба часть преды- 
дущей мъетности. 

курдулун (у) [отъ курт = лун] 
сушитьея, высушиваться. 

курдум МА., курдуң [значеніе слова не вы- 

ленено] 

курдун ханыл никогда не ловившійся, не 
знавшій оброти (о конномъ скот®); курдум 
хаңыл 614 (== кур ар1мёх 614) никогда не 
жеребившаяся кобыла ЛГА. 

°курдум [курум?] 
свадьба 777. (ер. уру 1). 

курдуң [ем. ‘курдум]. 

курдур [звукоподражат. слово] 
звукъ грызенія сухой лепешки, хрупъ: кур- 
дур-курдур ыста хрупать; чавкать Худ. 

курдурҳа (у) [ер. курлур] 
издавать звукъ, какъ при жеваніи лепешки, 
хрустъть; клохтать (== хордурва). 

курдурқат (у) [Саџѕ. отъ курдурба -н- т] 
издавать горловые звуки съ закрытымъ ртомъ, 
выпуская ихъ черезъ носъ; хабара ыллан 
курдурбат издавать такіе звуки при особаго 
рода пънія съ закрытымъ ртомъ. 

курдурваччы [А4у. отъ курдурда ~+- ччы] 
такъ, что хруститъ; курдурБаччы ыста же- 
вать съ хрустомъ, хрупать. 

курдусун, курдустар (ү) = курдасын 
морщитьея (== ыан): сырајын тірітӣ кур- 
дусунна кожа на его лицӯ сморщилась. 

курџа [ем. ?курт]. 

курџаҳа [ем. курд]аба]. 

курџах [отъ 2курт = ах] = кўрџӣх 
лопата. 

курџугуна (у) = курчугуна, курцунна 
о тетеревахъ: токовать (== кулугура, ку- 
тур 2). 

курпулун (у) [отъ Зкурт -н лун] = куриУун 
выгребаться: туспут хара курпуллубатава 
ус тӧгӱрӱк пыл буолбут Худ. падавшій 
енфгь не выгребалея цълыхъ три года. 

курпун 
сильный, смфлый (== хореун) Лон.; курпун | 
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чііібіт (т11116іт) соединилиеь ловке (сошлись 
хваты) Худ. 
курпунна (у) = курпугуна, курчугуна 
1) бурчать (о желудк?): 
2) о тетеревахъ: токовать (= кутур 2, ку- 
лугура). 
курк [звукоподражат. слово; самостоятельно не 
употребляется] 
хатырыгын тыаса харк-курк гына тус- 
пут раздался треекъ коры [на которую на- 
ступили] Ху0. 
курса! [ер. %кур] 
прошлогоднй: курса1 хабала прошлогодняя 
кабала (обязательство). 
Ікурт 
курт гына тўс (о бдно одътомъ человЪкћ) 
быстро и неожиданно вбъжать (въ домъ со 
двора). 
%курт, курцар (у) == ?кӱрт 
грееть, выгребать; ынах сабын курпар 
курџах лопата, которою выгребаютъ коровье 
кало Худ.; харчыны курта онъ загребъ 
деньгу (ер. харб). 
курт (9) [оть кӯр 4-1] 
сушить, просушивать, высушивать, изеушать; 
йтарбаскітін курдан ‘бійрійм буду сушить 
ваши торбаса (обувь); таңаскын курдан кӣ- 
біс высуши свою одежду; сірі курдар тыал 
вътеръ, изсушающій землю; аты курт вывя- 
зывать коня (чтобы на немъ высохъ потъ). 
куртавар [отъ куртал = Бар] 
выпученный, раздувшійея (ер. былқақар). 
курта (у) [ер. кўртё] 
выпучиваться (ср. былбал), раздуватьея (напр., 
о сум); Куртах бр сыл қуртаја сыјјы- 
быта Куртахъ (прозвище) долгое время жилъ- 
ходилъ, какъ подобаетъ Куртаху (игра словъ). 
куртар (ү) (у Б.: курттар) [отъ курт-н- тар] 
заставлять кого сушить (высушивать). 
Куртаскы [уменьшит. отъ Куртах -н- русск. 
окончане 0020] 
мужское прозвище. 
куртах, куттах [ер. тюрк. курсак, курсах] 
1) желудокъ (ер. сулудак), чрево; пупокъ 
(итичій) О. (ер. !бӧтӧБӧ); зобъ (у птицъ); 
Ақастаї куртаза — часть м%етности Ађас- 
тай. 
2) мужское прозвище. 
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курттар (у) [ем. куртар]. 

куртујах [ер. тюрк. куртук] = куттујах 
тетеревъ, тетерка (ер. токутур, токутар); 
тетеревъ черный, тетеревъ косачъ, Теігао 
(еігіх, М. НХ. (= хара куртујах); йрдӣ- 
Бас куртујах тетерка, Тейгао 1х НХ. 

куртук [русек.] = куттук 
куртикъ, куртка, короткій якутекій кафтанъ 
(ср. лапачын, куошан). 

куртумах (?) 
куртумах кугас ат Вас....(?) рыжая ло- 
шадь. 

1куру [ер. ‘хоро, 1хорук] 
звукъ, подражающій ржанію лошадей: сыл- 
гылы кістійн баран «куру-куру» дійта 
заржавши по-лошадиному, онъ сказалъ: куру- 
куру Худ. (хуру, хру). 

%куру [ер. кур] | 
запасаніе, оставленіе впрокъ: саребін куру 
буолбат завтра не бывать запасанію, т.-е. 
неудобно метать сЪно въ запасъ (собетвенно 
когда сЪно мокрое); 118 тасын курута на- 
дворный еоръ; тійрбӣс курута скотекій по- 
метъ и соръ, скодившійся въ огороженномъ 
покое. 

%куру | 
куру-кӣрі (== карі-куру) смущенно, съ пе- 
чалью, съ огорченіемъ, съ неудовольствіемъ: 
куру-кар! буол быть огорчену, опечалену. 

курӯбаі [русек. ] 
грубый; Куруба Ханвах Кулун Куллус- 
тӯр (ек.) имя богатыря. 

курӯбаідас (у) [отъ курӯбаі ~ ла ~ с] 
грубить лругъ другу, грубіянить, грубо обра- 
щаться. 

курубадыны [отъ куруба + дыңы] 
грубоватый; курубадыны соус кісі до- 
статочно грубоватый человъкљъ. 

‘Куру? (9) [оть куру =] 
остаться въ запас; урукку бттугёр куруі- 
бут от запасъ сћна, едъланный въ прежніе 
годы //. 

куру! (ү) [отъ ?%куру = | 
считать для себя обиднымъ, печалиться, огор- 
чатьея (== куруту!); сожалЪть о содфянномъ 
въ прошедшемъ /70р.; курујан халла онъ 
остался въ обидъ; куруја тўс немного огор- 
читься (опечалиться), смутиться. 
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куруја 
Куруја кбхеб назваше озера. 

курујӯ [№т. асі. отъ куру1-- ӯ]. 

1курук [отъ ?куруі к] 
курук кын измфниться въ лаце ДИ. 

Экурук (у Я.: курук) [русек. круз] 
постоянно (ер. кургуом, кулугуруо!): курук 
самыр буолла все время шелъ дождь; кіні 
шатігар џоннор курук мун]усталлара въ 
его дом постоянно собирался народъ. 

курукса [русек.] == кӯрумса 
курица. 

1курула (ү) [отъ ‘кур ~ ула; ер. барыла] 
шум%ть; скрипфть (о деревьяхъ); ўбсӣттӣн 
сыты тыас курулата сверху зашум%ло 
пронзительно; уну тугаынан устан куру- 
лата (оборотившись ершомъ-рыбой) по дну 
поплылъ-зашум%ълъ онъ, поплылъ онъ съ шу- 
момъ, бурливо плылъ; курулан іс шумно итти 
(Бхать); курулан тіјӣн ка] шумно прибыть; 
таңнары курулан тўс внизъ съ шумомъ 
спуститься; курула-харыла шумъть-кричать; 
курулу-харылы тусён істі шумно летфлъ 
онъ ко дну [пропасти] Худ. 

*курула (у) [отъ 2куру ~ ла] 
1) оставлять на будущее, запасать, оставлять 
впрокъ, въ запасъ на будущій годъ (напр., 
съно); запасатьея (ср. курут). [Ае. 
2) оставлять на отгулъ; откармливать //0р. 
З) очищать дворъ или покосъ отъ скотскаго 
помета и сора; ол(бл) кісі тійрбӣс курутун 
курулабыт тотъ человъкъ очистилъ огоро- 
женный покосъ отъ скотскаго помета и сора. 

курулан (у) [отъ ?курула ~ н] 
оставлять про запасъ для себя. 

курулас [отъ \курула -- с] 
скрипучій: курулас тыас не рзкій звукъ 
(скрипъ), издаваемый санями. 

1курулат (у) [отъ ікурула ~ т] 
заставить шум%ть; Фхать скоро (на саняхъ; 
ср. кӯгунат — если верхомъ); течь, падать 
непрерывною струею (о дожд); курулатары 
круктуобал буолла (ифеня о водкЪ) чтобы 
[заставить] веселиться [букв.: шум®ть ], она 
фруктовой стала Јр. 

Зкурулат (у) [отъ 2курула т] 
оставлять (сно) на будущее или пускать 
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(скотину) на отгулъ при посредетвъ другого 
лица; откармливать, съ Асе., Б. 
курулқан (Рог. курулқаттар) [отъ курулуі-+- 
Бан] 


курулван — куруипала 
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курунјуга); висящая клочками (бахромой) 
около печки или надъ камелькомъ паутина, на 
которую насфла сажа; летающій въ воздух 
пепелъ отъ костра Бируля. 


скорбь (ер. кутуран): кӧр &рй кӧстӱбӣт | куруң (у Б. кӯрун) [отъ кур-н уң; ер. тюрк. 


уола куолајын курулбанын! РТ. поемо- 
три-ка на скорбь глотки сына «невидимаго» 
(т.-е. абасы)! 
курулқаннах [А4}. отъ курулбан ~ лях] 
скорбный У. 
курулу [№т, асі. отъ курула + ӯ]. 
курулуі (у). в 
горъть: ісім, куртабым курулујда мое ну- 
тро, мой желудокъ горитъ (посл? водки). 
1курум [ер. монг. Д3, бур. хурім, хорім, 
курем свадьба, пиръ /7002.] 
1) калымъ (ер. калім); часть калыма, без- 
возвратная плата за невћету скотиной, отъ 
одной до 10—15 штукъ, отчасти живыхъ, от- 
части убитыхъ — цфлыми тушами или стегна- 
ми, по числу уплачиваемаго за невфету жи- 
вого скота (ем. сылгы 1кю та, ўсӣ, алтата, 
саттёта, авыса, товуса); мясо идеть на 
свадебное угощеніе. 
2) свадьба, свадебный пиръ (= уру куру- 
ма), свадебное кушанье. 
3) да скоромная 40. 
курум [ер. кирг. Курум, Корум сажа, копоть] 
==.курун 
1) выгор%лое место П/им.; курум тыа вы- 
жженный л%съ; курум мас обгор%лов дерево 
на корню, сухара. 
2) рёчки, текущія между горами, на кото- 
рыхъ лъеъ выгор%лъ (11464. Шим.). 
3) назвавіе хребта и ръчки, впадающей въ 
Большой Ајым Ј7а6л.; Камагы Курум 
названіе мъстности Дав. 
курумнах [отъ курум ~- лах] 
калымный Лор. 
кӯрумса, курупса, курусса [русек.] = ку- 
рукса 
курица. 
курун (у) [отъ кур ~ н] 
высыхать 40. (ср. Зхатын). 
курунјук [ер. саг. койб. курун сажа] 
сажа печная, сажа въ трубъ камина (== осох 


курук, Куруг, курув] = курум 
1) сухой, засохшій, высохшій, высушенный 
(напр., л%съ); курун тыа сухоподетойный 
лфеъ Я.; пожарищный 15еъ Мид.; курун 
тыа маса сухой лЪеъ (дрова); курун тг 
сухая лиственница. 
2) сухой лъсъ, сушнякъ. 
3) лесное пожарище, мъето съ выжженнымъ 
лъсомъ, выгор%лое мъсто; куруң кБіла, лиса 
Тон. (ер. сасыл); курун кёрёмйс& (см. подъ 
карамёс 2); куруң аса черная смородина, 
Віреѕ шогиш, растешя и ягоды (ер. моіно- 
Бон, цордуома, хара хаптађас); куруң ото 
узколистный кипрей, Иванъ-чай, ЕріПорішт 
апоиз@ Ниш, рает., М. (== кучу); листья 
и цвфты употребляются вмфето чая; Фдатъ 
также съ тар’омъ (прокисшимъ за лфто моло- 
комъ) Як. Ел. Бъд. 1891, № 10. 
д) р5чки, текущія между горами, на кото- 
рыхъ лфеъ выгор%лъ; названіе рки, впадаю- 
щей въ р. Крестяхъ, притокъ р. Олекмы В.; 
Куруң-Ўрӣх — названіе рёки Г; Курун 
Хапчабаі — названіе станціи и поварни, 
курунах [ер. куранах, тюрк. куррак сухой, 
засохшій] 
сухой: курунах мас сухое дерево. 
курупа [русек. |] = куруша 
1) крупа. 
2) отруби МА. (ер. одулба 2). 
курупала (у) [отъ курупа = ла] =курушала 
обращать что-либо въ крупу, крупно молоть 
(о жерновахъ и людяхъ). 
курупаскы [руеск.] 
куропатка, куропашка; куропатка бЪфлая, те- 
теревъ бълый, Гасориз аШиѕ Го. ЛМ. (ер. хаб- 
дјы, хабыјахӣн, ыалыкы); тундраная ку- 
ропатка, Гагориз ши Мопі. ///е2. 
куруппа = курупа 
крупа. 
куруппала (у) [отъ куруппа ~- ла] = куру- 
пала, 
молоть, обращать къ крупу (ер. мА, бы- 
тарыт). 
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кӯрупса [ем. кӯрумса]. 

курупчаткы, куруччаккы [русек.] 
врупчатка. 

1курус [отъ ?куруі ~ с] 
испытывающій чуветво огорченія, емущенія: 
курус убдан буоллахкына умса тусён ку- 
лу!... ЕН. если ты опъшилъ, то пади ницъ 
предо мною; курус буолбут кісі опфшив- 
шій, опростоволосившійея человъкъ ДИ.; ку- 
рус гын пріуныть ДД.; курус гына тўс 
вдругъ обидфться (при ошибкъ въ расчетахъ: 
не дали въ долгъ, не уплатили за работу); 
«кулу» латахха курус гына тусйр (о бо- 
гатомъ, о скрягъ) сказать ему «дай» — тот- 
часъ обижается (ер. п. мічік); џӣкі курус 
барда пошелъ онъ, не солоно хлебавши. 

2%курус (у) [Соорег. отъ ?куруі а с] 
печалиться: саната-1ната суох курусан- 
курусан олороллор сидятъ безмолвно опеча- 
ленные. 

курӯска [русек. кружка] 
человъкъ, живущій на счетъ родовой или на- 
слежной благотворительности (ер. кумалаӣн 2). 

курусса [ем. кӯрумса]. 

курустал [русек. | = урустал 
хрусталь == курустал тас. 

курусун [отъ *куру! -н- сун] 
горечь, досада: куолаідарын курусунун! 
(взгляните-ка на) горечь ихъ глотокъ! 47; 
курусуннун кутуом обругаю (тебя), досажу, 

курусуна [русск. | [Ник. 
пружина. 

курусуналах [Ай]. отъ курусуна -н- лах]. 

курусуналахтык [А4у. отъ курусуналах -+- 

тык] 

курусуналахтык санарар надменно гово- 
рить. 

курусут (у) 
о желудкъ: раздражаться пищею и питьемъ 
ДИ. 

курусуту [Х№т. асі. отъ курусут ~ ӯ]. 

курут (1) [отъ зкуруі-1-1] 
запасать, сдфлать запасъ чего (ср. курула 1): 
ус оту куруттум я оставилъ въ запасъ три 
стога е®на, 

куруту [Х№т. асі. отъ курут ~ У]. 

куруту! (х) [отъ *куру ~ туі] == кутуруі 
считать для себя обиднымъ, оставаться въ 
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обидЪ, держать въ ум и сердце что-либо на 
кого (АЫ.), огорчаться, унывать, скорбЪть, 
жалъть, соболфзновать (ер. хомо!). 

куруту]у [Х№ш, асі. отъ куруту!] =кутуру)ӯ. 

курутук [Айу. отъ куру ~ тук] 
кійсӣ ајы каӣрі-курутук кбребр буолан 
бардылар МА. съ каждымъ вечеромъ (мо- 
лодые) стали ветр%чаться вее съ большимъ 
неудовольствіемъ (все менфе любезно). 

курутут (ү) [Саџѕ. отъ курутуі + т] = куту- 

рут. 
куруччаккы [ем. курупчаткы]. 
курчугуна (у) = курџугунӣ (курцунна), ур- 
чугуна. 

урчать (ср. тіңінӣ, кусугура): ісім курчу- 
гунан арёр въ живот начинаеть урчать. 

курчу (у) [ср. кутча (кучча)] 
убавляться въ объем, корчитьея, скорчи- 
ваться, сжиматьея, ДИ.; кырцавае субсу 
ата, кубска ктрдавінӣ, курчујар мясо ста- 
рой скотины, попавъ въ горшокъ, убавляетея 
въ своемъ объем. 

курчујӯ [№т. асі. отъ курчуі ~ ў]. 

курчулун (х) [отъ курчуі ~ лун] 
скорчиваться: курчулла сытабын скорчив- 
шись лежу ИП. 

курчут (у) [Саџѕ. отъ курчу-нт]. 

кус [ер. тюрк. Куш птица] 
утка (птица), Апаѕ; хара кус или (подъ 
Верхоянекомъ и у Якутска) тојон кус тур- 
панъ, утка Оеїетіа ѓиѕеа Бируля (ер. анды, - 
нјынтала, турпан кус); тестах кус кра- 
халь большой, Мегоиз теграпѕег, утка, Л/.; 
(въ Олекмин. округъ) крахаль длинноносый, 
Мегоиз ѕеггаіог, утка, НХ. (ер. улун); 
сохсо (или сорсу) куса осенняя утка, по- 
падающая въ плашку; селезень, - который, - 
отдълившись отъ своей самки, проводить лЬто 
въ одномъ мет; утка, остающаяся на лЪто 
безъ дътенышей; тас куса (ем. улун, 2611- 
18) видъ морскихъ утокъ, который водится 
въ утесахъ [ЕиПоща 21ае1а113?]; у куса ны- 
рокъ (утка) 40.; џылы кус буол становиться 
сердитымъ, немножко дерзкимъ; кус сурах 
трусъ; кус-хас птица, какъ собирательное 
имя; кус-хас каа птица (веякая) приле- 
тфла; ыт-кус ысыава гын ЕН. едфлать 
добычей собакъ и птицъ, бросить на съфден!е 
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собакамъ и итицамъ; Кус Ханыл (ек.) жен- 
ское имя ЛГА.; одна изъ 8 дочерей Урун- 
ајві-тојон-а МА.; Кус Хоро, Кус Хоро 
сірӣ (пве.) названіе какой-то мъсетности, ле- 
жащей на юг Јон. 

1кӯс [звукоподражат. слово] 
звукъ свиста: кӯс гына тўс издать звукъ, 


похожій на звукъ отъ удара кнутомъ или та-. 


линой; сотчоботохто кулгахтарын тыаса 
орулуос кус кынатын тыасын курдук кӯс 
гынан халла вдругъ раздался шумъ отъ его 
ушей, подобно шуму крыльевъ гоголя-утки; 

| тыал-кус вътеръ, вфтреная погода; тыалга- 
‚ куска въ вфтреную погоду. 

Зкус (у) [ер. тюрк. куч] 
обнимать, окружать, обхватывать со веъхъ 
сторонъ, съ Аес.; унуохтах уон тарбах- 
кынан кусан ыл міјігін обними меня сво- 
ими десятью умащенными пальцами, т.-е. 
руками (обращеве родильницы къ богин? 
Тајахеіт); тӱктарі утуб кісіні куса сыта- 
бын дійн тусуббут она увидала во снЪ, что 
лежитъ обнявшись еъ необычайно красивымъ 
человћъкомъ; бастыкы сӣргаӣтін баран кӯса 
тўстӣ онъ пошелъ и обнялъ (обхватилъ) глав- 
ный етолбъ коновязи. 

кусақан (Р№г. кусақаннар и кусабаттар) 

[противоп. утуб] 

худой, пегодный, дрянной, дурной, злой, шло- 
хой, нехорошій, отвратительный (ер. мбку); 
невыгодный, вредный (съ аќ. лица); весе ни- 
куда негодное, плохое, дрянь; худо, зло, ху- 
дое дЪло, вредъ, пакость; негодность, вред- 
ность, невыгода; кусаван кісі дурной чело- 
ВЪКЪ, нехорошій во вевхъ отношеніяхъ; чело- 
въкъ низкой породы; бъдный, нищій и слабый, 
не пользующся какимъ-либо значеніемъ (ер. 
утуб кіс1); кусақан џахтар хамнаса куч- 
чугуі буолар рабочая плата плохой бабы- 
работницы бываетъ мала; кусаван олох ху- 
дое житье; названіе урочища /.; кусабан 
сана худое нам%ъреніе; зло (злоба) Б?ю.; ку- 
сабан сана мерзкій голосъ; кусабан суол 
недобрый путь, дурное поведеніе, худое (злое, 
безчестное) дъло, злодъяніе; порокъ; кусаБан 
тыл худое слово, злоръчіе; кусабан пусун- 
нах некрасивый; кусађан маігылах дурного 
характера; безобразный; кусақан саналах 
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злой, дурного нрава; кусақан ханвах гру- 
бый; кусақан бақаџы безобразный; бісігі 
кінӣспіт кусақан буолбут нашъ староста 
плохъ сталъ (т.-е. умеръ); кусабан сымыја 
буолуо дуо? (пог.) худое (извъетіе) можеть 
ли быть ложнымъ? мін #}іаха кусабаны 
санатахпына если подумаю по отношенію 
къ тебв худое; кусавантан кусабан тах- 
сарыгар дылы (пог.) подобно тому какъ 
отъ худа худо и выходитъ; пахтарбын утуб- 
нён баран дуо, кусаваныван бійрӣђін 
дуо? женщину (жену) мою добромъ дашь или 
худомъ? кусабаны гын (оңор) дълать худое, 
причинять вредъ, вредить; ӧ1ӧрдӧбӱң куса- 
данын! какъ нехорошо, что ты убилъ (его)! 
ас кусақана худшая пища; кўн кусабана 
худые дни; сір кусаБана земляные гады 
(букв.: то, что есть худшаго на земл%). 

кусаБанна (ү) [отъ кусаҳан -н- ла] 
относить къ числу злыхъ: утуб18-кусаъанна 
дълить (боговъ) на добрыхъ и злыхъ, хоро- 
шихъ и скверныхъ. 

кусабаннат (ү) [отъ кусабанна ~ т] 
сплоховать, ранить, подетрфлить (птицу), 
не убить (ер. сатылат). 

кусаБаннах [Айј. отъ кусаван ~ лах] 
заключающій въ себЪ худое, злое; худой, вра- 
ждебный (== ӧстӧх); уту авар кусаҳан- 
нах дійбікка дылы (пог.) съ благодътелемъ 
своимъ враждуетъ Я. 

кусақанныгы [отъ кусабан ~ ныгы] 
аляповатый ВИ. 

кусаваннык [А4у. отъ кусабан = нык] 
худо, дурно, дрянно, нехорошо; худенько, 
плохонько; вредно Р.; кусаваннык оңор 
поступить дурно, непристойно; кусаваннык 
сана, желать кому зла Ав. 

кусак (у Б.: кусах) [русек. | = кусат, кушак 
широкій, длинный поясъ (ср. кур), кушакъ; 
суон тојон кусага анарыгар &ра туар 
усу (заг.) кушакъ толетаго господина хва- 
таетъ лишь до половины его (радуга); чобуо 
суруксут кусак хаппыта 0601-тојонцо 
(заг.) бойкій писарь сеучилъ кушакъ для тол- 
стяка-господина (человъкъ етроитъ изгородь 
кругомъ стога). 

кусактах [А4}. оть кусак = лах] = кусат- 

тах. 
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кусат [русек.] = кусак, кушак 
кушакъ. 
кусаттах [Айј. отъ кусат ~ лах] = кусак- 
тах 
солко кусаттах имъющій шелковый кушакъ. 
кусах? [ем. кусак]. 
кусӣхан (у Б.: кусахан), кусаххан [отъ ку- 
саран (съ выпадевіемъ слога бан) + ахан 
(аххан) | 
довольно худой, худенькії, худоватый, плохой. 
Куска 
назване одного изъ трехъ родовъ въ Кан- 
галасскомъ наслегв, Баягантайскаго улуса 
(Якут. окр.) Лев. 
кускур [ер. кол.-русек. хушкурз — праща Л7к.] 
длинный и тонкій прутъ, длинная тонкая та- 
лина; жгуть. 
кускурда (у) [отъ кускур ~ ла] 
прутомъ стегать, понужать, гнать; наказы- 
вать кого (Асс.) тонкою длинною талиною; 
ынабы кускурдан ісін погонайте корову 
ударами прута. 
кускурдан (у) [отъ кускурда ~ н] 
имЪть прутъ или жгутъ: Шгар кускурдан 
возьми въ руки прутъ или жгутъ. 
кускурдат (ү) [Сацз. отъ кускурда ~ т]. 
куста (у) [отъ кус -= ла] 
добывать (промышиять) утокъ; ытынан куста 
промышлять утокъ съ собакою; кусту-хасты 
бар итти промышлять птицу; Кустур муж- 
ское прозвище Худ. 
кустар (ү) [отъ кӯс = тар] 
заставлять обнимать или обхватывать; екрћ- 
плять по угламъ желфзными пластинками, 
оковывать (ящикъ); хахыјақынан харда- 
рыта кустаран велфвши окружить (чулан- 
чики) частоколомъ изъ березочекъ. 
кустары [М ш. асі, отъ кустар ~ 5]. 
кустарылах [Ад]. отъ кӯстарві ~ лах] 
охваченный, скрфиленный, окованный; бу 
ыппыта кустарылах ас с1мёхтах пах- 
тары кётаын асын тӧрдӱнӣн тура ытан 
тўсӣрдӣ этотъ его выстрълъ (етрфла) попалъ 
въ женщину, украшенную собранными (пере- 
хваченными) волосами, въ самый корень во- 
лосъ на затылк%. 
кусту, кустӯ [отъ кус ~ лу(лӯ)] 
наподобіе утки: кӧқӧн кусту (лет%ть) напо- 


кусат — кусун 
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добіе кряквы; кусту (кусту)-хасты лах- 
сыјар болтаетъ по-птичьи (по отношенію къ 
русской рЪчи), т.-е. непонятно. 


кустук [ср. саг. коста богатырская етр?ла] 
1) стръла съ костянымъ или желфзнымъ на- 
конечникомъ Р. (ер. муос онођос, ох); бов- 
вая стръла (ер. оноБос); особый родъ етрӯлы 
Б.; Кустук тарбах имя одного изъ девяти 
братьевъ — лъеныхъ духовъ (ба]ана1) Я. 
2) радуга (= сасыл їг = сасыл їктӣбіт); 
«явленіе радуги якуты объяеняютъ къ не- 
настью» 11174. 
3) мужское прозвище; отеюда фамилія Кус- 
тукап (Кустук ~ русское окончан!е 065) — 
Кустуковъ. 

кустуктан (у) [отъ кустук = ла 4 н] 
1) им%ть етрълу (етрълы). 
2) быть еъ радугой: халлан кустуктанна 
на небЪ появилась радуга. 

кустукту (у Б.: кустукту) [отъ кустук-н лу] 
какъ стрЪла (напр., бЪгать, летать). 

кустуе (х) [отъ кусун ~ с] 
обниматься другъ съ другомъ, взаимно обни- 
маться; хардарыта кустуса туст р они 
взаимно обняли другъ друга. 

кустусу [М№т. асі. отъ кӯстус + ӯ]. 

кусу [№ш. асі. отъ 2кӯс + ӯ] 
по значению основы; охапка 5/7. 

кусугура (ү) [ер. 'кус] 
свистать, издавать свистящій звукъ (ер. 1с1р, 
кӯсур, кыскы). 

кусугура (ү) = кучугура 
урчать (о брюх?; ер. курчугуна, тіңінӣ). 

кусугурае [отъ кусугура ~ с] 
свистящій: талах тыаса кусугурас талина 
издаетъ свистящій звукъ. 

кусугурат (ү) [Саџѕ. отъ кусугура -н т]. 

кусугурӯ [отъ кусугура + ӯ] 
свистъ (ер. 1стрт, кусуру). 

кусут (ү) [отъ кӯс -н у1] кусур 
съчь розгами 40. [свистъть (о розг?) ? | 

Кусума [русек. ] 
Кузьма, мужское имя. 

кӯсун, кустар (у) [отъ кӯс и] 
обнимать себя: быар кустан еложивши руки 
па груди (заложивши руки одна за другую), 
какъ стоятъ передъ родовымъ начальствомъ. 
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кусуннар (у) [отъ кусун ~ тар] 
обнять ДИ.; вытянуть кого (Аес.) талиной 
или плетью (Газіг.). 

кусуннарта (х) [еп5. отъ кусуннар ~ та]. 

кусуннары [№ т. асі. отъ кусуннар 5]. 

кусуок [русек.] 
кусокъ (ер. кырбас, лоскуі, сухара); ку- 
сокъ чего-либо твердаго (напр., сахару); чаі 
кусуога кусокъ къ чаю, что-либо съЪетное, 
подаваемое къ чаю. 

кусуокта (у) [ть кусуок ~- ла] 
разрёзать или разрубать на куски: &т! ку- 
суоктур курдук подобно тому какъ ръжутъ 
на куски говядину. 

кусуоччук [русек.] 
кусочекъ. 

кусуоччуктан (у) [оть кусуоччук = ла-нн] 
разлетаться въ куски: кула тыаларын маса 
кусуоччуктанан барда деревья лфсовъ на 
склонахъ, обращенныхъ къ сфверу, разлетв- 
лись въ куски. 

кӯсур (х) [0тъ кӯс + ур] = кусуі 
издавать свистъ (о розг%, напр., при евченіи). 

кусурбас [отъ !кӯс = р5ӣ ~ с] 
издающій евистящій звукъ: куӯсуруас тыас 
свистъ отъ разсфкан!я воздуха прутомъ или 
плетью ДИ. 

кӯсур5атыс (у) [отъ 1кус = руа т ~ с] 
сырбатыс-кусурбатые колотить другъ друга 
(шестами), такъ что (отъ ударовъ) раздаетея 
(въ воздух?) свистъ. 

кусурт (х) [Саоѕ. отъ кӯсур ~ т] 
1стрт-кусурт производить свиетъ. 

кусуру [М№ м. асі. отъ кусур У] 
свистъ 0. (ер. 1с1р1, кусугуру). 

1кут [ер. тел. Кут жизненная сила, душа] 
1) душа живыхъ существъ (человъка и жи- 
вотныхъ); душа человъка состоитъ изъ трехъ 
элементовъ: буор кут (земля-душа, — земля 
въ смыслъ почвы), салгын кут (движущійея 
воздухъ-душа), 1}& кут (мать-душа). Кут, по 
мафнію нъкоторыхъ якутовъ, дается Урун- 
а]ы-то]он-омъ; ее приносить богиня Ајб1- 
сыт. Въ сказкахъ ветръчаютеся выражения: 
(см. ниже) ава кут (отецъ-душа) и сур ку» 
(жизнь-душа). Сорохторо [0јӯн цон] сал- 
гын кута салыібытын, 1} кута т&еи- 
бітін, бытарыјар буор кута бураллыбы- 
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тын булан абаланнар, [џахтар] суругёр- 
кутугар холбу чардПар Бас. нЪкоторые 
шаманы, ея [женщины] ушедшую безвозвратно 
воздухъ-душу, ея отдалившуюся мать-душу, 
ея разефявшуюся, разсыпающуюся прахомъ 
землю-душу найдя и принеся, соединили въ 
одно цфлое и внфдрили въ ея (женщины) сур- 
кут (способный еще къ жизни организмъ); 
бытарыјар буор кутум мое самое любимое 
дитя; бісігіні Ајысыт-хотун аба куппу- 
тун аттыаллы гына аібыт, [&)ахет-хотун 
а куппутун ігіраї йрчібіт РТ. насъ бо- 
гиня Аысыт создала, едълавъ близкими наши 
отецъ-души, а богиня Гуахет, наподобе 
близнецовъ, связала наши мать-души (т. -е. 
назначили насъ другъ для друга, чтобы мы 
были мужемъ и женой); ақа кута аіманан, 
ЦА кута 1адё]ан, сур кута сўдӱібӱт такъ 
какъ его отецъ-душа разстроилась, а мать- 
душа пришла въ смятеніе, (то) его жизненная: 
сила ослабъла; сўр куппун сўдӱтӣн туран, 
унуох куппун ујадытан туран РТ. по- 
стоянно доводя до изнеможенія мою жизнен- 
ную силу, настойчиво (упорно) размягчая силу 
молхъ костей; арал йн арӣ бӣрт буолабын, 
куккун туттарбыккын! только ты безъ ума 
отъ него (до того, что не замъчаешь въ немъ 
дурного)! алыс кута суох чарас черезчуръ 
тонкій (обо веемъ); кісі кута душа въ видъ 
маленькаго шарика, приносимая шаманомъ съ 
разныхъ еторонъ (кром восточной); кыл 
кута, волосогрызица; дровосъкъ, жукъ [(е- 
гашрух] Јон.; ынах кута (ер. сір еїгӣ, 
уо-міјӣ) маленькое насекомое, моль; (въ Ме- 
гинекомъ улусЪ Якут. окр.) муравьиный левъ 
[Мугие]еоп] въ личиночномъ состояніи Јон. 
2) душа, сущность вещи; жизненность (= кут- 
сур), духъ, Д17.; жизнь Н. (ер. ‘тын, 2сўр); 
кута тохтубут его душа пролилась (въ воду 
превратилась), т.-е. онъ непремфнно умретъ 
(когда шаманъ при камланіи прольетъ при- 
несенную душу); кутун сутарар онъ теряетъ 
присутетвіе духа, ему мерещатся разныя вещи 
(говорится о человък® трусливомъ); 050 ку- 
тун ургутума! не пугай! саран, обо кута 
ўргӱбуё осторожно, заболъетъ съ перепугу; 
одо кута б1н]ур душа дитяти играетъ (гово- 
рятъ, когда зола на очаг крутится, какъ ма- 
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ленькій вихрь, отъ сильной таги), т.-е. въ семь? | 1кутга, 


будетъ ребенокъ; кутун-сурун хамнаттым 
я поколебалъ существо его [т.-е. напугалъ] 
ДИ. (= кутун-сурун ургуттум); кутум- 
сурум тосунна жизнеспособность моя сломи- 
лась, т.-е. я умираю, мнъ уже не встать (при 
этомъ допускается возможность выздоровле - 

2кут (у) [ер. др.-тюрк. Кут] [вія). 
лить, вливать, обливать, выливать, проливать 
(ср. суккуі, тох), переливать, наливать, воз- 
ливать (наливать на что-либо), сылать, отеы- 
пать; сять (хлЪбъ), съ Асе. (ер. ыс, тўсар); 
кутуі (кутӯі)! лей же! ас кут дфлать воз- 
ліяніе (въ огонь); ӯ кут лить воду, поливать; 
бу 1аккё ӯта кут налей въ эту посуду воды; 
чаїівјыкка чаіда кут всыпь въ чайникъ чаю; 
бсмунанан куттулар (пеня о водк%) осми- 
нами разлили (водку) /7р.; ыабастах унан 
кутар самыр (или ыабасынан кутар са- 
мер) проливной дождь (ведромъ льющій); кб- 
мусунан кутан онор выливать изъ серебра; 
кутан 61] влить, едълать возліяніе (въ огонь). 

куг 
1) рыбій, въ частности стерляжій, плаватель- 
ный пузырь. 
2) клей (ер. ем); етерляжій клей (= ха- 
тве кута); ала кулугунаі балык кута кут- 
тах (лукъ) съ клеемъ изъ клея пъгой быстро- 
идущей рыбы. 

кута 
1) трясина (= куб] кутата), трясучее болото 
(ср. кубга]), пловучій (зыбкій) островокъ; 
моховой наплывъ съ камышомъ на озер?; 
торфяникъ, какъ названіе почвы (//ам. Кн. 
Як. обл. 1896, стр. 42); сірім, кута буо- 
лан, уібат буолан халлын пусть не поды- 
маетъ меня земля, обратившись топкимъ [тря- 
сучимъ] болотомъ, покрытымъ мхомъ, орто 
даідыны кута курдук кубгйттПар они 
расшевелили-поколебали землю (среднее мћ- 
сто), какъ мохъ на болот, Ху0д.; кута са, 
названіе травы Јон.; Алас кута назваше 
урочища Осм.; кута-мата курдук &м1с ба- 
Баны жиренъ, бестія, и мягкотълъ, словно 
зыбкая трясина (такъ что трудно прощупать 
кости). 
2) растеше Магдозииа Пло1Ча ЛГ, = кута от, 


кулун тузава. 


1) куча, костеръ; бу туох кутатай? это что 
за куча? кута сы куча сору; кута таңас 
куча одежды; кута уот большой огонь, пламя, 
громадный костеръ. 
2) костеръ изъ лиственничныхь пней, изъ 
которыхъ жгутъ уголь. 
Зкута == Зукта 
расщепленный колъ, употребляемый при пу- 
скан пала. 
кутавачан [ер. кута] 
брюхастый: кутақачан ймӣхсін бар усу (заг.) 
брюхастая старуха есть, говорятъ (фляга) Я. 
Кута]ан 
названіе елани (алас). 
кутајы [отъ \кута] 
искорка (ласкательное прозвище, которое ма- 
тера даютъ новорожденнымъ дфтямъ, когда 
разговариваютъ съ ними, пеленая или убаю- 
кивая ихъ) ВС. 
Кутајын [ер. кутајы] 
мужекое прозвище. 
куталах [оть кута -—+- лах] 
болотистый ЛГ.; наплывное и проз., 0. 
куталах [отъ !кута ~ лах ] 
куталах уот костеръ. 
Куталаха 
названіе мЪета (елани). 


куталыі (у) [отъ кута = лы] 
покачивать брюшкомъ: куталыјан-маталы- 
јан сыцар (хамар) выпятившись и покачи- 
вая брюшкомъ ходитъ (говорятъ любовно о 
полномъ человък). — 


кутащыгае [отъ куташы! ~ гас] 
зыбкій, зыбучій (мъето, кочка). 

куташыі (у) [отъ кута-н1-н шыі; ер. ку- 

танна] 

зыбатьея, колебаться, трястись, зыбнуть; 
шатін сіра улу куб] кутатын курдук ӧрӧ 
кутаішыіда (оть паденія новорожденнаго) 
земля (земляной полъ) въ его дом заколеба- 
лась, словно трясина громаднаго озера. 

куташыјьі [ Мот. асі. отъ кутацыі ~ 51] 
по значевію основы; зыбь [колеблющееея на 
землф мЪето], трясина, 777. 

кутайтыт (у) [отъ кутащьт += т] 
зыбать, колебать. 
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кутаныкан [ер. ‘кута 
куча: Кутаныкан гуораттах Лапарыја 
тојон бар усу (заг.) съ Кучей-кучей горо- 
домъ, есть, говорятъ, Приземистый господинъ 
(брюхо; самъ человъкъ) Я. 

кутан [ер. кутён] 
какая-то птица /7ор. (кутагнъ). 

кутанна (у) [отъ кута = 1-= нна; ер. кута1- 

пы] 

зыбаться, колебаться: кутанны турар тун- 
дура Як. Ёр. зыблющаяся тундра. 

кутар [ер. тюрк. Котур короста, етрупъ, шелу- 

ди, золотуха ] 

зудкая накожная сыпь (ср. татар, куччана). 

кутта (у) [отъ %кут -= ла] 
пугать, вепугивать, устрашать, угрожать, съ 
Асс.; изумлять, удивлять, Е; тыннах хал- 
быттарын, 616рбру куттан туран, ылар 
усу оставшихся въ живыхъ беретъ подъ етра- 
хомъ смерти. 

куттауас [отъ кутта -+- Бас; ер. куттас] 
страшливый, боязливый (ер. ардах 2); кут- 
табаса суох безбоязненный, неустрашимый, 
храбрый. 

куттал [отъ кутта + л] = гуттал 
боязнь, страхъ, трепетъ, опасене, опасность, 
ужасъ, испугъ; устрашеніе, угроза; куттала 
суох безопасный, безбоязненный, небоязнен- 
ный; безбоязненность; бу кутталын тусу- 
гар боясь этого. 

кутталлах [отъ куттал ~ лах] 
боязный, страшный, опасный. 

кутталлахтык [Айу. отъ кутталлах = тык] 
боязливо, со страхомъ; опаспо. 

куттаммытча [отъ куттан + бытча] 
убоявшиеь, испугавшись: нутчалартан тол- 
лубутча-куттаммытча изъ робости и боязни 
предъ русскими. 

куттамсах [отъ куттан ~ мсах] 
трусливый, робкій (ер. хоргус; противоп. 
ардӣх 2, чобб); трусость (противо. моџу 
сана, ӣр сана); алатыка, куттамсақын! 
какой онъ трусъ! 

куттамтақаі [отъ куттан ~ мтабал] 
боязливый, трусливый, трусъ (ер. уолусхап, 
кус сўрӣхтӣх); куттамтақаја, суох безбо- 
язненный. 

куттан (у) [отъ кутта ~ н] = гуттан 
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1) бояться, опасаться, трусить, страшиться, 
устрашатьея, трепетать, пугаться, ужасаться, 
на вопроеъ: кого или чего (ер. 2џулаї, кыра- 
БЫ, сосуі, уолу1); теряться, смущатьея (отъ 
страха); бісігі б&]абттитан кісі куттанан 
кана суох поно буолбаппыт дуо? развъ 
мы не таке люди, что насъ самихъ человъкъ 
струситъ да и не прі%детъ? маны кбрби 
баран сурдук д1ан куттанна увидавъ это, 
онъ страшно етрусилъ, совершенно растералея; 
куттанным, добор! страшно мн, другъ! 
кісі куттаныах курдук страшно; буум кут- 
танна, букка куттанным моя мысль боится, 
положительно боюсь (сфеть верхомъ на ло- 
шадь); сурав1м куттанна убоялось мое сердце 
(ер. подъ хамна); хараа куттаммыт, — 
чугасабыт глаза его потеряли блескъ, — 
конецъ его близокъ (онъ при емерти); мін 
йсігіні кбрубхпун куттавабын я боюсь и 
смотръть на ваеъ; куттаммат неробкій; кут- 
танан въ страх%, со страхомъ; куттанымна, 
безбоязненно, емъло, съ дерзновеніемъ; кут- 
тана санан ео страхомъ думая; куттан-куо1 
устрашиться-убояться, испугаться-ужаенуться 
чего (АЫ.); куттан-кыбысын боятьея-етће- 
нятьея; куттан-хорқон боятьея, сат-кут- 
тан очень устыдитьея, Худ. 
2) [5. @. т. вм: Зубал] егор®ть (о зданіи, о 
церкви): Танара дјійта куттанна храмъ 
Божій (церковь) егор%лъ. 

куттаначчы [М т. ар. отъ куттан 1 аччы]. 

куттар (у) [Саџѕ. отъ 2кут + тар] 
арақас арыны уокка куттарда онъ велфлъ 
влить въ огонь желтаго масла. 

Куттара 
ръчка, впадающая въ р. Амгу («Герои Татты 
и Амги» Н.). 

куттас [отъ кутта -н с; ер. куттауас] 
боязливый, боящійея (напр., быка бойкаго, 
мало запрягавшагося); ер. хоргус. 

куттах [ем. куртах]. 

куттах [Айј. отъ 1кут-н лах] 
имвющій душу (ер. ?сўрдӣх); куттах суб- 
субут наши имющія душу животныя Х7у0.; 
бытарыјар буор куттах еъ разсыпающейеся 
прахомъ [земляною] душою (уранхаецъ-якутъ) 
Я.; куттах сурум душа и жизнь, моя жизнь, 
Худ. 
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куттах [А4]. оть кут (см.) = лах]. 
куттугур [оть ?куттуі = гур; ер. култугур, 
куртумах] 

о хвост® рогатаго скота: узкій, длинный, безъ 
пучка волоеъ. 

1Куттуі КО. = Кухтуі. 

2куттуі (у) 
о хвост рогатаго скота: потерять пучокъ 
волосъ; [кутуругун] чыпчала куттуја &&- 
јан халла самый кончикъ хвоста стерея до 
того, что лишилея волосъ. 

куттујах == куртујах 
тетерка В. 

куттук = куртук. 

куттун (у) [отъ кутун ~ н] 
наливать для себя: оБон]ор, к, іпейн, 
манна куттунаннын старикъ, иди, закуси, 
паливая (чай) самъ для себя. 

куту [№ т. асі. отъ ?кут ~ у] 
по значешю оеновы; гореть (ер. кМтагм 
ытыс); куту буор насыпь; куту кӧмӱс или 
куту мбнун литое серебро; бїр куту чаі 
одна заварка чаю. 

кутуі (у) [самостоят. значенія не иметь] 
ытыі-кутуі хорошо смЪфшивать (пищевые 
продукты). 

кутуја [ер. кудан] 
1) желудокъ (ер. куртах): барка дан ку- 
раңхарап к&Шмы кутујам куолавыра ту- 
субвун съ большимъ трудомъ а [7 Желфзная 
старуха] пришла, чтобы наполнился мой же- 
лудокъ, Худ. 
2) второй желудокъ жвачныхъ животныхъ 
[рукавъ или сЪтка, геіешит] /ор. (ер. о)ӯ- 
лах 2); у оленя: сычугь Бируля (ер. со- 
морсо 2). 
3) особая кругообразная [двфнадцатиперетная? ] 
кишка возлъ желудка у лошади ДИ. (ер. убн- 
нёх 3). 
4) кишечвикъ: субсу кутујата (или кутуја- 
лава) туоллађына 616р если у скотины (во- 
обще) кишечникъ закупоритея, то она изды- 
хаетъ; сылгы кутујата туолан б]бут ско- 
тина издохла отъ закупоренія кишечника. 

кутујалах [А4]. отъ кутуја = лах] 
1) часть лошадиныхъ внутренностей [тонкая 
кишка? |. 
2) кишечник: субсу кутујалава (или ку- 
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тујата) туоллавына 01ӧр если у скотины 
закупорится кишечникъ, то она издыхаетъ. 

кутујах 
1) мышь, Миз (ер. мычар, кудёк(х), чана- 
ра(1)кӣн); мышка 7/0р. (ер. мыска); кутујах 
обото мышенокъ; кутујах бнибх мышинаго 
цвъта; кўдӣх кутујах мышка острорылая 
Пор.; кынаттах кутујах летучая мышь (ер. 
тыңы, урумёчя!); сур кутујах леная чалая 
мышь //ор. (ер. сур кўдӣх); кутбра обыкно- 
пенная, землеройка, Богех үшұагіѕ, ВС.; тас 
кутудава или хаја кутујақа сЪверная пи- 
щуха, Гасотуз Вурегрогеиз, ЛГ. (= ?чыс); 
кутујах кутуруга Пор. какая-то трава. 
2) кутбра обыкновенная, Ѕогех үшоагіѕ, ЛИ. 
(= сур кутујах). 
3) пеструшка, видъ лемминга (у мстныхъ 
русекихъ: мышь), Муодез орелѕіѕ, Бируля 
(лругой видъ — чыцырыкан, Сашеииз (0г- 
41257). 
4) крыса полевая [Агуеойа га из?] ВС. 
(ер. чыңырыкаӣн 2). 
5) мужекое прозвище. 

кутујахсыт [отъ кутујах -н сыт] . 
1) мышеловъ, мышатникъ, кто ловитъ мышей; 
хара кутујахсыт какая-то птица. 
2) мышеловъ, Ка]со ршео, хищная птица, Р. 
3) лунь полевой, Сігеиѕ еуапеџѕ, М. 
А) въ Олекминскомъ округ и вездъ въ Якут- 
ской области: болотный лунь, птица (ігеиѕ 
зрЦопо$ НХ. 
5) штица, похожая на филина, иначе назы- 
ваемая хар 464, ДИ. 

кутујахта (у) [отъ кутујах ~ ла] 
ловить мышей. 

кутујахтат (ү) [Саиз. отъ кутујахтӣ ~1- т]. 

кутудахты [отъ кутујах + лы] 
по-мышиному (прыгать). 

Кутујук 
мужекое прозвище. 

кутука, кутука == кытыка, котоку, кутуку, 

кука (кӯка, кӯка), тука 

милое дитя, дитятко, дЪтище; молодчикъ, 
елавный, 0.; ца, кутукам! и такъ, дитя 
мое! (старшая сестра къ брату). 

кутуку = кутука, 
голубчикъ, голубушка: куба курдук, куту- 
куларым! голубушки-лебедушки! Худ. 
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кутулун (у) [отъ Зкут-н- лун] 
вливаться, выливатьея, обливаться, изливать- 
ся; веыпаться, посыпатьея; б1сНёх учугат- 
дік кутулунна кольцо хорошо вылилось В. 

кутун, кутунар и куттар (ү) [отъ кут ~ н] 
наливать себ: кутунан 1с пей, наливая себ? 
самъ; куттан 1ешт дуо? онъ (самъ) налилъ 
себъ (чаю) и выпилъ? 

Кутунахтыр [якуты производятъ отъ хотонох 

(старинное названіе зайца) ~ тыр] 

назваше острова на р. Ленъ въ предћлахъ 
Дюпеюнскаго (раньше Намекаго) улуса Якут. 
окр. 

кутуна 
часть имени: Кутуңаі Борон имя легендар- 
наго коня, на которомъ никто усидъть не 
могъ, такъ какъ «ебрасывало вътромъ полета» 
БС. 

кутур (у) [ер. тюрк. кутур, Кудур бЪеиться] 
1) о шаман: шаманске напъвы напфвать 
(ср. тојук туо!), шамапить; по-шаманеки 
ить, пЪть на манеръ шамана; безевязно, без- 
содержательно пъть, говорить безевязныя рЪчи 
(о пьяномъ), бормотать; болфзненно вопить 
ДИ., ревъть Ао. (ер. улуі); 10р сацатын 
тасара тыла тахсыбат буолбут о]ун кё- 
рійсш &тан кутуран &рёр1н курдук онъ 
сталъ кричать, какъ будто помираетъ, какъ 
говоритъ свое завзщаше шаманъ, ляшающійся 
языка Ху0.; кутурбут изетупленный, бЪше- 
ный; кутур-туоі пъть-воспъвать; їр-кутур 
ем. п. 21р. 
2) о тетеревахъ: токовать (= кулугура, 
курџугуна). 

кутурак [отъ кутур —= ак; ер. тюрк. Кудур- 

Бак сумасшеетвіе] 

въ соединени еъ їрӣк (ем.). 

кутурқан [отъ кутуруі -= Бан] 
обида, досада, печаль, огорченіе (ер. курул- 
Бан); сожал%ъніе, раскаяше, //ор.; ојӯн к&]- 
батӣқіна — кутурван буолар усу говорат», 
когда, бывало, не прівдетъ шаманъ, печаль 
была. 

кутурБаннах [Ай). отъ кутуран -=- лах] 
огорчительный, непріятный: кутурБапнавы 


кутулун — кутуруксут 
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кутурт (у) [Саџѕ. отъ кутур т]. 

кутуру [№т. асі. отъ кутур ~ у]. 

кутуруган [отъ кутур -н уган; ер. тат. ко- 

торган бъшеный Боскр.] 

охотникъ пъть по-шамански /70р. 

кутуру! (у) = курутуі [Ме(аќеѕіѕ] 
обижаться, досадовать, чувствовать обиду, не- 
довольство, опечаливаться, огорчаться, горе- 
вать, кручиниться, сожалфть о прошломъ, не- 
годовать; барка кутуруідулар, барка са- 
нарБатылар они очень горевали (крушились), 
очень печалились, 

кутурујӯ [№м. асі. отъ кутуруі + У]. 

1кутурук [ер. тюрк. КудуруК хвостъ] 
1) хвостъ у птицы и звфря (ер. сабанар); 
кутурукка іе итти сзади Б.; уру каЙн ку- 
туругар при самомъ окончан!и свадьбы; ба- 
лык кутуруга хвостовой плавникъ (см. подъ 
атах 1 и кыл); кырыша кутуруга грифъ 
скрипки; кіс кутуруга дикій ячмень, Ног- 
деш мБашш ВС. (== кїс отоно №.); кулун 
кутуруга одинъ изъ видовъ мятлика, высокій 
злакъ Роа аЧепиаа ЛГ.; лисій хвостъ [раст. 
Аоресигиѕ] Уч.; кутујах кутуруга Лор. 
какая-то трава; кутёр кутуруга видъ болот- 
ника [батлачика?] БС., АІорееигиѕ гшћепі- 
еиѕ М.; нуырт кутуруга прострълъ (ер. 
н]ургусун); Бубалыкы кутуруга, Мычах 
кутуруга — названія урочищъ; кутурук 
кїспё обручъ, помъщающійеся почти на сре- 
дпнъ верши, нфсколько къ заднему концу, Л.; 
кӧп кутурук (на Алдав%, по дорогъ изъ 
Якутска черезъ Джугджуръ на Ниманъ) бфлка 
(ср. тін); мунур кутурук (= ласка!) ласка, 
ласица, Риюгиз шуаМз Г. (хищный звърекъ); 
тупта кутурук МА. — эпитетъ сказочной 
женщины 11468 баба и духа (хозяина) глав- 
ной жерди въ урае%; Тімір кутурук одна 
изъ двухъ дочерей Алтан (ем.) Сабараі 
тојон-а Пр. 
2) корма лодки и вообще судна; руль, кормило, 
кормовое весло (== кутурук ардт, куорма 
ардїта). 

кутурук [отъ кутур ~ ук] 
въ соединеніи съ ітірік (ем.). 


каистр онъ разеказываетъ непріятныя вещи. | кутуруксут [отъ !кутурук + сут] == куту- 


кутургуја 
чпрей, вередъ, болатокъ, нарывъ (ер. санык). 


рукчут 
1) прихвостцикъ, подражатель, проводникъ 
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шамана ДИ. Пор.; пажъ, — человфкъ, ко- 
торый, во время шаманетва, долженъ поддер- 
живать шамана окриками: ладно! правда! 
чооо! и оказывать ему другія услуги, между 
прочимъ высушить у огня бубенъ, ВС. 
2) кормщикъ, кормчій, рулевой (== куор- 
масыт). 
3) четвертый (послЪдній) классъ плательщи- 
ковъ (ср. бу]чут 2) въ Верхоянекомъ и Ко- 
лымекомъ округахъ; «они плататъ только 
ясакъ — 1 рубль въ годъ» ВС. 
кутурукта (х) [отъ !кутурук ~ ла] 
1) придфлать хвоетъ, охвостить; брать за 
хвостъ; кутуруктан туруор поднимать (еко- 
тину) за хвостъ. 
2) подражать, провожать шамана, /ор. 
3) править лодкой, кораблемъ (Асе.); держать 
руль, править (управлять) рулемъ (= куор- 
мала); оночобутун кутуруктур кісі кімі? 
кто будетъ править нашей лодкой? 
кутуруктас (у) [Соорег. отъ кутурукта -= с]. 
кутуруктах [отъ кутурук ~ лах] 
1) пмъющій хвостъ: оночо кутуруктах ат 
конь съ хвостомъ, подобнымъ лодк?. 
2) [х. &. т. вм. бӧрӧ] волкъ. 
3) [въ иронич. емыелВ вм. ыт] собака ө. 
кутурукчут [отъ кутурук -н чут] == куту- 
руксут 
рулевой (== куормасыт) Ае. 
кутурут (у) [оть кутуру = т] == курутут 
заставлять кого (Асс.) чувствовать недоволь- 
ство ДИ. 
кутут (у) [отъ кутуі ~ т] 
асыт-кутут солить 40. (ср. туса). 
кутча (у), кучча (у) [ер. курчур, тюрк. кк, 
кучук маленькій] = качча, коччб, кыч- 
ча, кўччӣ, 
умаляться, уменьшаться (ер. ачча); кулага 
(сутуруга) куччабыт ея (беременной жен- 
щины) кулакъ уменьшился (сталъ маленькимъ); 
аныгы кімні куччан тураллар йбӣт сі- 
бӣтійї сыаркымақа ин кырдык 1т&5&]йч- 
чПар ИН. въ нынъшнее время ръдъютъ 
истинно върующіе въ святую церковь; кісіїїн- 
субсУУн кубулудан-кубулудан, куччан- 
куччан, ађыјан-ақыјан (женщина) съ людь- 
ми и со скотомъ, превращаяеь-превращаясь, 
уменьшаясь-уменьшаясь... №0. 


кутурукта — кучан 
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кутчат (у), куччат (у) [отъ кутча (кучча)-+т] 
умалать: бӣјақітін куччатыман! ИН. себя 
не умаляйте! 
кутчугуі, куччугуі [отъ кутча (кучча) ~ 
гу! | = каччыгыі, коччугуі, кыччыгыі 
1) малый, маленькій, небольшой, низкій рос- 
томъ (ер. бычыкан, кыра, сар, аччыгыі; 
противоп. улахан); младшій, меньшій, юный; 
куччугуі самыр мелкій (маленькій) дождь. 
2) малость, малое; низкій ростъ; молодость, 
ибншинетво; куччугују куччугујун бысы- 
тынан олорпуттара они посадили младшаго 
по молодости его. 
кутчугуідук, куччугуідук [Айу. отъ кутчугу1 
(куччугуі) -= дук] 
мало; немного, меньше (ер. аччыгьйдык); 
помаленьку, полегоньку. 
кухдахаі [ем. кугдарха]|. 
Кухтуі = !Куттуі 
р. Кухтуй, впадающая въ Охотское море, у 
г. Охотека. 
Кухума 
мужское прозвище. 
куххан [ем. куккан]. 
куча [русек. | 
куча, толпа; куча ка1біттарӣ они пришли 
толпой. . 
Кузаја [ер. кучу] 
ласкательное имя, данное родителями своей 
любимой дочери, 
кучала, (у) [отъ кӯча ~ ла] 
скучивать: 01 хара тыаны кучалан кі4- 
ран оттон кабістӣххӣ,.. МА. если весь 
островокъ леу втащить и развести огонь... 
кӯчалас (у) [отъ кучала = с] 
скучиться, столпитьея. 
кучан, кучун /062. [значеніе слова не выяс- 
нено | 
пазвавіе какого-то звърька, дфлающаго въ 
дуплахъ деревьевь запасы на зиму? кучан 
ото трава, добытая изъ запасовъ звърька, 
скопленныхь на зиму въ дуплахъ; кучан 
(кучун) аса неожиданно и въ больщомъ ко- 
личествъ попавшаяся кому-либо пища; кучан 
асын хостон: асабыттар добывши неожи- 
данио большое количество пищи, пофли они 
(наловивши рыбы сакомъ или неводомъ, вы- 
бравши корни или хлфбныя колосья изъ мы- 
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шиныхъ норъ); кучан асын тасан асабыт- 
тар натащивши большое количество неожи- 
данно полавшейся имъ пищи (заработавши у 
богатаго Гон.), пофли они. 

кучар [русек.] 
кучеръ. 

кучачыр == купачар. 

кучу или кучу от 
узколистный кипрей, Иванъ-чай, растеше Ері- 
Іорішт апоџцѕ( ит (= курун от); траву 
сушатъ, пьютъ въ видћ чая и дять съ про- 
кисшимъ за л%то молокомъ (тар), М. 

кучу-мачы 
такъ себъ ДИ.; ца, субугурдук кучу-мачы 
буола олорбуттар воть, такъ-то жили опи 
такъ себЪ, ни шатко ни валко. 

кучугра (у) [ер. кучур] 
кучугра-хачыгра шелестЬть (о бумаг®). 

кучугра (у) Гер. кучур] 
кучугра-хачыгра екрипъть (о снфгф подъ 
ногами). 

кучуграс [оть кучугра ~ с] 
шелестъ, скребенье (мыши); кучуграс-хачы- 
грас тыас бар слышенъ шелестъ, слышно 
скребенье. 

кӯчугура (у) = кусугурӣг 
урчать (о брюх%) Гом. (= хбчугура). 

1кучуі [ласкательное слово] 
милый: Чій, кучуібун-хачьібын! ахъ, моя 
милашка! (ласкательное выраженіе по отно- 
шенію къ жен%). 

2кучуі (у) 
добиваться еорлаеія (== кукку1); зазывать, 
переманивать кого (напр., работника) къ себ, 

Кучујук [еъ Асе. 
мужекое прозвище. 

кучукана [ер. 2кучуі, кучухат | = кучукуна 
миленькій: кун ат 1сігар кучукана батыр 
бар усу (заг.) внутри тфла есть миленькій 
драчунишка (беременная) Я. 

кучукта 
бабульникъ [7] [0]. «Траву эту привозятъ изъ 
Удекаго; употребляють отъ порфзовъ и ногто- 
Ъдовъ жеваную траву; настой травы на вин% 
или на вод пьютъ при завалахъ и дру- 
гихъ внутреннихъ болъзняхъ» (Я. Ею. Бъо. 
1891, № 12). Той же травой излъчиваютъ 
якуты проказу (Русск. Бъд. 1891, № 74). 
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кучукуна Я. == кучукана. 

кучун [см. кучан]. 

кучуна [русек.] 
скучно (ер. сулумасы). 

кучур 
звукъ шелеста: кучур гына тўс влругъ за- 
шелестъть; хачыр-кучур (ер. хакыр-ку- 
кур) — звуки, издаваемые жесткою кожаною 
одеждою: хачыр-кучур тӧрӱӧн сырытта- 
рың! эка ты заходилъ-зашуршалъ, (словно) 
родилея (такимъ) | 

кучур 
звукъ скрипа: кучур гына тўс вдругъ за- 
скрип%ть. 

кучурва (у) [отъ кучур; ер. кучугра] 
скрип%ть: кісі (субеу) атауын тыаса ку- 
чурБан а&рёр слышенъ екрипъ подъ ногами 
человъка (скотины). 

кучухат [ср. :кучуі, кучукана] 
ласкательное прозвище дъвочки. 

кучча (у) [см. кутча]. 

кучча (кучча Р.) [Айу.; ер. кычча] 
совершенно, совефмъ, вее, дочиста (разгра- 
бить, опустошить и т. д.); кӯчча іччітӣх- 
таммт совершенно опустошенный, кучча 
талатан. кӣбістім я заставилъ дочиста раз- 
грабить, кучча сўтӣрӣн кӣбістім я все 
потерялъ, кӯчча харчытын еўјӣн ыллым 
я выигралъ у него веў его деньги, Б. 

куччана, 
сухая зудливая накожная сышь на тфлЪ, че- 
сотка, свербежъ, ДИ. (ер. кутар). 

куччат (у) [ем. кутчат]. 

куччугуі [ем. кутчугуі]. 

куччугуідук [см. кутчугуідук]. 

куччут [оть кус + чут] 
промышляющій утокъ; хорошо ловящій утокъ 
(о собак®). 

кушак [русек.] == кусак, кусат 
кушакъ (== кушак кур) Уч. Ху0. 

кў [ер. тюрк. кў звукъ] 
въ выраженш: кў кујах звонкая броня ЛА.; 
блестящая броня Я. 

1кубя 
глубокая прибрежно-подгорная долина /70р. 

кӯбӣ 
1) скупой, жесток, жестокоеердый (ер. ку- 
тур); куба ыал скупой дворъ, гдъ не кормять 
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или кормятъ плохо, хотя у нихъ и есть чъмъ | кубу 

покормить Гон.; куба кісі скупой человъкъ, по притокамъ р. Маи (впад. въ Алданъ): ка- 
чуждающійся гостей и ночевальщиковъ; куб кая-то рыба, похожая на быа балык (ми- 
ыал кубстанар кійсатӣ 1 7-й день луннаго нога, голецъ), но толще. 

мъсяца; куба кісі кубсун кутута (въ ста- | кубубрну]& [русск.] = кӱбӱӧрӱнӣі 

рину) въ 18 вечеръ луннаго м%ъеяца; куба губернія Як. Кр. 

туолу полнолуніе (= толору ыі) 46. кубубру [ем. кӧбӱӧрӱ]. 

2) скупость, жестокость, жеетокосердіе; бу | кўбўбрӯнӣі [русек.] == кўбӱбриујй — 

кісі кубата сурукётн, добор! скушость| губернія: кубубрунё! куорат Ях. Ар. гу- 
этого человЪка ужасна, братъ! бернск!й городъ. 

3) третій день луннаго ущерба [== ыї ку- | КУбубрунускай [руск] 

бита кійея Јон.], когда луна веходитъ «на- | Губернекій: кубубрунуска! бёбтнас губерн- 
столько поздно, что скупой, жестокосердный ская повинность Аж. Ар. 


а А РУ ЕЧ 9,4; ЕЧ 
хозяинъ можеть не опасаться прЁбзда гостей | кубурга (у) [отъ кўп -н- ргё] 
п варить ужинъ» ВС. издавать глухой, тупой звукъ (спина или бока 


Кб при кулачномъ бо%). 


мужское прозвище; Кубй уола (ојӯн) про- | КУбургёс [отъ кўбӯргӣ —= с] 

звище шамана, жившаго во 2-омъ Игидейскомъ глухой, тупой звукъ, елышимый со стороны 
наслегъ Баягантайскаго улуса (Якут. окр.). при постукиваніи (== кўбдӯргӣс) Лор, ; зву- 
ки, издаваемые боками при кулачномъ б0%, 


Кӯбӣдікі ие ї 
ОИ езнсоти ! ДИ; тыаса кўбӱргӣс звукъ — глухой. 
кӯбаі кўбӱрӱнӣтӣр [русск. | = кўбӣрнӣтӣр 


только въ соединеніи съ хотун или хатын 
(госпожа): важная, достопочтенная, почтен- 
ная, видная, дородная (ер. ар, въ соединент 
сътојон, и:ытықк); тихая, милостивая, /70р.; 
свътлая ДИ. Выражеше кубёл хотун упо- 
требляется въ сказкахъ, въ качеств эпитета 
или собетвеннаго имени, по отношенію къ 
женЪ или матери героя, жен Ар Тојон-а 
(Буссе. Костр.) и Ады Тојон-а (Я.); нъ- 
которые называють этимъ именемъ богиню 
А]ысыт (Пр.); выражеше кун кубё1 хотун 
употребляется въ качествъ эпитета по отно- 
шевію къ матери героя (Я.) и къ кобыл (/`.) 
и въ качеств собетвеннаго имени по отно- 
шенію къ женъ Ар-тојон-а (Я.). 
Кубайхей [ласкат. отъ кубё -н- хсд] 
Кӱн-Кӱбајіхей-хатын — Солнце - Выесоко- 
почтенная (отличная) -госножа — имя жены 
духа вселенной, Анарыхса-то]он-а Худ. 
кубарнатёр [Грусек.] = кубарнатар, кубуру- 
нӣтӣр, крмдйта] 


губернаторъ Як. Ар. 


кубус [ер. 2кӱп] 


слово, усиливающее значевіе прилагатель- 
наго, начинающагося на ку: кубус кустах 
Кк. пресильнъйшій; кубус кутур пресвир?- 
пъйшій Хи. 


кўгӣн, куган Мик. [ер. бур. хӧгхӧн, монг. 


Ри] 

пфиа; косутарбйр кӧхсӱм кугана баранна 
оть ожидая у меня слюна (букв,: п%на 
спины моей) истощилась; тыщаларын ку- 
гӣнӣ баранна они потеряли (въ драк%) пЪиу 
легкихъ; кўгӣн азах (== кўккӣннӣх) кто 
разсказываеть о чемъ-нибудь въ преувели- 
ченномъ вид, незначительное раздуваетъ во 
что-то большое, изъ мухи слона дЪлаетъ. 


кўгӣн = кугубн, кӱјӱгӣн, кутан, кӱігӱдн 


(кўігўбм), кӱјӱгӱбн 
шумъ (ер. кугун); долгуннар кугённара 
шумъ волнъ //с.; орто доіду кўгӣнін-ійдӣ- 
нін ортотугар ереди мірекого шума У. 


губерваторъ; нуадарал кўбӣрнӣтаӣр Як. Кр. | кугённй (у) [отъ кўгӣн ~ 18] 


генералъ-губернаторъ. 


кубдургас 


то же, что кубургае Лор. 


пфнить, венфнивать; привирать, лгать. 


куганвй (у) [отъ кўгӣн ~ 18] 


шум%ть, восшум%ть //с, (ер. кугунй). 
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куганнан (у) [отъ куганна ~ н] 
вепфнитьея, возмутиться (напр., о мор%), №. 

кўганнӣс (х) [Весірг. отъ кўгӣннӣ ~ е]. 

куганнёх, куганнах [отъ кугён (кугён) = 

Іх] 

ифнистый, съ ифно. 

куганнах [отъ кугён ~ 18%] = кугубннйх 
шумливый, буйный, буянъ. 

кўганнір (х) [отъ кўгӣн ~ нір] 
пънитьея; бу у тобо кўгапнірӣр? отчего эта 
вода пфнится? 

кугас = кудугас, кўігае, кунугас 
оводъ, пауть [0еѕ(гиѕ]; слЪиень [Тарапиѕ]; 
ер. бўгӯёх, бырдах, кУумён, кўңкӱнӱјар, 
тігі, тігӣччі, ыңырыа; турађас кўгӣе жа- 
воронокъ [А1ашаа] Б. (== тујақас кугас, 
тујарар, кӱӧрӣга1); дроздъ черный [Тигдиз 
тегша] /0р. 

кугун [ер. кугун] 
шумъ (ер. кугён); кугуи буолла пошелъ 
шумъ, идетъ молва. 

кугунй (ә) [отъ кугун-н &; ер. кугуна] 
шум%ть, бушевать (ер. кугйний); жужжать 
(о шмел%); ўс купнах туну маці мустан 
кўгўнё сатан баран собравшись (на собра- 
не, совътъ), шумфли они три дня и три ночи 
Худ.; кбтбр кыл кӱгӱнётӣ пернатыя за- 
шум%ли; кісі кӧхеб кугунур Јом. въ груди 
человЪка бываетъ слышенъ шумъ (когда епи- 
раетъ дыхан!е). 

кўгўнаї (у) [ер. кўгӱнӣ] 
одурЪть, ошалъть отъ чьего-либо разговора, 
Тон. 

кугунёл [отъ кугунй -н 1] 
1) волчокъ Јон. (ер. ійрӣгӣі 1, *кумар, 
ојӯн мас). 
2) женское прозвище. 

\кугунас [отъ кугунё = с] 
шумящій, шумный; болтунъ 1он.; кугупйе 
тыас шумъ; сильный шумъ отъ вфтра или 
отъ чего другого ДИ. 

Зкугунйс (у) [Соорег. отъ кўгӱнӣ ~ с]. 

кўгӱнӣт (у) [отъ кугун& т] 
одурять, заговорить кого до одуревія, Јон. 

кугунёт (х) [Саџѕ. отъ кўгўнӣ -нт] 
касардӣн кўгӱнӣтӣн тахсан бардылар они 
шумно выћхали въ бродъ (черезъ ръку), асан 
кугуната турда прожужжаль онъ [букв.: 


заставилъ жужжать облако, на которомъ ле- 
тфлъ], проъхалъ мимо, Худ. 

кўгӯнатчі, кўгӱначчі [отъ кўгўнӣ ~ тч1(ч91)] 
такъ, что что-либо шумитъ или жужжить: 
кўгўнӣччі оломнб съ шумомъ переходить въ 
бродъ; кўгўнӣччі сбтббт заставить хрипло 
кашлять; кугунатч1-хавынатчы (или кугу- 
н&чч!-бавыначчы) 1кт& шумно мочиться. 

кугунна (у) [отъ кугун ~ 18] 
шум%ть 176. 

кугуннёт (у) [Саџѕ. отъ кугуний ~ т] 
ытыјан кугуннатан кабіспіт сталь онъ 
шумно сучить [въ моръ деревомъ съ корнями 
смолотыя кости абасы] Худ. 

кугуну [отъ кўгӱнӣ = У] 
шумъ; жужжавніе. 

кугубн Ник. = кугён, кўігӱдн. 

кугубнийх [А]. отъ кугубн -= 1&х] = кӱгӣн- 

нах, кугубннах 

шумный: кӧтӧр кынаттах кугубннава са- 
мая шумная (птица) изъ летающихъ крыла- 
ТЫХЪ. 

кўгур 
самый маленькій карась, мелкій карась (ср. 
бӧчӧх, пыгыр и проч.). 

КВуды [ер. Кытаі, Кыдаі] 
часть имени: Кудёл Бахсытаі (ем.) устар 
КО. сказочные кузнецы. 

кўдӣк, кўдёх 
1) мышь вообще ДИ. (ер. кутујах1, мычар, 
чёнаракён, также чынырыкан 1); оетроно- 
сая или оетрорылая (оетромордая) срая мышь, 
землеройка Јон. Худ. (ер. сур кутујах, 
кўдӣх кутујах, сур кудёх, сур кўдӣх, сур 
кудах); она — больше, чфмъ обыкновенная 
мышь (кутујах), и не знаетъ, по выраженію 
якутовъ, «никакихъ для себя препятствий, даже 
проходить сквозь каменныя горы»; чыңы- 
рыкан-кудёх мышь, каменная мышь, Худ. 
2) кротъ Ник. (ер. кутёр). | 

1кудан [ер. кудёртк, монг. „(цб 35) [3455] 
легкій туманъ, дрожаше воздуха, Б.; облако 
(ср. былыт), марево, туманъ (ср. туман), 
паръ, мгла; чадъ 40. (ер. буруо, ыс, чан); 
пыль, прахъ; ан кудан густой туманъ; урун 
кудан бЪлая мгла, бЪлая пыль; хара кудан 
черная мгла, черная пыль; кудан1 кбтбвум& 
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не подымай пыли; куннук сіртӣн атын ку- 
дана кбстбр за дневной перефздъ видна 
пыль, подымаемая его (богатыря) конемъ; кун 
кудана, ыі ысыаба буолан хал ИН. пре- 
вратитьея въ пыль солнца, въ брызги м$еяца 
(т.-е. быть развфяну по вътру, превратитьея 
въ прахъ); кудан куфас сильное солнечное 
тепло, сопровождаемое дрожаніемъ воздуха, 
Мид.; кудан туман легкій туманъ Лон.; 
ан кудан тымнбт сильный морозъ съ тума- 
номъ; кудан ‘араас ат евътлорыжій конь; 
кудан манас атыр сылгы евътлопепельный 
жеребецъ; кудён хара уот громадный ко- 
стеръ Я. 

Зкудан [ер. кудёр, кудах] 
мощь: кудан кўс могучая сила; кудан кус- 
тах могутный; кус-кудан сила-мощь. 

Кудана-барган 
мужское сказочное имя. 

куданнйт (у) [Саоѕ, отъ кудён ~ 1&-нт] 
заставлять (коня) поднимать пыль: доідуту- 
гар оқустаран кўдӣннӣтӣн тИда заставляя 
(коня) направиться въ сторону его (своего) 
мфета и поднимать пыль, онъ дофхалъ (туда). 

куданнйх [Ай). отъ \кудан = Ійх] 
куданнёх коБУПАх (конь) съ чолкой, что 
мгла, 47. 

кўдӣннір (у) [отъ ‘кўдан + нір] 
показываться (о туман%, о дым%, о пыли); 
кӧпчӱ саната кубх былыт курдук кудан- 
нірӣн тіјён каа пришла гордая мысль, за- 
дымясь, какъ голубое облако, Худ. 

кўдӣпчі 
воспламененіе, разгор?ніе, ДИ. 

кўдёпчій (у) [отъ кўдёлчі —н 18] 
воспламеняться, разгораться (напр., о дымо- 
кур2). 

кўдӣпчпат (у) [Саџѕ. отъ кўдапчіій ~ т]. 

кӱдар [ер. *кӱдӱн, кудах] 
только въ соединеніи съ кўс: сила, сила- 
стремительность, Худ.; мощная сила ВС.; 
кўсӣ-кўдарӣ суох безсильный. 

кудардах [Аа]. отъ кўдӣр ~ 1йх] 
только въ соединеніи еъ кустах: сильный, 
сильный-стремительный Худ. 

кудёри (ж) [ер. ‘кудан] = кӱдӱбрӱі 
лодниматьея (о пыли); взвиваться (== бру- 
кўі-кўдӣрі); ӧрӧ кудйрцан! (о маленькомъ 


и толетомъ человфкЪ) какъ онъ тянется 
вверхъ! 
кўдӣріјі [№ш. асі. отъ кўдаріі 1]. 
кўдарік [ер. ‘кудан, кудёрн] 
въ Восточно- Кангаласекомъ улус (Якут. 
окр.): ан кўдарік тымныта тўстӣ ударилъ 
такой сильный морозъ, что появился даже 
туманъ (морозная пыль). 
Кӱдёрікі [ер. кўдёрі] 
названіе озера. 
кўдарінӣ [отъ кўдаріі] 
поверхностный: кўдёрінӣ тыл поверхностная 
ръчь. 
кўдӣріт (у) [отъ кудёри ~ т] 
заставлять подниматься (о пыли) или взви- 
ваться; (въ Олекминскомъ округ) разжигать 
ИП.; Ъхать очень быстро (чтобы пыль отъ 
лошадиныхъ копытъ поднималась столбомъ). 
кудах [ер. Зкудан, кудар] 
сила, мочь; кусум быстан, кудёвм астан 
олоробун сила моя оборвалась, мочь улету- 
_чилась — при такихъ условіяхъ живу; кус- 
кудах сила-мочь. 
кўдӣх [см. кўдӣк]. 
кудахтах [отъ кудах ~ 1х] 
СИЛЬНЫЙ, МОЩНЫЙ. 
кўдахтӣхтік [Айу. отъ кўдӣхтӣх + тік] 
кўстӣхтік-кўдахтӣхтік еъ силою, етреми- 
тельно (®хать). 
кўдуї (0) 
кричать (напр., о птицъ кўтӣн) Р. 
кудуб [ер. кудан] 
дымъ, пыль, мгла; сай кудуб просторный и 
холодный (о дом%, въ которомъ продуваетъ 
со вефхъ сторонъ); малолюдный, неуютный и 
холодный (напр., о домъ по смерти хозяевъ); 
сал кудуб сајылықтах съ неуютными, ма- 
лолюдными и холодными лфтними хижинами 
или выгонами; улу о]ун туоібут тојуга 
тохтобот туман кудуб буолбут насталъ 
такой [густой] туманъ, подобно неостанавли- 
вающемуся наифван!ю почтенно-страшнаго ша- 
мана Худ. 
кудубат (у) [Сацз. отъ кудуб + 14 т] 
заставлять поднимать пыль: до1дутугар ођус- 
таран кудуб]атан тидё заставляя (коня) на- 
правитьея въ сторону своего (его) мета и 
поднимать пыль, онъ дофхаль (туда). 
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9 сн; лососевыхъ, 

4 св. рубаха | 

5 си. кӧтӱн 

2 св. тун 

строки 7—12 св. слъдуетъ вычеркнуть. 

4 св. обжора; 

9 св. кука, 

17 ен куллуран 
21 св гӣччі 

21 сн кулларан 
16 св ер. 

4 » 1қумалан, 

9 » кумалана 

б ен, (у)... ьп 

2» ?куобаі 

1» склонить 

29) горломъ. 
11» куоллар ..... вы- 

яенено | 
10 » р, куолла- 
ран (?) 

9 » землею... (?) 
10 св куртумах (?) 
11 » Вас... (?) 

19 сн куччана, 


« 


Должно быть: 
кбБбччбр (кӧгӧччӧр Нова.) 
кӧ}ӱр, кӧ)ӱр МА. 
Кӧкӧнӧі 
Вубтчут 
кӧмӧгӧі 
лососевыхъ, зельдь, 
рубаха] = кўнјӱгӣс 
кӧтӱн . 
тун 


обжора; корыстливый 

кука, кука, 

куллуран, куолларан 

гӯ 

кулларан, куолларан 

ер. куттугур, кўїтӱгӱр, 

\кумалан 

кумалана 

(у), куоБа\ьи (у)... мы (Цьй) 

ЗкуоБал 

вытянуть 

горломъ; горланить. 

куолларан = кулларан, кул- 
лурӣн, халларан 

подземный ходъ, подкоиъ: сір 
АА куолларан 

землею 

куртумах [ер. куттугур] 

Вас. безхвостая (2) 

куччана [ер. кирг. Курчацы 
паршивый | 


